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ÖZET 

Öğrencinin Adı-Soyadı Rabia DOĞRU 

Anabilim Dalı İslam Tarihi ve Sanatları 

Danışmanın Adı-Soyadı Yrd. Doç. Dr. Halil İbrahim HAKSEVER 

Tezin Adı Kara Vâiz’in Mevlid’i (Metin-İnceleme) 

 

Kelime olarak doğum, doğum yeri ve doğum vakti anlamlarına gelen “mevlid”, 

edebiyatımızda Hz. Peygamber’in, başta doğumu olmak üzere hayatının bazı 

dönemlerini övgüyle anlatan bir türdür. Yazılan ilk Türkçe mevlidler arasında ismi 

zikredilen Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât isimli eseri, herkes tarafından çok 

beğenilmiş ve kendisinden sonra yazılan mevlidlere ilham kaynağı olmuştur. 

Mevlidin müstakil bir tür olarak ortaya çıkmasının ardından çok sayıda mevlid kaleme 

alınmıştır. Bunlardan bir tanesi de araştırmamızın konusu olan Kara Vâiz’in 

Mevlid’idir. Şimdiye dek bu türle ilgili yapılan çalışmalarda, Kara Vâiz ismiyle 

zikredilen bir mevlid şairi bulunmamaktadır. Bu nedenle tez, henüz gün ışığına 

çıkmamış bir mevlid metni olması sebebiyle de önem arz etmektedir. 

Giriş ve iki bölümden oluşan bu çalışmamızın giriş bölümünde mevlid türü üzerinde 

durulmuştur. İlk bölümde, müellifin Molla Arap olarak bilinen Muhammed b. Ömer b. 

Hamza el-Antakî olduğu ihtimalinden hareketle bu kişinin hayatı anlatılmış, eser şekil 

ve muhteva bakımından incelenmiş ve Vesîletü’n-Necât’la mukayese edilmiştir. İkinci 

bölümde de Mevlid’in transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mevlid, Kara Vâiz, Hz. Muhammed, Vesîletü’n-Necât, Süleyman 

Çelebi 
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ABSTRACT 

Student’s Name and Surname Rabia DOĞRU 

Department’s Name The History of Islam and Its Arts 

Name of the Supervisor Yrd. Doç. Dr. Halil İbrahim HAKSEVER 

Name of the Thesis The Mawlid of Qara Waiz (Text-Examination) 

 

“Mawlid” which literally means birth, birth place and birthday is a genre that expresses 

some phases of our Prophet’s life and especially his birth with praise in our literature. 

Among first written Turkish mawlids, literary work of Sulaiman Chalabi called Wasilat 

al-Najat was admired so much and became a source of inspration for subsequent 

mawlids. 

After appearing as a separate genre, many mawlids have been written. One of them is 

Mawlid of Qara Waiz which is the subject of our research. There has not been a poet of 

mawlid named Qara Waiz in studies about this genre up to the present. That is why this 

study is noteworthy for being undiscovered yet. 

Introductory part of our study which is consist of an introductory and two parts, 

deliberated in mawlid genre. First part of this study narrates life of Muhammad b. Omar 

b. Hamza al-Antaqi considering him as Mullah Arab the author. Moreover, the literary 

work is analysed in terms of form and content and then compared with Wasilat al-Najat. 

In second part of this study transcription version of Mawlid is presented. 

Key Words: Mawlid, Qara Waiz, Hz. Muhammad, Wasilat al-Najat, Sulaiman Chalabi
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ÖNSÖZ 

“Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” şeklinde nakledilen bir kudsî hadis rivâyetinde 

Hz. Muhammed, kâinatın yaratılış sebebi olarak gösterilmiştir. Allah tarafından 

böylesine sevilen bir peygamber için her dönemde, içinde sayısız övgüyü barındıran 

eserler kaleme alınmıştır. Öyle ki bu eserlerden bazısı sadece Hz. Peygamber’i konu 

almış ve başlı başına bir edebî tür meydana getirmişlerdir. Bu edebî türlerden biri olan 

mevlid, çalışmamızın da konusunu oluşturmaktadır. Diğer İslâm edebiyatları ile 

mukayese edildiğinde, Türk Edebiyatı’nda mevlidler çok daha özel bir yere sahiptir ve 

bu türde yazılan eserler neredeyse bütün dinî türlere göre daha zengindir. Asırlardır 

beğeniyle okunan Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât adlı eseri, bu tür içerisinde en 

çok sevilen mevlid olmuş ve kendisinden sonraki mevlid şairlerine ilham kaynağı 

olmuştur. 

Hz. Peygamber’e duyduğu sevgiyi dile getirebilme ve O’nun şefaatine erişebilme 

ümidiyle mevlid kaleme alan şairlerden biri de Kara Vâiz’dir. Geçmişte yazılmış 

eserleri gün yüzüne çıkararak Türk İslâm Edebiyatı alanına katkı sağlama niyetiyle 

yaptığımız çalışmamızda, bu mahlasla henüz kaynaklarda geçmeyen Kara Vâiz’in 

Mevlid’ini inceleyerek, üç nüshasını tespit edebildiğimiz eserin transkripsiyonlu metnini 

sunmaya çalıştık. 

Araştırmamın her aşamasında bana yol gösteren ve bu çalışma konusunda beni teşvik 

eden saygıdeğer danışman hocam Yrd. Doç. Dr. Halil İbrahim HAKSEVER’e, Türk 

İslâm Edebiyatı alanında çalışma yapmama vesile olup, bu alanda beni yetiştirme 

niyetiyle bana daima kılavuzluk eden kıymetli hocam Prof. Dr. Ali YILMAZ’a, tez 

çalışmam süresince benden yardımlarını esirgemeyip çalışmama katkı sağlayan değerli 

hocam Doç. Dr. Zülfikâr GÜNGÖR’e, araştırmam boyunca yüzümü hep güldürerek 

beni motive eden mesai arkadaşlarıma ve zorlandığım her dönemde bana destek olan 

sevgili eşim Kayhan DOĞRU’ya kalpten teşekkürlerimi sunuyorum. 

         Rabia DOĞRU 

          Samsun, 2013 
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GİRİŞ 

ARAŞTIRMA İLE İLGİLİ METODOLOJİK BİLGİLER: 

TÜRK İSLÂM EDEBİYATINDA MEVLİD 

I. ARAŞTIRMA İLE İLGİLİ METODOLOJİK BİLGİLER 

 

A. Problem Durumu 

Türk İslâm Edebiyatı içerisinde, halk tarafından en fazla teveccühe lâyık görülen 

türlerden biri mevliddir. Buna rağmen şimdiye dek tespit edilmemiş bir metin olan Kara 

Vâiz’in Mevlid’ini günümüz Türkçesine çevirmek, araştırmamızın temel problemini 

oluşturmaktadır. 

Bu mevlidin, mevlidler arasında en çok sevilip okunan Vesîletü’n-Necât’la gösterdiği 

benzerlikler ve farklılıkların henüz ortaya çıkarılmamış olması da çalışmamızın diğer 

problemidir. 

B. Araştırmanın Önemi ve Amacı 

Türk toplumunun sahip olduğu kültür, sanat ve edebiyat, Türklerin İslâmiyet’le 

tanışmalarından sonra bazı değişimler göstermiştir. Gelişen edebiyatın kaynakları da 

değişmiş ve ortaya çıkan Türk İslâm Edebiyatının en önemli kaynakları Kur’ân-ı Kerîm 

ile hadis veya sünnet olmuştur. Bu kaynakların etki ettiği birçok dinî-edebî tür ortaya 

çıkmış ve bu türlerde pek çok eser kaleme alınmıştır. 

Türk İslâm Edebiyatında bilhassa Hz. Peygamber konulu, sayıca zengin manzum ve 

mensur, tür ve eserler ortaya konmuştur. Bunlardan biri olan “mevlid” türünün 

edebiyatımızda özel bir yeri bulunmaktadır. Hz. Peygamber’in doğumu, hayatı, 

mucizeleri, gazâları, ahlakı, vefatı ve hilyesini anlatan bir tür olan mevlidler, hassaten 

Süleyman Çelebi’nin 1409 (m.) yılında nazmettiği Vesîletü’n-Necât’tan sonra çokça 

sevilen ve benzeri eserler verilen bir tür olmuştur. 

Bu eserlerden bir tanesi de Kara Vâiz’in Mevlid adlı mesnevîsidir. Mevlid geleneği 

içerisinde kaleme alınmış olan eserlerin günümüz Türkçesine çevrilmesi, 
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kütüphanelerde saklı kalmış eserlerin gün yüzüne çıkması açısından önem taşımaktadır. 

Türk İslâm Edebiyatında yazılan mevlid metinlerinin içerikleri hakkında bilgi 

verebilmek ve dönem dönem oluşan farklılıkları ortaya koyabilmek için, bu türde 

yazılmış eserlerin tespiti ve muhtevalarının değerlendirilmesi gerekmektedir. Biz de 

çalışmamızda, kendisini bize Kara Vâiz, Vâiz, Vâiz-i Ümmî ve Vâiz-i Esved 

mahlaslarıyla tanıtan ve henüz bu isimle kaynaklarda geçmeyen bir mevlid şairini ve 

eserini konu edindik.  

Elimizdeki nüshaları mukayese ederek Kara Vâiz mevlidinin transkripsiyonlu metnini 

ortaya çıkarmak; bu eserin kendine has özelliklerini tespit edip muhtevası hakkında 

bilgi vermek ve Vesîletü’n-Necât’la benzerliklerini, farklılıklarını ortaya koymak 

araştırmamızın temel amaçlarıdır. 

C. Araştırmanın Yöntemi 

Araştırmamız metin merkezli olduğundan, eserin yazıldığı tahmini dönemin dil ve 

üslûbu dikkate alınarak Latin harfli çevirisi verilmiştir. İnceleme, klasik edebiyat 

tezlerinde olduğu gibi edisyon kritikli yapılmıştır. 

Çalışmamızda tam metnini verdiğimiz eser, el yazması olduğundan, kütüphane 

araştırmasına öncelik verilmiş ve Türkiye’de el yazma eser bulunduran kütüphanelerden 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Millet Kütüphanesi, Millî Kütüphane, Bursa 

Yazma ve Eski Eserler Kütüphanesi taranmıştır. Bu bağlamda Kültür ve Turizm 

Bakanlığı’nın interaktif ortama aktardığı el yazma eserler kataloğundan da, eser ve şahıs 

taraması yapılarak faydalanılmıştır. Eserin nüshaları doğrudan kütüphanelerden temin 

edilmiştir. 

Eserin müellifinin kimliğini tespit için çeşitli tezkirelere başvurulmuş ve 

karşılaştırmalar yapılarak ipuçları değerlendirilmiştir. Tezimizin inceleme kısmında, 

bilhassa mevlid türünü konu alan çalışmasıyla bilinen Necla PEKOLCAY’ın Mevlid ve 

İslâmî Türk Edebiyatı isimli eserlerinden büyük ölçüde istifade edilmiştir. Bununla 

birlikte Hasan AKSOY’un mevlidle ilgili yapmış olduğu önemli çalışmalar, M. Fatih 

KÖKSAL’ın yine bu alanda kaleme aldığı Mevlid-nâme isimli eseri, tezimiz için 

öncelikli başvurduğumuz kaynaklar arasındadır. 
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D. Araştırmanın Temel Kavramları 

Edisyon kritik: Tenkitli neşir anlamına gelmektedir. Birden çok nüshası bulunan el 

yazması veya matbu eserin nüshalarının karşılaştırılıp arasındaki farklılıkların tespit 

edilmesi işidir. Nüshalardaki farklılıklar dipnotlarda gösterilir.1  

El Yazması: Elle yazılmış eserler için kullanılan bir terimdir. Matbaanın icad 

edilmesinden önce kitaplar elle yazılır ve yine elle kopya yoluyla çoğaltılırdı. Bugüne 

nazaran sağlam bir ciltle ciltlenir ve kimi kitaplar tezhiple süslenirdi.2 

Mesnevî: Sözlükte ikişer, ikişerli anlamına gelmektedir. Edebiyatta, her beyti kendi 

arasında müstakilen kafiyeli nazım şekli için kullanılan isimdir. Mesnevîler, aruzun kısa 

kalıpları kullanılarak yazılır. Masalsı bir anlatım söz konusudur. Aynı kalıbın 

kullanılmasından kaynaklanan monoton bir anlatım olmaması için mesnevî arasında 

bazı yerlere gazel, terkib-i bend vs. nazım şekilleri eklenebilir.3 

Mevlid: Doğum, doğum yeri, doğum vakti anlamlarına gelmektedir.4 Edebiyatımızda 

Hz. Peygamber’in doğumu, hayatı, mucizeleri, gazaları, ahlakı, vefatı ve hilyesini 

anlatan türe verilen isimdir. Genellikle manzumdur ve mesnevî nazım şekliyle 

yazılmıştır.5  

Transkripsiyon (Çeviriyazı): “Bir yazı sistemiyle tespit edilmiş bir metni, o metnin 

dilinin fonemlerini esas alarak, başka bir yazı sistemine aktarmaktır. Fonem, anlam ayırt 

edici sestir ve her sesin bir işareti vardır. Transkripsiyon alfabesi özellikle dil 

çalışmalarında kullanılır.”6 

 

                                                           
1 Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, 3. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 

2007, s. 138; Arslan Tekin, Edebiyatımızda İsimler ve Terimler Sözlüğü, İstanbul: Bilgeoğuz 
Yayınları, 2010, s. 347. 

2 Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, ss. 141-142. 
3 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 9. Baskı, İstanbul: Dergâh Yayınları, 

2007, s. 59; İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü,9. Baskı, İstanbul: L&M Yayınları, 
2002, ss. 321-323. 

4 Mevlut Sarı, El-Mevârid Arapça-Türkçe Lügat, İstanbul: Bahar Yayınları, t.y., s. 1682.  
5 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 325. 
6 Tekin, Edebiyatımızda İsimler ve Terimler Sözlüğü, s. 1133. 
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II. TÜRK İSLÂM EDEBİYATINDA MEVLİD 

Arapça 345  kökünden türeyip, masdar, ism-i zaman ve ism-i mekân olarak “doğma”, 

“doğum zamanı” ve “doğum yeri” anlamlarına gelen “mevlid”7, literatürde öncelikle 

Hz. Muhammed’in doğum zamanını ifade eden bir terim olmuştur. Daha sonra bu 

kelimeye Hz. Muhammed’le ilgili birçok mana yüklenmiştir.8 Dilimizde “mevlid”, Hz. 

Peygamber’in doğumu, onun velâdeti sebebiyle yapılan törenler ve bilhassa Süleyman 

Çelebi’nin kaleme aldığı Vesîletü’n-Necât adlı eser için kullanılmıştır.9 Türkler arasında 

çokça sevilip okunan bu mevlid için Tâhirü’l-Mevlevî edebiyat tarihine dair yazdığı bir 

eserinde şöyle demektedir: 

“Yazdı peygambere menzum bir mevlit 
Mucit olmadıysa oldu müceddit 
 
Beş yüz senedenberi o eser 
Türklerin nezdinde gâyet muteber 
 
O vakitten beri her bir devirde 
Okunur, dinlenir köyde, şehirde 
 
Zoraki değildir, yürekten doğma 
Oku da –mümkinse- hayranı olma”10 

Mevlidler, Arap ve Türk edebiyatlarında Hz. Muhammed’in doğumuna öncelik 

verilerek, hayatı, mucizeleri, ahlakı, vefatı ve hilyesini, çoğunlukla manzum olarak 

anlatan eserlerdir.11 

Türk Edebiyatında Hz. Peygamber’i anmak, onu övmek, şefâatini umarak ona olan 

muhabbeti dile getirmek için mevlid türünde birçok eser ortaya konmuştur. Bilhassa 

XV. ve XVI. yüzyıllar, mevlid türü eserlerin ilk örneklerinin verildiği dönemler olması 

açısından husûsî bir yere sahiptir. Bununla birlikte bu yüzyıllarda ortaya çıkan eserler, 

                                                           
7 Sarı, El-Mevârid Arapça-Türkçe Lügat, s. 1682; Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe Sözlük, İstanbul: 

Dağarcık Yayınları, 1995, s. 1011; Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul: Çağrı Yayınları, 
2005, s. 1433. 

8 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 1971, c. 1, 
s. 480; Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Necla Pekolcay, Mevlid, 5. Baskı, Ankara: Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, 2010, ss. 1-15. 

9 M. Fatih Köksal, Mevlid-Nâme, 1. Baskı, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2011, s. 20. 
10 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Tarihimize Dair Manzum Bir Muhtıra, İstanbul: İttifak Matbaası, 

1931, s. 29. 
11 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 325. 
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ilk örnekler olmanın sonucu kısmen acemice olsalar da, keyfiyetleri itibariyle bu 

geleneğin öne çıkan eserleri konumundadır. Ancak mevlid yazarları, genellikle din 

adamları arasından çıkmıştır. Türk Edebiyatında yazılan mevlid sayısının fazla olmasına 

karşın dîvân şâirlerinin pek çoğu bu türde eser vermemiştir. Mevlid eserlerinin dil, şekil 

ve üslûp gibi yönlerden pek başarılı bulunmayışının sebebi budur.12 

Yaygın olan görüşe göre ilk Türkçe mevlid Süleyman Çelebi’ye aittir. Ancak 

Vesîletü’n-Necât’tan önce yazıldığı bilinen mevlid benzeri eserler de mevcuttur. 

Bunlardan biri Ahmet Fakih’in Çarh-Nâme’si, diğeri İbnü’l-Cezerî’nin El-Mevlidü’l-

Kebîr’i, bir diğeri de Mustafa Darîr’in manzum-mensur olarak yazdığı Tercüme-i Siyer-

i Nebî adlı eseridir. 13 Bununla birlikte M. Fatih KÖKSAL’ın vermiş olduğu bilgiye 

göre Ahmedî’nin İskender-Nâme adlı eserinin içinde bulunan Mevlid, ayrı bir eser 

konumundadır ve Türk Edebiyatında kaleme alınmış ilk mevliddir.14 Bu mevlidler ile 

Vesîletü’n-Necât arasında benzerlikler söz konusudur. Bilhassa Âşık Paşa’nın eseri olan 

Garîb-Nâme’nin, Süleyman Çelebi’nin eserine tesiri büyüktür. Hatta Garîb-Nâme’yi 

neşreden Kemal YAVUZ’un ifadesi, bu eserin Süleyman Çelebi’nin Mevlid’ine tesirden 

öte kaynaklık ettiği yönündedir.15 Ayrıca Vesîletü’n-Necât’taki bazı beyitlerin Garîb-

Nâme’deki beyitlere çok benzediğini, bazı beyitlerin de aynı şekilde alınmış olduğunu, 

vezin ve ifade bakımından da onu şekillendirdiğini söylemek yerinde olacaktır. Ayrıca 

sonraki dönemlerde yazılan mevlidlere de Süleyman Çelebi’nin mevlidi kaynaklık 

etmiştir. Kütüphanelerimizde bulunan 200 civarında Türkçe mevlidin bazısının 

Vesîletü’n-Necât’a çok benzediği, bazısının da ondan çok farklı olduğu tespit 

edilmiştir.16 

Türkçe mevlid metinleri genellikle aruzun “fâilâtün / fâilâtün / fâilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Mesnevî tarzında yazılan mevlidler, beyit sayısına göre “kısa mevlidler”, 
                                                           

12 Halil İbrahim Şener & Âlim Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı, 3. Baskı, İstanbul: Rağbet Yayınları, 
2010, s. 169. 

13 Hasan Aksoy, “Türk Edebiyatında Mevlidler”, Türkler, c. 11, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 
2002, s. 759; Hasan Aksoy, “Mevlid (Türk Edebiyatı)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, c. 29, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2004, s. 482; Hasan Aksoy, 
“Eski Türk Edebiyatı’nda Mevlidler”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 5/9, 2007, ss. 
324-325. 

14 Köksal, Mevlid-Nâme, s. 31. 
15 Âşık Paşa, Garîb-Nâme, Kemal Yavuz (Haz.), İstanbul: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2000, c. 1, 

ss. XXXIII-XXXIV. 
16 Pekolcay, Mevlid, s. 3, 29; Aksoy, “Eski Türk Edebiyatı’nda Mevlidler”, s. 325. 
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“orta uzunlukta mevlidler” ve “uzun mevlidler” şeklinde gruplandırılabilir. 500 beyite 

kadar olanlar “kısa mevlidler”, 500-1000 beyit arasında olanlar “orta uzunlukta 

mevlidler” ve beyit sayısı 1000’den fazla olanlar da “uzun mevlidler” şeklinde 

değerlendirilebilir. Yapılan incelemelere göre, mevlidin ortaya çıktığı ilk dönemlerde 

mevlidler genellikle uzun veya orta uzunlukta yazılırken; sonraki asırlarda beyit sayıları 

azalmış ve kısa mevlidler yazılmıştır.17 

Mevlidlerde ekseriyetle Hz. Peygamber’in doğumu üzerinde durulmakta, sonrasında 

miracı, mucizeleri, en sonunda da vefatı anlatılmaktadır. Bazı mevlidlerin sonunda 

bulunan hikâyeler, eserlere sonradan eklenen manzumelerdir18 ve mevlid metinlerinden 

ayrı olarak değerlendirilmelidirler. 

Hz. Peygamber’e duyulan büyük sevginin ifadesi, ilerleyen zamanlarda onu anmak için 

düzenlenen merasimlere dönüşmüştür. Daha önce sadece Hz. Peygamber’in doğum 

gününde yapılan törenler, sonraları düğün, sünnet, doğum, vefat gibi vakitlerde de 

yapılmış; bu törenlerde Mevlid-i Şerîf okunmuştur.19 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
17 Köksal, Mevlid-Nâme, s. 26. 
18 Aksoy, “Türk Edebiyatında Mevlidler”, s. 759; Aksoy, “Mevlid (Türk Edebiyatı)”, ss. 482-483; 

Aksoy, “Eski Türk Edebiyatı’nda Mevlidler”, s. 325. 
19 M. Tayyip Okiç, “Çeşitli Dillerde Mevlidler ve Süleyman Çelebi Mevlidi’nin Tercemeleri”, 

Atatürk Üniversitesi İslâmî İlimler Fakültesi Mecmuası, 1, 1975, ss. 23-24. 



 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

KARA VÂİZ ve MEVLİD’İ 

I. ESERİN MÜELLİFİ 

Üç nüshasını tespit edebildiğimiz mevlidin müellifi, eserinde kendisi için 13 kez 

“Vâiz”, 2 kez “Vâiz-i Ümmî”, 1 kez “Kara Vâiz” ve 1 kez de “Vâiz-i Esved” 

mahlaslarını kullanmıştır. 

VâǾiþuŋ Ǿisyânı çoídur raĥm íıl 

Cümle Ǿisyân ehline yevme’s-suâl (41) 

 

Hem bilinsün kim nedür nažma sebeb 

VâǾiþ-i Esved neyi íılur ŧaleb (103) 

 

Şol Íara VâǾiþle bu kemter şeráf 

Behremend ide şefâǾatden laŧáf (374) 

 

VâǾiz Ümmá sözinüŋ sırrını ol Hûdan bilür 

Söyleden dilini Hûdur sırr-ı Hûdur cân-ı Hû (1386) 

Müellifin kim olduğuyla ilgili yaptığımız araştırmalar sonucunda şunları ifade 

edebiliriz: 

• Mevlid müellifleri arasında ismi zikredilen, ancak eserine henüz ulaşılmamış olan 

Muhammed b. Hamza el-Arabî’nin, vâiz olduğu20; hatta “Arap Vâiz” olarak 

bilindiği21 malumatı kaynaklarda geçmektedir. 

• Kınalızâde Hasan Çelebi ve Âşık Çelebi, tezkirelerinin “Atâ (Üsküplü)” maddesinde 

Arap Vâiz ile ilgili bir anekdot naklederler. Buna göre Vâiz Arap, Süleyman 

Çelebi’nin Mevlid’ini “Ahbâr-ı mevzû’ayı müştemildir.” diyerek tenkit eder ve 

kendisi bir mevlid yazar. Kendisinin aruzla şiir sanatına pek ülfeti olmadığı 

                                                           
20 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, Rüştü Balcı (Çev.), 9. Baskı, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 

2012, c. 4, s. 1528. 
21 Aksoy, “Mevlid (Türk Edebiyatı)”, s. 484; Aksoy, “Eski Türk Edebiyatı’nda Mevlidler”, s. 328; 

Âdem Ceyhan, “Süleyman Nahifî’nin Mevlidü’n-Nebî Mesnevîsi”, Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 14, 2000, s. 95. 
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gerekçesiyle eserindeki hataları tashih etmesi için mevlidi Üsküplü Atâ’ya gönderir. 

O da eserde çok hata görerek bütün metni bal mumuna batırıp sahibine iade eder.22 

Arap Vâiz, eserinin baştan sona hatalarla dolu olduğunu düşünen Atâ’ya çok kızar. 

O da cemaate va’zında Atâ’nın aleyhinde konuşarak onu küfürle suçlamaya kadar 

gider.23 Yaşadığı dönem tam olarak tespit edilememiş mevlid şairleri arasında ismi 

geçen Arap Vâiz’in, Üsküplü Atâ ile aynı dönemde, yani 15. yy. sonu ve 16. yy. 

başında yaşadığını, Hasan Çelebi ve Âşık Çelebi’nin tezkirelerinde görmekteyiz. 

• Bununla birlikte Molla Arap diye bilinen Muhammed b. Ömer b. Hamza el-Antakî 

(ö. 938/1531) de “Vâiz Arab”24, “Arap Vâiz”25 lakaplarını taşımaktadır. 

Kaynaklarda Molla Arap’ın da bir mevlidi olduğu kaydedilmekte, ancak bu eserin 

nerede bulunduğu hakkında bilgi verilmemektedir.26 Molla Arab’ın da aynı 

tarihlerde yaşamış olması, tezkirelerde geçen “Arap Vâiz”in, yine bu lakapla bilinen 

Molla Arap olduğu ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Ayrıca eserin 15-16. yüzyılların 

dil özelliklerini taşıması da bu ihtimalimizi desteklemektedir. 

• Buradan hareketle Keşfüz’-Zunûn’da iki ayrı kişi olarak verilmiş Muhammed b. 

Hamza el-Arabî ile Muhammeb b. Ömer b. Hamza el-Antakî’nin aynı kişi olma 

olasılığından söz edebiliriz. Mevlid metni içerisinde “Vâiz”, “Vâiz-i Ümmî”, “Vâiz-i 

Esved”, “Kara Vâiz” mahlaslarını kullanıp da “Arap Vâiz” mahlasını hiç 

kullanmamasının sebebi, bu metnin Atâ tarafından başarılı bulunmaması ve tenkit 

edilmesi yahut “Arap Vâiz” mahlasının kendisinden çok çevresi tarafından 

kullanılıyor olması olabilir. Ayrıca mevlid türüyle ilgili yapılan çalışmalarda “Vâiz” 

mahlaslı başka mevlid şairine rastlamadığımız için, elimizdeki mevlidin, yine 

                                                           
22 Kitapların el ile yazılıp çoğaltıldığı dönemde, kitapta tashih edilecek olan yahut önemli görülen 

yerlere işaret konulmak istendiğinde, o kısımlara balmumu yapıştırıldığı rivâyet edilmektedir.  
23 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, 2. Baskı, Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

1989, c. 2, s. 638; Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ, G.M. Meredith Owens (Nşr.), 1971, Londra, 
ss. 177a-177b. 

24 Detaylı bilgi için bkz. Mecdi Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, Abdülkadir Özcan (Haz.), 
İstanbul: Çağrı Yayınları, 1989, ss. 411-415; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, Seyit Ali 
Kahraman (Çev.), Nuri Akbayar (Haz.), İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996, c. 3, ss. 
1028-1029. 

25 Tahsin Özcan, “Molla Arap”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 30, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yayınları, Ankara, 2005, s. 240. 

26 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn, Esmâü’l-Müellifîn ve Âsârü’l-Müellifîn, İbnülemin 
Mahmud Kemal İnal ve Avni Aktuç (Haz.), İstanbul: Maarif Basımevi, 1955, c. 2, s. 234; 
Özcan, “Molla Arap”, s. 241. 
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mevlid şairi olduğu bilinen ancak bu eserinin yeri tespit edilemeyen, “Vâiz” 

mahlaslı Molla Arap’a ait olduğu ihtimali kanaatimizce yüksektir. 

A. Hayatı 

Hadâiku’ş-Şakâik’de “Mevlânâ Muhammed b. Ömer b. Hamza el-müştehir bi-Mevlâ 

Vâiz Arab”27 şeklinde künyesi bulunan Molla Arap’ın ataları, Maveraünnehir’den 

Antakya’ya gelmiş ve oraya yerleşmiştir. Kendisi de Antakya’da doğmuş ve küçük 

yaşta Kur’ân’ı hıfz etmiştir. Fıkıh, usul ve kıraat ilmini okumuş, gittiği her yerde vaaz 

ve fetva ile meşgul olmuştur.28 

Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ancak vefatında yetmiş yaşında olduğu 

bilgisi, bizi doğumunun yaklaşık 868/1464 olduğu sonucuna ulaştırmaktadır. Bir süre 

Kudüs ve Mekke’de ikamet eden Molla Arap, sonradan Mısır’a gitmiş ve orada da vaaz 

ve fetva ile meşgul olmuş; bilhassa Sultan Kayıtbay tarafından çok itibar görmüştür. 

Kayıtbay’ın vefatından sonra Bursa’ya gitmiş ve orada da hürmetle karşılanmıştır. 

Burada da vaazlar etmiş, ardından İstanbul’a geçmiştir. Sultan Bayezid’in de kendisine 

ikramda bulunduğu Molla Arap, onunla birlikte seferlere de çıkmıştır. Daha sonra 

ailesiyle birlikte Halep’e gitmiş ve bir müddet orada kaldıktan sonra tekrar Anadolu’ya 

dönmüştür. Ardından Rumeli’ye geçmiş ve Bosna’da bir cami, Üsküp’te bir mescid 

yaptırmıştır. Üsküp’te kaldığı on yıl boyunca tefsir okutmuştur. 932/1526 yılında 

Kanuni Sultan Süleyman’la birlikte Macaristan seferine katılmış, dönüşte de Bursa’ya 

yerleşmiştir. Bursa’da da halk tarafından çok sevilen Molla Arap, orada büyük bir 

caminin inşaatına başlamış ancak cami tamamlanmadan 938/1531 yılında vefat etmiş ve 

yaptırdığı caminin avlusuna defnedilmiştir.29 Bugün Bursa’nın Yıldırım ilçesinde, 

Molla Arap mahallesinde bulunan cami hâlen kullanıma açıktır. 

Kimya ilmine derin bir vukûfiyeti olmakla birlikte, bu alanda ve bunun dışında birçok 

ilim dalında kitap ve risale kaleme almıştır. Geçimini ticaretle sağlamış olan Arap Vâiz, 

çok yer dolaşan ve her gittiği yerde halk tarafından çok sevilen biri olmuştur. Ezberinin 

                                                           
27 Mecdi Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, ss. 411-415. 
28 Özcan, “Molla Arap”, s. 240. 
29 Mecdi Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, ss. 411-415. 
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kuvvetli olduğu ve pek çok sahih hadisi ezbere bildiği nakledilmiştir. Tefsir kabiliyeti 

de güçlü olup her Cuma hutbede okunan âyetleri tefsir etmiştir.30  

Molla Arap’ın vefatına Kandî şu şekilde tarih düşürmüştür: 

“Kandî-i dâî dedi ilhâmile tarihini 
İrdi Mevlânâ Arab i’zâzile Mevlâsına”31 

B. Eserleri 

Tehzîbü’ş-Şemâil fî men Hassa’llâhu bi-Ekmeli’l-Fezâil: Sultan II. Bayezid’e ithaf 

edilen bu eser, Tirmizî’nin Şemâilü’n-nebî adlı eserinin muhtasar hale getirilip 

düzenlenmesiyle oluşmuştur. (Süleymaniye Ktp., Lâleli, nr. 1547)32 

Es-Sedâdü fî Fadli’l-Cihâd: Molla Arap tarafından eser şöyle tanıtılmıştır: “Sultan El-

Melikü’l-Muzaffer Selîm’in cihada kesin olarak karar verme niyetiyle kulağım çınladığı 

zaman bu eseri yazmaya başladım ve bu eseri bir giriş kısmı, yirmi bâb ve bir bitiş 

kısmı içerir hale getirdim, her bâba Kur’ân’dan bir âyetle başladım, sonra bunların 

yanına ikinci olarak hadisler getirdim, sonra bunların yanına üçüncü olarak gerçek 

hikâyeler getirdim, sonra bunların yanına dördüncü olarak cihadı özendiren beyitlerle 

şiirimi getirdim.”33 (Süleymaniye Ktp. Ayasofya, nr. 1985)34 

Hulâsatü’l-Kavli’l-Bedîi fi’s-Salâti ale’l-Habîbi’ş-Şerîf: Bu eserde kırk sahabiden kırk 

hadis derlenmiştir.35 Kırk hadisi konu alan iki eserinin olduğu da nakledilmiştir.36 

Hidâyetü’l-İbâdi ve Sebîlü’r-Reşâd: Sultan Kayıtbay’a ithaf edilen bu eser insanlara 

doğru yolu göstermek amacıyla yazılmıştır.37 

                                                           
30 Taşköprülüzâde İsamuddin Ebu’l-Hayr Ahmet Efendi, Eş-şakâiku’n-Nu’mâniyye fî Ulemâi’d-

Devleti’l-Osmâniyye, Muharrem Tan (Çev.), İstanbul: İz Yayıncılık, 2007, ss. 303-304; 
Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, ss. 1028-1029. 

31 Mecdi Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik, s. 414. 
32 Özcan, “Molla Arap”, s. 241. 
33 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, c. 2, ss. 789-790. 
34 Özcan, “Molla Arap”, s. 241. 
35 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, c. 2, s. 596. 
36 Özcan, “Molla Arap”, s. 241. 
37 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, c. 4, s. 1630. 
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En-Nihâyetü fi’l-Fürû’: Fıkıh konularını kapsayan bu eser de Sultan Kayıtbay’a 

ithafen yazılmıştır.38 

El-Makâsıd fî fezâili’l-Mesâcid: Bu eser II. Bayezid’e ithaf edilmiş ve yedi bölüm 

halinde kaleme alınmıştır. (Süleymaniye Ktp. Ayasofya, nr. 3447)39 

Mevlid: Kaynaklarda mevlidi olduğundan sözü edilen Arap Vâiz’in bu eseri40, 

araştırmalarımız neticesinde oluşan kanaatimizce, incelemesini yaptığımız mevlid 

metnidir. Eserin iki nüshasında, “Mevlûd-i Kara Vâiz”, diğer nüshasında da 

“Mevlûdi’n-nebî” ifadesi yer almıştır. Arap Vâiz hakkında detaylı bilgiler vermesine 

rağmen Şakâik-i Nu’mâniyye’de mevlidinden söz edilmemiştir. Çalışmamızda eserle 

ilgili değerlendirmeler yapılacağı için burada detaylandırmamayı tercih ediyoruz. 

II. ESERİN ŞEKİL BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

A. Eserin Yazma Nüshaları 

Eserin üç nüshası tespit edilebilmiştir: 

• Miilî Kütüphane’de kayıtlı olan birinci nüsha, sürekli kullandığımız için çalışmamız 

içerisinde “M1” şeklinde kısaltılarak kullanılmıştır. Eser Yazmalar 

Koleksiyonu’ndadır. “06 Mil Yz A 8414” şeklinde kayıtlı olup, “Kara Vâiz Mevlid” 

ismiyle arşivlenmiştir. Nüshanın dış boyutu 200x155 mm., iç boyutu 160x105 

mm.’dir. Nüsha toplam 71 varaktır ancak son iki varakta bir hikâye ve namazdan 

sonra okunacak bir dua eklenmiştir. Bunlar mevlid metnine dâhil edilmemiştir. Bir 

sayfada ortalama 17 satır vardır. Harekeli nesih yazı türüyle yazılmış ve hayvan 

filigranlı kâğıt kullanılmıştır. Çarkuşe kahverengi meşin, üstü aşınmış kâğıt kaplı 

mukavva ciltlidir. Kâğıtlar krem rengi ve rutubet lekelidir. Tekrar eden beyitler, âyet 

ve hadis iktibasları, başlıklar ve cetvellerde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 

• İkinci nüsha için çalışmamızda “M2” kısaltması kullanılmıştır. Bu eser de Ankara 

Millî Kütüphane’de, Yazmalar Koleksiyonu’nda “06 Mil Yz A 512/2” şeklinde 

                                                           
38 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, c. 4, s. 1595. 
39 Özcan, “Molla Arap”, s. 241. 
40 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn, c. 2, s. 234; Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, c. 4, s. 1528; 

Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 638; Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ, ss. 177a-
177b. 
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kayıtlıdır. Bu nüsha “Va’iz Ümmi Mevlid” adıyla arşive eklenmiştir.41 Eserin dış 

boyutu 200x140 mm., iç boyutu 145x110 mm.dir. Eser, yazmanın 8a sayfası ile 

başlayıp 82b ile son bulmaktadır. 8a’dan önce bir hikâye yer almaktadır. Bu hikâye 

mevlid metnine dâhil edilmemiştir. Bir sayfada 12 satır bulunmaktadır. Suyolu 

filigranlı kâğıt üzerine harekeli nesih ile yazılmıştır. Sırtı kahverengi meşin, kâğıt 

kaplı mukavva ciltlidir. Yapraklar rutubetten dolayı lekelidir. Mükerrer beyitler, 

başlıklar, âyet ve hadis rivâyetleri başlarda kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İlerleyen 

sayfalarda bu kısımlar, zannımızca sonradan yine kırmızıyla yazılmak üzere boş 

bırakılmış ancak bir sebeple yazmak mümkün olmamıştır. Bu nüshanın istinsah 

tarihi 9 Muharrem 1250/10 Mayıs 1834’dür. İstinsah kaydında, müstensihin ismi 

silik ve belirsiz olmakla birlikte “Cemâl b. Îsâ” şeklinde okunmuştur. 

• Üçüncü nüsha “Z” harfiyle belirtilmiştir. Bu nüsha, Ankara Millî Kütüphane’de, 

Tokat Zile İlçe Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Arşiv numarası 

“06 Zile 400” olup “Kara Va’iz Mevlûdü’n-nebi” ismiyle kayıtlıdır. Eserin dili 

Arapça olarak kaydedilmişse de, eser Türkçedir. Nüshanın dış boyutu 200x145 mm., 

iç boyutu 155x104 mm.’dir. 65b’ye kadar devam eden mevlid metni yarım kalmıştır. 

Ancak bir bütünmüş gibi anlaşılan nüshanın 66a ile 112b arasında bazı hikâyeler ve 

Hz. Peygamber’in mucizeleri başlıklı çeşitli bölümler mevcuttur. Bu kısımlar, 

oluşturulan mevlid metnine dâhil edilmemiştir. Bir sayfada 13 satır bulunmaktadır. 

Birleşik harf filigranlı kâğıt üzerine harekeli nesih ile yazılmıştır. Cildin sol deffesi 

kopmuştur. Tekrar beyitleri, âyet ve hadis iktibasları, başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Yapraklarda nemden kaynaklanan lekeler bulunmaktadır. 

B. Eserin İsimlendirilmesi, Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Kara Vâiz, Hz. Peygamber’le ilgili anlattığı hususları güllerle, bülbüllerle, sularla dolu 

bir bahçeye benzeterek; kaleme aldığı esere “bûstân” ismini vermiştir. “Bûstân” ismini 

birkaç yerde sıfat olarak da kullanmıştır. 

Sözi aślı ile bünyâd idelüm 

                                                           
41 M. Fatih Köksal’ın, çalışmasında iki ayrı kişi olarak listelediği “Mehmed b. Hamza Arab Vâiz” 

ile “Vaiz Ümmî” aynı kişidir ve verilen nüshalar aynı esere aittir. Ayrıca Köksal, Kastamonu İl 
Halk Kütüphanesi’nde “Eksik Ümmî” adına kayıtlı olan eserin, Vaiz Ümmî’ye aidiyetini 
belirttiği eserle aynı olma ihtimalini ifade etmiştir. Bahsedilen nüsha incelenmiş ancak bunun 
farklı bir eser olduğu tespit edilmiştir. 
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Bu kitâba Bûstân ad idelüm (1024) 
 
Aĥmede virüŋ úalâtile selâm 
Ŧuta bünyâdumuz anuŋla íıyâm 
 
Gelüŋ imdi Ǿâşıíân ey Ǿâşıíân 
Seyr idelüm yene bir ħôş bûstân 
 
Zemherár yoí anda tâze gülleri 
Dâǿimâ ŧurmaz öter bülbülleri 
 
Gice gündüzi ŧolunmaz güni hem 
Ayı gedlenmez ħusûf olmaz neǾam 
 
Muúŧafâ miǾrâcıdur bu bûstân 
Ŧoludur her köşesi gül gülsitân 
 
Śuyı kevŝer selsebál ü zencebál 
Cümle müǿminlere ol úudan sebál 
 
Açalum bu bûstânuŋ bâbını 
Direlüm gülin içelüm âbını (1031) 

Eserde, Mevlid’in hangi yılda yazıldığına dair bir kayıt yoktur ancak müellif, yaşlılık 

döneminde yazdığını şu beyitte belirtmiştir: 

Vaít fevt oldı aġardı śaç saíal 
Đefterüm oldı siyâh yüküm vebâl (131) 

Eserin Üsküplü Atâ’ya sunulup, onun tarafından tenkit edildiğini biliyoruz. Atâ’nın 

ölüm tarihi 933/1526 olduğuna göre, elimizdeki metin 1520 civarında yazılmış 

olmalıdır. 

Mevlid’de sebeb-i telifi gösteren bir başlık bulunmamaktadır ancak müellif, bu eseri ne 

sebeple yazdığını, 103. beyitle 165. beyit arasında dile getirmiştir. Öncelikle; 

Hem bilinsün kim nedür nažma sebeb 
VâǾiþ-i Esved neyi íılur ŧaleb (103) 

diyerek bundan sonraki kısımda sebeb-i telifi ifade edeceğine işaret etmiştir. Metinde 

anlatılana göre Kara Vâiz, yaşlandığını, ömrünün son zamanlarında olduğunu söyleyip 

günahının çokluğundan dolayı üzüldüğünü, heybesi boş bir şekilde Hakk’ın huzuruna 

varmaktan utanç duyduğunu dile getirmiştir. Bunun üzerine hatırına bir hadis gelmiş ve 

bundan dolayı içinin biraz rahatladığını söylemiştir. Bu hadis, günahının çok olmasına 
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rağmen cennete giden birini konu almaktadır. Cennete giden kişi bu durum karşısında 

şaşırmış, aslında bunun için yeterli güzel amel işlemediğini ve buna layık olmadığını 

ifade etmiştir. Hadiste, o kişinin dünyada güzel ve hayırlı sözler söylediği, bu sözlerin 

de bir Allah dostunun gönlünü çok rahatlattığı ve bu sebeple affedildiği nakledilmiştir. 

Bunun üzerine Kara Vâiz de ümitsizliğinden sıyrılmış ve gücü yeterken kendisi de bir 

söz söylemek istemiştir. Kendisinin sözünü de bir Allah dostu okur ve gönlü hoş olur, 

Allah’a yakınlığına vesile olur diye ümitlenmiştir. Sebebini anlattıktan sonra da şu 

beyitleri söylemiştir:  

Íudretüm yetdükce tâ ki söyleyem 
Ol Ĥabábüŋ mevlidin naþm eyleyem (160) 
 
Daħi vaúf itdüm anuŋ miǾrâcını 
Ol gicede menzili minhâcını 
 
Hem didüm âħir anuŋ seyrânını 
ǾÂlem-i lâhûtiye cevlânını 
 
Ümmetinüŋ işin itmâm itdügin 
Bu fenâdan ol beíâya gitdügin 
 
Şöyle kim aldum deŋizden íaŧresin 
Śaŋki ayırdum güneşden źerresin 
 
Naþm íıldum dâstân itdüm anı 
Bir gülistân bûstân itdüm anı (165) 

C. Eserin Vezni ve Beyit Sayısı 

Büyük çoğunluğu mesnevî nazım şekliyle kaleme alınan bu eserde “hû”, “gelmedi” ve 

“giderem” redifli 3 gazel, “içindedür”, “oldurur”, “salli alâ Muhammed” ve “Mustafâ” 

redifli 4 kasîde ve 2 müstezad bulunmaktadır. Mesnevî nazım şeklinde kaleme alınan 

eserlerde monotonluğu kırmak amacıyla mesnevînin arasına farklı nazım şekillerinin de 

dâhil edilmesi geleneği, bu eserde de görülmektedir. Mesnevî ile yazılan kısımlarda fâ i 

lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün ve fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün kalıbı 

kullanılmıştır. Diğer nazım şekillerinde kullanılan aruz kalıpları aşağıda verilmiştir. 

Eserin vezinleri başlıklara göre değişiklik göstermemiş ve aynı başlık içerisinde birden 

fazla aruz kalıbından istifade edilmiştir. Beş farklı aruz kalıbıyla yazılmış şiirlerin 

bulunduğu bu Mevlid’deki kalıplar ve eserde kullanıldığı beyit aralıkları şöyledir: 
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1-78: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

79-91:  fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

92-374: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

375-398: mef ‘û lü /me fâ î lü/ me fâ î lü/ fe û lün 

        mef û lü/ fe û lün (müstezad) 

399-515: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

516: fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün 

517-609: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

610: fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün 

611-658: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

659: fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün 

660-831: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

832-851: mef ‘û lü /me fâ î lü/ me fâ î lü/ fe û lün 

          mef û lü/ fe û lün (müstezad) 

852-1111: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

1112-1116: müs tef ‘i lün/ müs tef ‘i lün/ müs tef ‘i lün/ müs tef ‘i lün (kasîde) 

1117-1211: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

1212-1223: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün (kasîde) 

1224-1253: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 
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1254-1264: mef ‘û lü/ fâ i lâ tün/ mef ‘û lü/ fâ i lâ tün (kasîde) 

1265-1377: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

1378-1386: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün (gazel) 

1387-1446: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

1447-1448: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

1449-1517: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

1518-1528: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün (kasîde) 

1529-2279: fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün (1793-1801 numaralı beyitler arasında ve 

1931-1939 numaralı beyitler arasında birer gazel) 

2280-2281: me fâ î lün / me fâ î lün / fe û lün 

1-12 (Murabbalar): fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün 

Nüshaların mukayesesi neticesinde kurduğumuz metin, 2281 beyit ve 12 murabbadan 

oluşmaktadır. Bu beyit sayısıyla eser, “uzun mevlidler” arasındadır. 

D. Metin Hazırlanırken İzlenen Yöntem 

• Metnin kuruluşunda, eksik sayfası ve bölümü olmaması sebebiyle M1 nüshası esas 

alınmış ve sayfa numaraları da bu nüshaya göre verilmiştir. Diğer iki nüshada 

bulunup da M1’de bulunmayan beyitler de metne eklenmiş ve mevlidin tam metni 

kurulmaya çalışılmıştır. 

• Transkripsiyonlu metni verirken, büyük ölçüde İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli makalesindeki öneriler takip edilmiştir.42 

Çeviriyazıda Şemseddin Sami’nin Kâmûs-ı Türkî, Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-

Türkçe Ansiklopedik Lûgat43, Cem Dilçin’in Yeni Tarama Sözlüğü44, Serdar 

                                                           
42 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, 3/6, 2008. 
43 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 20. Baskı, Ankara: Aydın Kitabevi, 

2003. 
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Mutçalı’nın Arapça-Türkçe Sözlük, Ziya Şükûn’un Farsça-Türkçe Sözlük 45adlı 

eserlerinden istifade edilmiştir. 

• Transkripsiyonlu metin oluşturulurken kullanılan transkripsiyon harfleri ve 

karşılıkları tezin başlangıcında gösterilmiştir. 

• Mevlid metnindeki âyetlerin tespiti için Mu’cemü’l-Müfehres’ten46, anlamları için 

Diyanet İşleri Başkanlığı’nın Kur’ân-ı Kerîm Meâli’nden47 faydalanılmıştır. 

• Mevlid metnine, Arapça âyet ve hadislerin okunuşu yazılmış, dipnotlarda kaynakları 

belirtilmiştir. Âyetlerin ve kaynağı tespit edilen hadislerin anlamları tezin inceleme 

kısmında, ilgili yerlerin dipnotlarında verilmiştir. 

• Vezin hatası olan mısralarda, mümkün olan kısımlarda küçük düzeltmeler 

yapılmıştır ancak metnin orijinalliğini bozmamak için, hatalı yerler çoğunlukla 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

• Şairin mahlasının geçtiği yerler, başlıklar ve vasıta beyitleri koyu renkle, âyet ve 

hadis iktibasları italik olarak yazılmıştır. 

III. ESERİN MUHTEVA BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

A. Mevlid’in Bölümleri ve Muhtevası 

Mevlid’deki bölüm başlıkları, bu başlıklarda hangi hususlara değinildiği ve bölümlerin 

beyit aralıkları aşağıdaki gibidir: 

1-32: Hâzâ kitâbü Mevlûd-i Kara VâǾiz: Vâiz 1 ile 11. beyitler arasında Allah’ı 

zikrederek söze başlamış ve Allah adının anılmasının gerekliliğinden bahsetmiştir. 11 

ile 32. beyitler arasında da Allah’ın bazı sıfatlarını dile getirmiştir.  

33-78: Der-tevhîd-i Hazret-i Bârî TeǾâlâ: Müellif, bu başlık altında 33 ile 43. 

beyitler arasında Allah’a hamd ederek O’nun birliğine vurgu yapmıştır. 44 ile 70. 

beyitler arasında kâinatın özü olarak vasıflandırılan Hz. Peygamber’i methetmiş ve 

insanları O’na uymaya davet etmiştir. 71 ile 78 numaralı beyitler arasında ise Dört 

                                                                                                                                                                          
44 Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, 2. Baskı, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009. 
45 Ziya Şükûn, Ferhengi Ziyâ Farsça-Türkçe Sözlük, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1996. 
46Mahmut Çanga, Kur’ân-ı Kerîm Lugati-İlavelerle Mu’cemü’l-Müfehres, İstanbul: Timaş 

Yayınları, 2012. 
47 Kur’ân-ı Kerîm Meâli, Halil Altuntaş ve Muzaffer Şahin (Haz.), Diyanet İşleri Başkanlığı, 10. 

Baskı, Ankara, 2006.  
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Halîfe ve ashabı anarak övmüş ve onlara tâbî olanların da hakikate ulaşacağını 

söylemiştir. 

79-240: Der-medh-i seyyidü’l-mürselîn ve hâtemü’n-nebiyyîn: Bu başlıkta Kara 

Vâiz 79 ile 91. beyitler arasında Hz. Peygamber’in isminin Allah’ın isminin yanında 

yazılmasından bahsederek Hz. Peygamber’i methetmiş ve ahirette O’nun yakınında 

bulunmak için dua etmiştir. 92 ile 102 numaralı beyitler arasında Vâiz, okuyucunun bu 

sözlere kulak vermesini, bunları sadece şâir sözü olarak görmemesini ve Hz. 

Peygamber’i överek anlatan bu mevlidi candan bir şekilde dinlemesini istemiştir. 

Hususi bir bölüm ayrılmayan sebeb-i telife, müellif bu başlık altında yer vermiş ve 103 

ile 165. beyitler arasında eseri kaleme alma sebebini dile getirmiştir. Yine bu beyitler 

arasında Vâiz, Hz. Lokman’ın verdiği öğütlerden bahsetmiş ve kendi günahı çokluğu 

sebebiyle de dua etmiştir. 166 ile 180. beyitler arasında da bu mevlidi okuyanlar için 

Allah’a dua etmiş ve kendisi için de onlardan dua istemiştir. 181 ile 240 numaralı 

beyitler arasında Hz. Peygamber’in nurunun ve âlemin yaratılmasından söz etmiş, 

verdiği nimetler için Allah’a şükretmemiz gerektiğini söylemiştir. 

241-374: El-hıssatü mine’l-kıssati: Müellif, 241 ile 278 numaralı beyitler arasında 

Allah’a yakın olma konusunda okuyucuya nasihatlerde bulunmuştur. 279 ile 307 

arasında Hz. Peygamber’in nurunun Hz. Havva’nın alnından başlayarak babası 

Abdullah’a kadar intikalini ve Hz. Âmine’nin hamileliğini anlatmıştır. 308 ile 358. 

beyitler arasında Hz. Peygamber’in doğumu sırasındaki güzellikleri (ehl-i semânın 

Allah’a hamd ü senâ etmesi, cennetin süslenmesi ve kapıların açılması), doğum gecesi 

gerçekleşen mucizevî olayları dile getirmiş ve Hz. Âmine’nin de şahit olup bunları 

anlatmasından söz etmiştir. 359 ile 374. beyitler arasına Hz. Peygamber’in doğumu için 

yazılan “Merhaba” bahri48 eklenmiştir. 

375-398: Hâzâ medhu hâtemi’r-rusül ve hâdi’s-sübül: 375 ile 398. beyitler arasında 

Vâiz, bir müstezadla Hz. Peygamber’i methetmiş ve kendisi için de dua etmiştir. 

                                                           
48 Z’de ve M2’de bulunmayan “Merhabâ” bahri (359-374 arası beyitler)  için müstensih M1 

nüshasına şu notu düşmüştür:  
   “Bu kitâbda merĥabâ olmadıġından bu maĥall-i íıyâmda merĥabâ inşâǿ olundı. Ola ki Ħudâ-yı 

lem-yezel ecr-i cezál-i teǿláfe müşârik eyleye. Âmin.” 
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399-486: Rûh-ı pâk-i Muhammed Mustafâ-râ salavât: 399 ile 451 numaralı beyitler 

arasında Hz. Peygamber’in doğumuyla gerçekleşen mucizeleri ve Hz. Âmine’nin bu 

mucizelerden bazısını dile getirdiğini anlatmıştır. 452 ile 486. beyitler arasında Vâiz, 

Hz. Peygamber kundaktayken annesinin onu ilk defa kucağına alıp sevmesini, O’nun 

daha bebek iken ümmetine olan düşkünlüğünü belirtmiş; ümmetinin de Hz. 

Peygamber’e lâyık olması gerektiğini ifade ederek nasihatlerde bulunmuştur. 

487-662: Sultân-ı enbiyâyı tâyeye virdüklerini beyân eder: 487 ile 638. beyitler 

arasında müellif, Hz. Peygamber’in sütannesi Hz. Halime’ye verilmesinden ve Hz. 

Peygamber’in varlığı sebebiyle çeşitli mucizelerin gerçekleşmesinden söz etmiştir. 639 

ile 662. beyitler arasında da Hz. Âmine’nin vefatı ve Hz. Peygamber’in şemâili 

anlatılmış ve methedilmiştir. 

663-749: Hâzâ zikru muǾcizâti’n-Nebiyyi Ǿaleyhi’s-selâm maǾa teǿvîlâtihâ fî-

ahvâli’s-sâdikati: Bu başlıkta müellif, Hz. Peygamber’in mucizelerini anlatmıştır. (Hz. 

Peygamber’i kertenkeleyle öldürmeye gelen bir Arap’ın hikâyesi ve Hz. Peygamber’in 

mucizesiyle kertenkelenin konuşması, o Arap’ın da Müslüman olması, Ebû Cehil’in 

elinde taşlarla Hz. Peygamber’in yanına gelmesi ve taşların dile gelip Hz. Peygamber’in 

resul olduğunu söylemesi.) 

750-790: El-hıssatü mine’l-kıssa: Bu başlık altında Vâiz, 750 ile 781. beyitler arasında 

okuyucunun, anlatılan mucizeleri iyice duyup bunlardan ibret almasının gerekliliğini 

ifade etmiştir. 782 ile 790 numaralı beyitler arasında ise Hz. Peygamber’in 

mucizelerinden birini anlatmıştır. (Bir grup Habeşlinin Hz. Peygamber’in huzuruna 

gelip yüzlerinin karalığından yakınması ve Hz. Peygamber’in kendi alnındaki teri, eliyle 

onların yüzüne sürerek yüzlerinin karalığını alması, yüzü ağaran Habeşlilerin iman 

etmesi.) 

791-831: El-hıssatü mine’l-kıssa: Vâiz, bu başlıkta 791 ile 801. beyitler arasında Hz. 

Peygamber’e yakın olanların mahşer günü yüzlerinin ak olacağını ve bundan ötürü O’na 

salâvat getirmenin de önemini ifade etmiştir. 802 ile 831. beyitler arasında ise Hz. 

Peygamber’in mucizelerinden birini anlatmış (Hz. Peygamber’in parmaklarından suların 

akması) ve Hz. Peygamber’in ümmeti için ettiği duayı dile getirmiştir. 
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832-974: Der-medh-i seyyidü’l-mürselîn ve hâtemü’n-nebiyyîn: Müellif 832 ile 851. 

beyitler arasında bir müstezadla Hz. Peygamber’i methetmiştir. 852 ile 907. beyitler 

arasında Hz. Peygamber’in bir mucizesini anlatmış (kendisine eziyet edilen bir devenin 

gelip derdini Hz. Peygamber’e anlatması ve devenin konuştuğunu duyan sahibinin 

Müslüman olması), 908 ile 938. beyitler arasında Cuma gününün öneminden 

bahsetmiştir. Vâiz, 939 ile 974 numaralı beyitler arasında Hz. Peygamber’in bir başka 

mucizesini anlatmıştır (Ebû Cehil’in elinde putla Hz. Peygamber’e gitmesi, mucizeye 

rağmen puta tapmaya devam etmesi). 

975—1025: El-hıssatü mine’l-kıssa: Müellif, 975 ile 992. beyitler arasında okuyucuya 

hakikati bulması için nasihat vermiş ve Hz. Peygamber’i medh edip O’na tâbî olmayı 

öğütlemiştir. 993 ile 1003. beyitler arasında da Allah’a dua etmiştir. 1004 ile 1025. 

beyitler arasında ise müellif, Miraç hadisesini anlatacağını ifade etmiş ve 1024. beyitte 

eserine “Bostan” ismini verdiğini dile getirmiştir. Ayrıca 1112 ile 1116 numaralı 

beyitler arasında, Allah’a kavuşmayı arzulayan bir âşığın durumundan bahseden bir 

kasîde bulunmaktadır. 

1026-1131: Hâzâ zikru sebeb-i miǾrâci’n-Nebiyyi Ǿaleyhi’s-selâm: Vâiz, bu 

beyitler arasında Ebû Leheb’in Hz. Peygamber’i yaralaması hadisesini anlatmıştır. 

Ayrıca Miraç hadisesinin sebebini ve Cebrâil’in, Allah’ın emriyle Hz. Peygamber’in 

yanına giderek O’nu bu yolculuğa davet etmesi hususunu ifade etmiştir. 

1132-1166: Hâzâ sıfatü’l-burâk: 1132 ile 1142. beyitler arasında müellif, Hz. 

Peygamber’in miraca çıkarken bindiği rivâyet edilen atın vasıflarını dile getirmiş ve 

1143 ile 1166. beyitler arasında da Hz. Peygamber’in Burak’la gittiği Kudüs’te kıldığı 

namazı anlatmıştır.  

1167-1211: El-hıssatü mine’l-kıssa: Bu başlıkta Vâiz, Hz. Peygamber’in gök ehliyle 

görüşüp selamlaşmasından, göğün dördüncü katında Beyt-i MaǾmur’u görmesinden ve 

orada gök ehline imamlık ederek namaz kıldırmasından bahsetmiştir. 

1212-1253: Hâzâ medh-i Resûl ve naǾt-ı asl-ı usûl sallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem ve 

Ǿalâ-âlihi ve evlâdihi ve ashâbihi ecmaǾîn: Vâiz 1212 ile 1223. beyitler arasında Hz. 

Peygamber’i metheden bir kasîde kaleme almıştır. 1224 ile 1253. beyitler arasında 
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müellif, Beyt-i MaǾmur’un vasıflarını, Cuma gününün önemini ve o gün Hz. 

Peygamber’i ananların affedileceği müjdesini dile getirmiştir. 

1254-1517: Hâzâ zikru es-salâtü ve’s-selâmü Ǿalâ-seyyidi’l-enâm ilâ-yevmi’l-haşri 

ve’l-kıyâm: Bu başlıkta 1254 ile 1264. beyitler arasında Vâiz, Hz. Peygamber’i 

metheden bir kasîde yazmıştır. 1265 ile 1517. beyitler arasında Hz. Peygamber’in Beyt-

i MaǾmur’da kıldığı namazın ardından ümmeti için dua ettiğini ve Allah’ın bu duayı 

kabul ettiğini ifade etmiş, ardından da Sidrü’l-müntehâ’yı tasvir etmiştir. Müellif yine 

bu başlık altında Hz. Peygamber’in Sidrü’l-müntehâ’da Cebrâil’den ayrılıp yolculuğa 

Mikâil’le, ardından da İsrâfil’le devam etmesi, ondan da ayrılınca tek başına refref ile 

Hak katına gitmesi, orada tek başına Allah ile görüşmesi, namazın ümmete hediye 

olarak gönderilmesi ve Allah’ın namazı ümmetin miracı sayması, Hz. Peygamber’in 

cenneti ve cehennemi görmesi şeklindeki hadiseleri dile getirerek miraç yolculuğunu 

anlatmıştır. Ayrıca bu bölümde Vâiz, 1378 ile 1386 numaralı beyitler arasında nûr-ı 

hüviyyet konulu bir gazel kaleme almıştır. 

1518-1530: Medh-i Muhammed taht bin ǾAbdullah bin ǾAbdu’l-muttalib ellezî 

esrâ Rabbehû ilâ-mâ-yeşâ: Bu kısımda müellif, 1518 ile 1528 numaralı beyitler 

arasında Hz. Peygamber’i metheden bir kasîde yazmıştır. Diğer iki beyit, vasıta 

beyitleridir. 

1531-1644: Hâzâ hısasu’l-Ǿâşıkîn min-tevârîhi tâcu seyyidi’l-mürselîn sallâ’llâhü 

Ǿaleyhi ve sellem: 1531 ile 1624. beyitler arasında Vâiz, Hakk’a yakın olma 

konusunda okuyucuya nasihat etmiş ve Miraç hadisesine değinerek oradan bazı dersler 

çıkarmıştır. 1625 ile 1644 numaralı beyitler arasında müellif, hem kendisi hem diğer 

insanlar için Allah’tan af dilemiş ve Mevlid’i okuyana, dinleyene, yazana dua etmiştir. 

1645-1792: Hâzâ naklü hâtemi’r-rusül ve hâdi’s-sübül sallâ’llâhü Ǿaleyhi ve Ǿalâ-

âlihi ve sahbihi ve sellim: 1645 ile 1662. beyitler arasında müellif, Hz. Peygamber’in 

vefatını anlatacağını dile getirerek, okuyucuyu kendisini dinlemeye davet etmiştir. 1663 

ile 1765 numaralı beyitler arasında Hz. Peygamber’in vefatı öncesi olan hadiselere 

değinerek, Hz. Peygamber’in peygamberlik mührünü görmek için O’ndan hak talep 
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eden Ukâşe’nin hikâyesini49 anlatmış ve bundan çıkardığı dersi ifade etmiştir. Vâiz 

1766 ile 1792. beyitler arasında, Hz. Peygamber’in kızı Hz. Fâtımâ ile görüşmesi, Bilâl-

i Habeşî’nin imamlık için Hz. Peygamber’i mescide davet etmesi ancak Hz. 

Peygamber’in, kendisinin yerine Ebû Bekir’in namaz kıldırmasını istemesinden ve 

bunun üzerine Hz. Peygamber’in vefatını yaklaştığını gören ashabın bu duruma oldukça 

üzülmesinden bahsetmiştir. 

1793-1801: Hâzâ takrîru ve taǾbîru Ǿan-selâmi’s-sahâbeti rıdvânu’llâhi ve 

TeǾâlâ Ǿaleyhim ecmaǾîn: Müellif bu kısımda, Hz. Peygamber’in vefatının 

yaklaşmasından ötürü duyulan üzüntüyü ifade etmiştir. Ayrıca bu bölümde Vâiz, 1793-

1801 numaralı beyitler arasında bir gazel kaleme almıştır. 

1802-1929: Rûh-ı pâk-i seyidî kâǿinât-râ salavât: 1802 ile 1885. beyitler arasında 

Vâiz, Hz. Peygamber’in ashaba yaptığı son konuşmayı, doğru yol üzerinde kalmaları 

için onlara verdiği nasihatleri dile getirmiş ve 1886 ile 1929 numaralı beyitler arasında 

evinde ehl-i beytiyle görüşmesini anlatmıştır. 

1930-2218: El-firâk el-firâk yâ Muhammed el-firâk: Bu bölümde müellif, Hz. 

Peygamber’in vefatını, ashabın ve ehl-i beytin bundan dolayı duyduğu büyük üzüntüyü 

ifade etmiştir. Ayrıca 1931-1939 numaralı beyitler arasında Vâiz, bir gazel kaleme 

almıştır. 

2219-2281: Hâzâ münâcât be-Hazret-i Bârî TeǾâlâ: Bu başlıkta kaleme aldığı 

Münâcât ile müellif, bu mevlidi okuyana, okutana, dinleyene dua etmiştir. 

1-12 (Murabbalar): Hâzâ münâcât: Vâiz, bu kısımda yazdığı diğer münâcât ile de 

affedilmeyi dilemiş ve korkularından emin olmak için dua etmiştir. 

B. Mevlid’de Âyet ve Hadis İktibasları 

Türk İslâm Edebiyatındaki diğer türlerde olduğu gibi, mevlidlerin de başlıca kaynağını 

Kur’ân ve hadisler oluşturmuştur. Çalışmamızın konusu olan Kara Vâiz’in Mevlid’ini 

incelediğimizde de âyet ve hadis kullanımına çokça rastlamaktayız. Mevlid’de Vâiz, dile 

                                                           
49 Ukâşe hikâyesi hakkında detaylı bilgi için bkz. M. Esad Coşan, “İslâmî Türk Edebiyatı’nda 

Ukkâşe Hikâyesi”, AÜİFD, 26, 1983, ss. 275-286. 
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getirmek istediği hususa değinmiş ve genellikle o beyitlerden hemen sonra “Íâle’llâhü 

TeǾâlâ” ve “Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm” ile başlayarak âyet ve hadisin tamamını 

yahut bir kısmını vermiştir. Âyet ve hadisler bazen manzumenin içinde iktibas şeklinde 

bazen de manzumenin dışındadır. Biz de öncelikle“Íâle’llâhü TeǾâlâ” ve “Íâle’n-

nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm” şeklinde başlayan kullanımları, ardından da manzumenin 

içinde geçen iktibasları burada sunmaya çalışacağız. 

1. Âyetler 

• Mevlid’de Kur’ân’dan yapılan bir alıntı âlemin yaratılması ile ilgilidir. Vâiz, âyette 

belirtildiği üzere, arşın su üzerinde olduğunu söylemiş ve sonrasında bunu âyetle 

delillendirmiştir: 

Gökleri íıldı buħârından śunuŋ 
Dön didi dönmek işi oldı anuŋ (209) 
   
ǾArşı ol úu üstine íodı Íadár 
Ĥuccetidür bu sözüŋ íavl-i Baúár (210) 
   
Íâle’llâhü Tebârek ve TeǾâlâ ve kâne Ǿarşuhû Ǿale’l-mâǿ 50 

• Hakk’ı görmeyen gözden söz eden Vâiz, bu dünyada hakikate gözleri kapalı 

olanların ahirette de kör olacağını söylemiş ve bununla ilgili âyeti de şöyle ifade 

etmiştir: 

Bunda kör olan göz anda daħi kör 
Ĥaí kelâmı böyledür gel oíı gör (341) 
 
Íâle’llâhü TeǾâlâ men kâne fá-hâêihá aǾmâ fe hüve fá’l-âħirati aǾmâ 51 

• Vâiz, Hz. Peygamber’e uyanların ve O’nun şefaatine erişenlerin mahşer günü 

yüzlerinin ak olacağını, diğerlerinin ise kara olacağını söylemiştir. Âyette de o gün 

bazı yüzlerin ak, bazı yüzlerin kara olacağı buyrulmuştur: 

Yevm-i maĥşer yüzi âġ olan olur 
Hem şefâǾatden naúáb olan olur (796) 
 
Ŧut yüzüŋi śıdíile ol ĥaýrete 

                                                           
50 Hûd, 11:7. “O, hanginizin amelinin daha güzel olacağı konusunda sizi imtihan için, henüz Arş’ı 

su üstünde iken gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) yaratandır. Böyleyken ‘Ölümden 
sonra şüphesiz diriltileceksiniz.’ desen, inkârcılar ‘Mutlaka bu, apaçık bir büyüdür.’ derler. ” 

51 İsrâ, 17:72. “Kim bu dünyada körlük ettiyse, ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmıştır.” 
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TâbiǾ olġıl şerǾine işüŋ bite (797) 
 
Yevm-i maĥşer olmaya yüzüŋ siyâh 
MaǾni yüzini íara íılur günâh (798) 
   
Yârın anda maǾni úûret gösterür 
Her işe ol maǾni ŧanuíluí virür (799) 
   
Íâle’llâhü TeǾâlâ yevme tebyaýýu vücûhun ve tesveddü vücûh52 

• Kâfirler istemeyecek de olsa Allah’ın nurunu tamamlayacağını, ilgili âyetle birlikte 

şöyle ifade etmiştir: 

Ĥaí budur nûrın tamâm ider Ġaná 
Gerçi müşrikler kerih görür anı (1040) 
   
Íâle’llâhü Tebâreke ve TeǾâlâ va’llâhü mütimmü nûrihá ve lev kerihe’l-kâfirûn53 

• Vâiz, “beyt-i ma’mûr”u tasvir etmek üzere, öncelikle bundan söz eden âyeti vermiş; 

sonrasında da “beyt-i ma’mûr”u anlatmaya başlamıştır: 

Íâle’llâhü TeǾâlâ ve’ŧ-ŧûr ve kitâbin mesŧûr fá-raííin menşûr ve’l-beyti’l-maǾmûr54 

   
Diŋle imdi beyt-i maǾmûr vaúfını 
İsmini bildüŋ daħi bil resmini (1226) 

• Namaz ibadetinden bahsedilen bölümde Vâiz, namaz kılanın sevabının, yaptığı 

ibadete göre on katı olacağını söylemiş ve bu müjdeyi veren âyeti ifade etmiştir: 

Birisi yanumda ona śayılur 
Kim ħuşûǾile íılur elli olur (1468) 
   
Zaĥmeti az raĥmeti bol eyledüm 
Ĥażretüme anlara yol eyledüm (1469) 
   
Íâle’llâhü TeǾâlâ men câǿe bi’l-ĥaseneti felehû Ǿaşru emŝâlihâ 55 úadeía’llâhü’l-
Ǿaþám 

                                                           
52 Âl-i İmrân, 3:106. “O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler kararır. Yüzleri kararanlara 

‘İmanınızdan sonra inkâr ettiniz, öyle mi? Öyle ise inkâr etmenize karşılık azabı tadın.’ denilir.” 
53 Saff, 61:8. “Onlar ağızlarıyla Allah’ın nurunu söndürmek istiyorlar. Halbuki kâfirler istemeseler 

de, Allah nurunu tamamlayacaktır.” 
54 Tûr, 52:1-4. “Tûr’a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle yazılmış kitaba, Beyt-i Ma’mûr’a and 

olsun.” 
55 En’âm, 6:160. “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır. Kim de bir kötülük yaparsa, o da 

sadece o kötülüğün misliyle cezalandırılır ve onlara zulmedilmez.” 
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• Hz. Peygamber’in vefatını anlattığı bölümde Vâiz, herkesin bir gün dünyadan 

ayrılacağından ve bu cihanın kimseye kalmayacağından söz etmiş, ardından da bunu 

ifade eden âyeti belirtmiştir: 

Dâr-i dünyâdan íılursın intiíâl 
Her kime irse ecel virmez mecâl (1960) 
 
Kimseye bâíá degüldür bu cihân 
Íavl-i Ĥaídur küllü men Ǿaleyhâ fân  (1961) 
 
Íavlühû TeǾâlâ küllü men Ǿaleyhâ fân ve yebíâ vechü Rabbike źü’l-celâli ve’l-
ikrâm 56 

• Allah’ın, Hz. Peygamber’in ümmeti için dilediklerini kabul edeceğini buyurarak 

müjde verdiğini dile getiren Vâiz, Rabbinin bununla ilgili vaadini şu âyetle ifade 

etmiştir: 

Her ne ĥalde olurlarise bilesin 
Dileyüp benden şefâǾat íılasın (2149) 
 
Râýı olunca baġışladum saŋa 
Zára vaǾde íılmışidüm ben saŋa (2150) 
 
Íâle’llâhü TeǾâlâ ve le-sevfe yuǾŧáke Rabbüke feterýâ 57 úadeía’llâhu’l-Ǿaþám 

• Allah’ın, Hz. Peygamber’i seven kimseleri affedeceğini ve bu sevginin de ancak 

O’na tâbi olmakla mümkün olduğunu belirten Vâiz, bu söylediğini ilgili âyetle 

delillendirmiştir: 

Seni seveni dimişdüm ben de hem 
ǾAfv idem Ǿiúyânını raĥmet íılam (2151) 
 
Saŋa uyan kimsedür seven seni 
Seni seven íurtarır oddan cânı (2152) 
 
Íâle’llâhü TeǾâlâ íul in-küntüm tuĥibbûne’llâhe fe’t-tebiǾûná yuĥbibkümu’llâhü 
ve yaġfir leküm êünûbeküm 58 

                                                           
56 Rahmân, 55:26-27. “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacaktır. Ancak azamet ve ikram sahibi 

Rabbinin zâtı bâkî kalacaktır.” 
57 Duhâ, 93:5. “Şüphesiz Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın.” 
58 Âl-i İmrân, 3:31. “De ki: ‘Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın. Çünkü Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.’ ” 
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• Allah’ı anmanın önemine değinen Vâiz, daima O’nu zikretmenin gerekliliğini, bir 

âyetten iktibasla ifade etmiştir: 

Feêkürûná59 didi Íur’ân-ı mübán 
Êikr íıluŋ êikr ide tâ ol muǾán (4) 

• Allah’ın kudret ve yüceliğini ifade ederken Vâiz, Hz. Mûsâ’nın O’nunla 

konuşmasının ardından Allah’ın, dağı paramparça ettiğini bir âyetten iktibasla iki 

yerde belirtmiştir: 

Gâh şecerden gösterür ol bá-Ǿilel 
Şöyle kim lemmâ tecellâ li’l-cebel60 (26) 
 
Ŧûr ŧaġında ol kelámu’llâh erná61 diyicek 
Olan ol nûra tecellá nûr-i yezdân oldurur (1219) 

• Hz. Peygamber’in güzel ahlakından söz eden müellif, bunu delillendiren âyetten de 

iktibas yapmıştır. Bununla birlikte aynı beyitte bazı hurûf-ı mukattaa’lara işaret 

etmiştir: 

Oldurur ŧâhâ62 vü yâsán63 ĥâ vü mám64 
Geldi şânında Ǿalâ ħulíin Ǿaþám65 (63) 

• Müellif, Allah’ın zâtından başka her şeyin yok olacağını dile getirmiş ve bu 

ifadesine de bir âyeti referans göstermiştir: 

Mâsivâ ŧutmış fenâya cümle rû 
Küllü şeyǿin hâlik illâ vechehû66 (111) 

                                                           
59 Bakara, 2:52. “Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, sakın nankörlük 

etmeyin.” 
60 A’râf, 7:143. “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! Bana 

(kendini) göster, sana bakayım.’ dedi. Allah da, ‘Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) 
dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.’ dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu 
darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, ‘Seni eksikliklerden uzak tutarım 
Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim.’ dedi.” 

61 A’râf, 7:143.  
62 Tâhâ, 20. 
63 Yâsîn, 36. 
64 Mü’min, 40; Fussilet, 41; Şûrâ, 42; Zuhruf, 43; Duhân 44; Câsiye, 45; Ahkâf, 46. 
65 Kalem, 68:4. “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” 
66 Kasas, 28:88. “Sen Allah ile beraber başka bir ilaha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh 

yoktur. O’nun zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle 
O’na döndürüleceksiniz.” 
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• Vâiz, Nemrud’un yaktığı ateşin Allah’ın emriyle Hz. İbrahim’i yakmadığını yine bir 

âyetten iktibas yaparak iki yerde ifade etmiştir: 

Ol sebebden íıldı pes Rabbü’l-enâm 
Nâr-ı Nemrûdı aŋa berden selâm67 (297) 
 
Ħulleti noldı ħalálüŋ yâ imâm 
Nâr-ı Nemrûd oldı hem berden selâm (2231) 
 

• Müellif, Kur’ân’da Allah’ın mucizeleri karşısında ibret almaları için basiret 

sahiplerine seslenildiğini ve Allah’ın rahmetinin yeryüzünde nasıl yansıdığını 

görmeleri için Allah’ın yarattığı şeylere bakılması gerektiğini birkaç âyetten iktibas 

yaparak ifade etmiştir:  

Bir sebaídur kim ulü’l-ebúâr68 oíur 
Her biri fenþur ile’l-âŝâr69 oíur (337) 

• Vâiz, Hz. Peygamber’in Cebrâil’i, Sidretü’l-Müntehâ’yı ve onun yanındaki Me’vâ 

cennetini görmesinden söz etmiş ve ilgili âyetlere de referansta bulunmuştur: 

Seyrân idüben sidreyi hem nezle-i uħrâ70 
             Tâ cennet-i meǿvâ71 (380) 

• Müellif, Hz. Peygamber’in saçlarını, renginden hareket ederek simsiyah olan geceye 

benzetmiş ve Leyl Sûresi’ni, “leyl”in kelime anlamına vurgu yapmak maksadı ile 

dile getirmiştir. Ayrıca hurûf-ı mukattaa’lardan “tâhâ”yı da aynı beyitte kullanmış, 

bir başka beyitte de Fecr Sûresi’ni anmıştır:  

                                                           
67 Enbiyâ, 21:69. “ ‘Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol!’ dedik.” 
68 Âl-iİmrân, 3:13; Haşr, 59:2; Nûr, 24:44. “Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki toplulukta sizin için 

bir ibret vardır: Bir topluluk Allah yolunda çarpışıyordu. Öteki ise kâfirdi. (Onları) göz 
bakışıyla kendilerinin iki katı görüyorlardı. Allah da dilediğini yardımıyla destekliyordu. 
Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.”; “O, kitap ehlinden inkâr edenleri ilk toplu 
sürgünde yurtlarından çıkarandır. Siz onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, 
kendilerini Allah’tan koruyacağını sanmışlardı. Ama Allah’ın emri onlara ummadıkları yerden 
geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle ki, evlerini hem kendi elleriyle, hem de mü’minlerin 
elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret alın.”; “Allah geceyi ve gündüzü döndürüp 
duruyor. Şüphesiz bunda basiret sahibi olanlar için bir ibret vardır.” 

69 Rûm, 30:50. “Allah’ın rahmetinin eserlerine bak! Yeryüzünü ölümünden sonra nasıl diriltiyor. 
Şüphe yok ki O, ölüleri de elbette diriltecektir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” 

70 Necm, 53:13. “Andolsun ki, o, Cebrâil’i bir başka inişte daha (aslî suretiyle) görmüştü.” 
71 Secde, 32:19. “İman edip salih amel işleyenlere gelince, onlar için, yapmakta olduklarına 

karşılık bir mükâfât olarak Me’vâ cennetleri vardır.” 
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Şerĥ ider anuŋ sünbülüni sûre-i ve’l-leyl72 
          Ender suħan-ı Ĥayy (383) 
 
Saçı ve’l-leyli yüzi ŧâhâ ĥaíı 
Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf (2295) 
Andiçdi anuŋ alnına ŧâhâ deyü ol Ĥaí 
              Teşbáh idüp anı (838) 

 
Hem beyn-i nebâtında anuŋ çıídı yenâbiǾ 
            Ve’l-fecri73 beyânı (391) 

• Müellif, vahiy kesildiğinde Hz. Peygamber’in duyduğu üzüntünün ardından gelen 

âyete vurgu yapmış ve Hz. Peygamber’in Rabbi tarafından hoşnut edileceğini ifade 

etmiştir: 

İrýâ idüben Ĥaí didi yuǾŧáke feterýâ74 
        Zá rütb-i muǾallâ (394) 

• Vâiz, inkâr eden kişiden bahsederken onun kalbinin katılığını ifade etmiş, hatta 

taştan da katı olduğunu, âyetten iktibas yaparak belirtmiştir: 

Íuvveti íalbüŋ íatıdur fi’l-beden 
Ĥuccetidür ev eşeddü íasveten75 (753) 

• Vâiz, Allah’tan başka hiçbir ilâh olmadığını ve yalnızca O’na ibadet edilmesi 

gerektiğini hatırlatmış; tüm yeryüzünün Allah’a ait olduğunu ve nereye dönülürse 

dönülsün Allah’ın rahmetinin, rızasının, nimetlerinin orada olduğunu, ilgili âyetleri 

referans göstererek şu beyitlerde ifade etmiştir: 

İşidür inná ena’llâh76 sözini 
Ŝemme vechu’llâh77 ŧutar hem yüzini (775) 

 
Yönüŋi bu íıble-i Allâha ŧut 
Göŋlüŋi hem ŝemme vechu’llâha ŧut (1548) 

                                                           
72 Leyl, 92. 
73 Fecr, 89. 
74 Duhâ, 93:5. “Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın.” 
75 Bakara, 2:74. “Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaştı; taş gibi, hatta daha katı oldu. 

Çünkü taş vardır ki, içinden ırmaklar fışkırır. Taş vardır ki yarılır da içinden sular çıkar. Taş da 
vardır ki, Allah korkusuyla (yerinden kopup) düşer. Allah, yaptıklarınızdan hiçbir zaman 
habersiz değildir.” 

76 Tâhâ, 20:14. “Şüphe yok ki ben Allah’ım. Benden başka hiçbir ilâh yoktur. O halde bana ibadet 
et ve beni anmak için namaz kıl.”  

77 Bakara, 2:115. “Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü 
işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 
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• Müellif, Allah’a salih bir kul olma arzusunu dile getirip, O’na, “kendisinden razı 

olunmuş bir kişi olarak dönmek”ten bahseden âyeti iki yerde referans göstermiştir: 

Tâ şuŋa dek ola bir gün fetĥ-i bâb 
Her ŧarafdan irciǾá78 gele ħiŧâb (1190) 
 
İrişür ol dem ħiŧâb-ı irciǾá 
Götürür dilber yüzüŋden büríaǾı (1565) 
 

• Müellif, miraç hadisesini anlattığı bölümde, bu yolculuğun kimseye nasip 

olmayacağını ve Rabbinin Hz. Peygamber’e karşı çok merhametli olduğunu ifade 

etmiş, O’nun çok bağışlayıcı olduğunu ifade eden âyetten iktibas yapmıştır: 

Cebrâǿil dir Aĥmede ey Ǿayn-ı nûr 
Kim saŋa müştâídur Rabbün Ġafûr79 (1295) 

• Vâiz, Hz. Peygamber’in Cebrâil ile iki yay aralığı mesafesinde görüştüğünü ve 

Allah’ın vahyini böylece ilettiğini, dört yerde ilgili âyetten iktibasla ifade etmiştir: 

Tâ ki iþhâr itdi esrâ sırrını 
Íâbe íavseyni hem ednâ80 sırrını (1362) 
 
Bir dem içre íâbe íavseyne iren maĥbûb-ı Ĥaí 
ǾArş u ferşi hem íılan bir demde seyrân Muútafâ (1524) 
 
Sırr-ı esrâ işbu ferşden Ǿarşa dek 
Remz-i ev ednâ vü Ǿarşdan ferşe dek (1596) 
 
Yâ İlâhá sırr-ı esrâ ĥaííıçün 
Íâbe íavseynile ednâ ĥaííıçün (1625) 

• Müellif, Hz. Peygamber’in vefatından duyulan üzüntüyü ifade ederken bir gün her 

canlının ölümü tadacağını, herkesin Allah’a döndürüleceğini, ilgili âyetten iktibas 

yaparak dile getirmiştir: 

Cümlesi derdile íıldı câziǾûn 

                                                           
78 Fecr, 89:28. “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
79 Sebe, 34:15. “Andolsun, Sebe’ halkı için kendi yurtlarında bir ibret vardı: Biri sağda biri solda 

iki bahçe bulunuyordu. Onlara şöyle denilmişti: ‘Rabbinizin rızkından yiyin ve O’na şükredin. 
Beldeniz güzel bir belde, Rabbiniz de çok bağışlayıcı bir Rabdir.’ ” 

80 Necm, 53: 9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” 
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Didiler innâ ileyhi râciǾûn81 (2208) 

• Hz. Peygamber’in Cebrâil aracılığıyla aldığı vahye, bundan bahseden âyeti de 

referans göstererek değinmiştir: 

Mescid-i Aíúâ ile úaĥrâ ĥaíı 
Hem şeb-i esrâ vü mâ-evĥâ82 ĥaíı (2294) 

2. Hadisler 

Eserde bazı hadis metinlerinin iktibas şeklinde verildiğini görmekteyiz. Bu kısımda 

öncelikle bunlardan örnekler verilmiştir. 

• Vâiz, Hz. Peygamber’in nurundan bahsederken O’nun âlemin özü olduğunu ifade 

etmiş ve bununla ilgili bir hadis rivâyetine yer vermiştir: 

Bil ĥaíáíat nûr-ı Aĥmed âdemüŋ 
Atasıdur belki cümle Ǿâlemüŋ (54) 
 
Kâǿinâtuŋ aúlı oldurur Ǿayân 
Bu söze el-ħalíu minnádür Ǿayân (55) 
 
Íâle’n-nebiyyü úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem el-ħalíu minná ve ene mina’llâhi 
TeǾâlâ Ǿazze ve celle 83 

• Ashabın örnekliği hususuna değinen Vâiz, her birinin ilimde derin vukûfiyeti 

olduğunu, gökteki yıldızlar gibi yol gösterebileceklerini, onlara uyanların da 

hidâyete ereceğini, ilgili hadis rivâyetini de naklederek ifade etmiştir: 

Her biri kâmil mükemmel fi’l-Ǿulûm 
Dán göginde hem bulardur ke’n-nücûm (75) 
   
Íaníısına tâbiǾ olursa kişi 
Bil hidâyet irişür oŋar işi (76) 
   
Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm aúĥâbá ke’n-nücûmi iítedeytüm ihtedeytüm 84 

                                                           
81 Bakara, 2: 156. “Onlar; başlarına bir musibet gelince, ‘Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz 

ve şüphesiz O’na döneceğiz.’ derler.” 
82 Necm, 53:10. “Böylece Allah, kuluna vahyedeceğini vahyetti.” 
83 Bu rivâyet, hadis kaynaklarında bulunamamıştır. 
84Mecduddîn Ebussaadet el-Mübârek b. Muhammed el-Cezerî İbnü’l-Esîr, Câmiu’l-Usûl fî 

Ehâdisi’r-Rusül, Albulkadir el-Arnaut (Thk.), 1. Baskı, Mektebetü’l-Halvâni, 1329 (h.), 
VIII/6369. “Ashâbım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız hidâyeti bulursunuz.” 
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• Dünya hayatının bir tarlaya benzediğini ve burada ne ekilirse ahirette onun 

alınacağını vurgulayan Vâiz, bununla ilgili hadis rivâyetini de söylediklerine 

referans olarak göstermiştir: 

Bir ekinlikdür didi buŋa Resûl 
Bunda eken anda biçer az u bol (114) 

 
Íâle’n-nebiyyü úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem ed-dünyâ mezraǾatü’l-âĥireti 85 

• Vâiz, kişinin gönlünün hikmet ve hakikatle “hamile olması”, hayatında manevi 

güzelliklere ermesi ve bunun sonucunda da kendisine sırlar aleminin açılacağından 

bahsetmiş ve bununla ilgili rivâyeti dile getirmiştir:  

İki kerre ŧoġmayınca dir Resûl 
ǾÂlem-i sırdan açılmaz aŋa yol (261) 
 
Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm lâ-yetimmü melekûte’s-semâvâti ve’l-Ǿarþ men 
lem-yûled sirrateyn 86 

• Müellif, insanın mürebbîsiz, mürşidsiz Rabbini tanıyamayacağını ifade etmiş ve 

bunu vurgulayan hadis rivâyetine burada yer vermiştir: 

Terbiyetsiz kimse ĥâúıl olmadı 
Bá-mürebbá kimse Rabbi bulmadı (268) 
 
Levle’l-mürebbá mâ Ǿarafe Rabbá 87 úadeía Resûlu’llâh 

• Vâiz, insan bedenindeki en önemli uzvun kalp olduğunu, vücutta geride kalan ne 

varsa onun halini takip ettiğini belirtmiş ve bununla ilgili bir hadis rivâyetini de 

nakletmiştir: 

Çün göŋül öŋe oŋar cümle beden 
TâbiǾ olur göŋlüŋe bu cism ü ten (272) 
 
Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm inne fá-cesedi ibni âdeme muýġatün iêâ eúlaĥat 
úaleĥa’l-cesedü küllühü iêâ efsedet fesede’l-cesedü elâ ve hiye’l-íalbü úadeía 
Resûlu’llâh88 

                                                           
85Şeyh İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs, 3. Baskı, Beyrut: 

Kütübü’l-İlmiyye, 1408 (h.), I/1320. “Dünya, ahiretin tarlasıdır.” 
86 Bu rivâyet, hadis kaynaklarında bulunamamıştır. 
87 Bu rivâyet, hadis kaynaklarında bulunamamıştır. 
88 Muhammed b. İsmâil b. İbrâhim b. Mugîre el-Buhârî, el-Câmiu’l-Müsned es-Sahîhu’l-Muhtasar 

min Umuri Rasulillâhi Sallallâhu Aleyhi ve Sellem ve Sünenihi ve Eyyamihi, Muhammed 
Züheyr b. Nasır en-Nasır (Thk.), 1. Baskı, Dâru Tavkı’n-necât, 1422 (h.), İman, 40, I/52. 
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• Hz. Peygamber’in miraçtaki duası üzerine müminlere hediye edilen namazın da 

insanı yücelteceğini, kişinin Allah’a en yakın olduğu an secde anı olduğundan 

namazın da mümin için miraç sayılacağını, yine bir hadis rivâyetinin referansıyla 

ifade etmiştir: 

Sen ki miǾrâc eyledüŋ íılduŋ niyâz 
Ümmetüŋ miǾrâcın eyledüm namâz (1472) 
 
Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm eú-úalâtü miǾrâcu’l-müǿminán 89 ve íâle 
Ǿaleyhi’s-selâm el-muúallá yünâcá Rabbehû 90 

• Hz. Peygamber’in vefatından önce yaptığı konuşmasında söylediklerini 

nakleden Kara Vâiz, Hz. Peygamber’in kendisinden sonra iki vâiz bıraktığını; 

bunlardan birinin konuşan vasfıyla “Kur’ân-ı Kerîm”, diğerinin de susan vasfıyla 

“ölüm” olduğunu söylemiştir. Ardından da ilgili hadis rivâyetini sunmuştur: 

Didi Aĥmed size niçe dimişem 
Ben giderem iki vâǾiþ íomışam (1858) 
 
Biri nâŧıídur anuŋ söyler kelâm 
Biri úâmit söylemez bilüŋ tamâm (1859) 
 
Söyleyen vâǾiþ kitâbu’llâhdurur 
Biri ölüm öldüren Allâhdurur (1860) 
 
Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm teraktü fá-küm vâǾiþeyn en-nâŧıíu ve’ú-úâmitu 
emme’n-nâŧıíu Íurǿânun ve emme’ú-úâmitü el-mevtü úadeía Resûlu’llâh91 

• Vâiz, Hz. Peygamber’in yine vefatından önce söylediklerini dile 

getirerek O’nun ümmeti için iki kıymetli şey bıraktığını ifade etmiştir. Bunlardan 

birinin Allah’ın kitabı “Kur’ân-ı Kerîm”, diğerinin ise evlâdı (bazı rivâyetlerde ehl-i 

beyti) olduğunu söylemiştir: 

Daħi íodum didi iki ŝeíaleyn 

                                                                                                                                                                          

“İnsanda bir organ vardır. Eğer o sağlıklı ise bütün vücut sağlıklı olur; eğer o bozulursa bütün 
vücut bozulur. Dikkat edin! O, kalptir.” 

89 Molla Aliyyü’l-Kârî, Mirkâtü’l-Mefâtih Şerhu Mişkâtü’l-Mesâbih, Salât, 15, III/448. “Namaz, 
mü’minin mi’râcıdır.” 

90 Mâlik b. Enes, Muvatta, Muhammed Mustafa el-Azamî (Thk.), Müessesetü Zâyed b. Sultan âl 
Nahyan, 1425 (h.), II/264. “Namaz kılan kişi Rabbine yönelir.” 

91 İmâm-ı Gazâlî, Kimyâ-yı Saadet, Ali Arslan (Çev.), İstanbul: Arslan Yayınları, 1976, s. 177. 
“Size iki vâiz (nasihatçi) bıraktım. Biri susar, öteki konuşur. Susan vâiz ölüm, konuşan vâiz ise 
Kur'ân-ı Kerîm’dir.” 
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ǾÂlem ikidendürür êá nûr-ı Ǿayn (1861) 
 
Biri Íurǿândur kim anuŋ oíunur 
Žâhiri hem bâŧınıdur cümle nûr (1862) 
 
Biri evlâdumdurur ázzet íıluŋ 
Sevgüsini anlaruŋ devlet bilüŋ (1863) 
 
Íâle’n-nebiyyü úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem teraktü fá-küm ŝeíaleyni kitâbu’llâh 
ve evlâdá 92 

• Müellif, Hz. Peygamber’in nurunun ve âlemin yaratılmasından söz ederken, bu 

hususla alakalı olan bir kutsî hadis rivâyetinden iktibas yapmıştır: 

Bu íadar sözden daħi budur murâd 
Kenz-i maħfüŋ93 ŧılsımı ola küşâd (216) 

• Vâiz, Hz. Peygamber’i metheden mısralarında, O’nun âlemin yaratılma sebebi 

olduğunu vurgulayarak, bunu ifade eden bir kutsî hadis rivâyetinden dört yerde 

iktibas yapmıştır: 

ĦilǾat-i levlâki94 aŋa geydürüp ikrâmile 
Hem mübârek başına urdı saǾâdet âferán (80) 
 
Merĥabâ ey úâĥib-i levlâk-i tâc 
Kisr ü íayúerden alan pâc u ħarâc (364) 
 
Gelmese idi Ǿâleme ol ħŽâce-ǿi levlâk 

          Olmaz idi eflâk (377) 
 
Ey giyen levlâk libâsın tâc-ı Ǿizzet urunan 
ǾÂlim ü Ǿâíıl mükemmel ehl-i Ǿirfân Muútafâ (1519) 

• Müellif, Hz. Peygamber’in miraç gecesi bulunduğu makamın sadece O’na özel 

olduğunu ve bu makamın başka kimseye verilmediğini, ilgili hadis rivâyetini 

referans göstererek ifade etmiştir: 

Vaítine úıġmaz anuŋ hergiz melâike Resûl 
Lá-meǾallâh95 ħânesinden Ĥaíía mihmân oldurur (1217) 

                                                           
92 Ebî Hüseyn Müslim b. el-Haccâc el-Kuşeyrî en-Nîsâbûrî, Sahîh-i Müslim, Beyrut: Dâru’l-

Kurtuba, 1430 (h.), Fedâilü’s-Sahâbe, 36/37. “Size iki kıymetli şey (sekaleyn) bıraktım. Biri 
Allah’ın kitabı (Kur’ân), diğeri evlâdım (ehl-i beytim)dır.” 

93 El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II/2016. “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim, mahlûkatı 
yarattım.” 

94 El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II/2123. “Sen olmasaydın, kâinatı yaratmazdım.” 
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Bunların dışında bazı beyitlerde de hadislere mana olarak işaret edilmiştir. Bunun 

örnekleri de şöyledir: 

• Vâiz, Hz. Peygamber’in nübüvvetinin Hz. Âdem’den çok daha önce olduğunu şu 

beyitle ifade ederek bu konudaki hadis rivayetine de işaret etmiştir: 

Ol mükerremdi zevâyâ-yı Ǿademdeyken bu kevn 
 Ol nebá idi ki Âdem yatur idi mâǿ u ŧán96 (88) 

• Müellif, vatan sevgisinin imandan gelen bir unsur olduğunu belirterek ilgili hadis 

rivayetine dikkat çekmiştir: 

Geldügüŋ menzile var cehd eyle sen 
Zárâ ámândandurur ĥubbü’l-vaŧan97 (127) 

• Vâiz, Hz. Peygamber’in eşi Hz. Âişe’ye kendisiyle konuşmasını talep ettiği 

hususunu yine ilgili hadise işaret ederek belirtmiştir: 

Olur idi Muúŧafâ nûr bir demi 
Dir idi kim yâ Ĥumeyra kellimá98 (665) 

• Müellif, Hz. Peygamber’in Cenâb-ı Allah ile görüştüğünü ifade ederken bu 

konudaki bir hadis rivayetine değinmiştir. Buna göre Allah Hz. Peygamber’e 

doğrudan seslenmiş ve ondan kendisine yaklaşmasını istemiştir. Bu husustan 

bahseden beyit şöyledir: 

 Yene Ĥaí bá-vâúıŧa íıldı ħiŧâb 
 Didi üdnü üdnü yâ úâĥib-kitâb99 (1368) 

C. Kara Vâiz’in Mevlidi’nin Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i ile 

Mukayesesi 

                                                                                                                                                                          
95 El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II/2159. “Benim Allah’la öyle bir vaktim vardır ki, ne bir melek-i 

mukarreb ve ne de bir Nebiy-yi mürsel benim o vaktime âgâh olabilir.” 
96 Tirmizî Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ b. Sevre, El-Câmiu’s-Sahîh Sünenü’t-Tirmizî, İbrahim Atve 

İved (Thk.), Kahire, 1356 (h.), Menâkıb, 3609. “Âdem, su ile balçık (ruh ile ceset) arasındayken 
ben Nebî idim.” 

97 El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I/1102. “Vatan sevgisi imandandır.” 
98 Mevlânâ, Mesnevî, Veled Çelebi İzbudak (Çev.), I/2428, 3. Baskı, İstanbul: Doğan Kitap, 2009.  

“Konuş benimle ya Âişe (Hümeyra)!” 
99 Bu rivâyet, hadis kaynaklarında bulunamamıştır. “Yaklaş, yaklaş ey Kitap sahibi!” 
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Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât adlı eserinin kolay anlaşılır bir üslûba sahip 

olması, eserde duygu ve düşüncelerin samimiyetle ifade edilmesi, bu eserin yüz yıllar 

boyunca beğenilip okunmasını beraberinde getirmiştir. Bu sebeple Vesîletü’n-Necât, 

kendisinden sonra yazılan mevlidler için örnek niteliğinde olmuştur. Daha sonra kaleme 

alınan mevlid türündeki eserler gerek şekil, gerekse muhteva açısından Süleyman 

Çelebi’nin Mevlid’iyle benzerlik göstermektedir. Bu türde eser veren Kara Vâiz de 

Mevlid’ini yazarken Vesîletü’n-Necât’ı görmezden gelememiş ve birçok noktada ondan 

etkilenmiştir.  

Biz de Kara Vâiz’in Vesîletü’n-Necât’tan etkilendiği ve ayrıldığı hususları, şekil ve 

muhteva bakımından göstermeye gayret ettik. Bu mukayesede Faruk Timurtaş 

tarafından hazırlanan Mevlid’deki, “Eski ve Asıl Metin”den faydalandık.100 

1. Şekil 

Vesîletü’n-Necât, aruzun fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün kalıbıyla yazılmış, sadece bir 

bölümünde mefûlü/ fâilâtü/ mefâîlü/ fâilün kalıbı kullanılmıştır. Ancak Kara Vâiz’in 

Mevlid’i çoğunlukla fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün kalıbıyla yazılmışsa da bunun yanında 

eserde fâilâtün/ fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün, mef‘ûlü /mefâîlü/ mefâîlü/ feûlün-mefûlü/ 

feûlün, müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün/ müstef‘ilün, mef‘ûlü/ fâilâtün/ mef‘ûlü/ 

fâilâtün şelindeki aruz kalıpları da kullanılmıştır. 

Beyit sayısı itibarıyla da iki mevlid arasında farklılık söz konusudur. Vesîletü’n-Necât 

bazı ihtilaflarla birlikte 700’ü aşkın beyit sayısına sahipken, Kara Vâiz’in Mevlid’i 2281 

beyit ve 12 murabba ile Süleyman Çelebi Mevlid’inin üç katından daha fazla bir hacme 

sahiptir. Bu uzunluk, eserde daha fazla nazım şekli kullanmayı da beraberinde 

getirmiştir. Mesnevî nazım şekliyle kaleme alınan eserlerde monotonluğu kırmak 

amacıyla farklı nazım şekilleri kullanmak bir gelenek haline gelmiştir. Süleyman Çelebi 

de bu sebeple mesnevî dışında nazım şekli kullanmıştır; ancak daha uzun olması 

sebebiyle Kara Vâiz’in eserinde diğer nazım şekillerinin sayısı daha fazladır. 

Her iki eserde de kafiye çeşitlerinden tam ve yarım kafiye sıkça kullanılmakla birlikte 

iki eserde de rediflere yer verilmiştir. 
                                                           

100
 Faruk Timurtaş, Mevlid, İstanbul: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1980, ss. 4-85. 



36 

 

Vesîletü’n-Necât’ta konu başlıklarının sayısı 16’dır ve bunlar Arapça olarak verilmiştir. 

Kara Vâiz’in Mevlid’inde ise 25 adet konu başlığı vardır. Bu başlıklarda da Arapça, 

Farsça ve Türkçe şeklinde birkaç dil kullanılarak çeşitlilik sağlanmıştır. Kara Vâiz, 

Farsça beyitlere de yer vererek bu çeşitliliği manzumede de göstermiştir. 

 

 

2. Muhteva 

Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i, Kara Vâiz’in Mevlid’ine konu olarak da etki etmiş ve iki 

mevlidde de benzer konular işlenmiştir. Ancak Süleyman Çelebi bazı hususları kısa 

tutarken, Kara Vâiz daha da detaylandırarak sunmuştur. Örneğin Vesîletü’n-Necât’ta 

miraç hadisesi yaklaşık 60 beyitle anlatılmış, ancak Kara Vâiz’in Mevlid’inde bu hadise 

birkaç başlıkta işlenerek çok daha detaylı ve uzun bir şekilde ifade edilmiştir. Yine 

bunun gibi Kara Vâiz, Hz. Peygamber’in mucizelerini Süleyman Çelebi’den daha 

ayrıntılı bir şekilde anlatmış ve okuyucuya nasihatlere de daha fazla yer vermiştir. İki 

mevlidde de paralel konular işlense de Süleyman Çelebi’nin eserinde dile getirdiği Hz. 

Peygamber’in Mekke’den Medine’ye hicretinden, Kara Vâiz’in Mevlid’inde 

bahsedilmemiştir. Kara Vâiz’in münâcât ile son bulan eserinin devamına bazı hikâyeler 

eklenmişse de, bunlar metne dâhil edilmemiştir. Nitekim bu tarz eklemeler Vesîletü’n-

Necât’ın bazı nüshalarında da görülmüştür ve bunlar mevlid metninden ayrı 

tutulmuştur. Ancak Kara Vâiz’in eserinde Hz. Peygamber’in vefatı öncesi anlatılırken 

yer verilen Ukâşe hikâyesi, mevlidin içerisinde ifade edilmesi sebebiyle metne dâhil 

edilmiştir. Vâiz’in Mevlid’indeki bir başka farklı husus da, beş bölüm başlığının 

“Kıssadan Hisse” şeklinde verilmiş olmasıdır. Bu şekilde müellif, o bölümlerde anlattığı 

mevzulara dikkat çekmek istemiş olabilir. 

Kara Vâiz’in, eserini Vesîletü’n-Necât’ın etkisinde kaleme aldığını beyitlerdeki 

benzerlikten rahatlıkla görmekteyiz. Bazı beyitler Süleyman Çelebi’nin Mevlid’indeki 

ile aynıdır, bazı beyitler ise benzer ifadelidir. Vasıta beyitleri de tıpkı Vesîletü’n-

Necât’taki gibidir:  
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KARA VÂİZ MEVLİD’İ SÜLEYMAN ÇELEBİ MEVLİD’İ 

Haşre dek ger söylenürse bu kelâm 
Nice haşr ola bu olmaya tamâm 
 
Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Aşkile derdile eydün es-salât 

Haşre dek ger dinilürse bu kelâm 
Nice haşr ola bu olmaya tamâm 
 
Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Işk ile derd ile eydün es-salât 

 
Bunun dışında Kara Vâiz’in zikrettiği diğer vasıta beyitleri de şöyledir: 

Tâ kıyâmet söylenürse bu kelâm 

Binde biri olmaya bunun tamâm 
 
Pes bu âlem tâ ki tutdukca nizâm 
Diyelüm hoş es-salâtü ve’s-selâm 

Bu beyitlerden ilki Vesîletü’n-Necât’ta sadece bir kez zikredilmiştir.101 Bunun dışında, 
iki mevlid arasındaki benzer beyitlere şu örnekler verilebilir: 

KARA VÂİZ MEVLİD’İ SÜLEYMAN ÇELEBİ MEVLİD’İ 

Aşkile Allâh dise bir kez lisân 

Dökülür cümle günâh misl-i hazân (5)102 

Bir kez Allah dise ışk ile lisân 

Dökülür cümle günâh misl-i hazân (5)103 

İsm-i pâkin pâk olur zikr eyleyen 

Her murâda irişür Allâh diyen (10) 

İsm-i pâkin pâk olur zikr eyleyen 

Her murâda irişür Allâh diyen (6) 

Hak Teâlâ çün yaratdı Âdemi 

Kıldı Âdemle müzeyyen âlemi (286) 

Hak Teâlâ çün yaratdı Âdem’i 

Kıldı Âdem’le müzeyyen âlemi (119) 

Âmine hâtûn Muhammed anası 

Bir sadefdür kim nebi dür dânesi (304) 

Âmine hâtûn Muhammed anesi 

K’ol sadefden oldı ol dür dânesi (142) 

Oldı Abdullâhdan ol dem hâmile 

Geçdi niçe hefte mâh eyyâmile (305) 

Çünki Abdullâh’dan oldı hâmile 

Vakt irişdi hafta vü eyyâm ile (143) 

Anası dahi neler gördi neler 

Görüben işitdügini nakl ider (318) 

Ol gice kim toğdı ol hayrü’l-beşer 

Anası anda neler gördi neler (185) 

Dahi hem gördüm hevâda bir döşek 

Döşedi hoş vechile anı melek (328) 

Hem havâ üzre döşendi bir döşek 

Adı Sündüs döşeyen anı melek (192) 

                                                           
101 Faruk Timurtaş, Mevlid, s. 35. 
102 Kara Vâiz Mevlid’inin beyit örneklerindeki bu numaralar, çalışmamız neticesinde ulaştığımız 

metindeki beyit numaralarını ifade etmektedir. 
103 Süleyman Çelebi Mevlid’inin beyit örneklerindeki bu numaralar, Faruk Timurtaş’ın hazırladığı 

Mevlid adlı eserin “Eski ve Asıl Metin” bölümündeki beyit numaralarını ifade etmektedir. 
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Bu senün oğlun gibi hîçbir oğul 

Yaradılalı cihân gelmiş değül (352) 

Didiler oğlun gibi hiçbir oğul 

Yaradılalı cihân gelmiş değül (200) 

Bu senün oğlun gibi kadri halîl 

Bir anaya virmemişdür ol Celîl (353) 

Bu senün oğlun gibi kadri cemîl 

Bir anaya virmemişdür ol Celîl (201) 

Sâve bahri yere geçdi ser-te-ser 

Kimse bulmadı sudan anda eser (404) 

Sâve bahri yire geçdi serteser 

Kimse anda bulmadı sudan eser (265) 

Ol mecûsîler odı kim var idi 

Niçe bin yıllardı kim yanar idi (405) 

Ol mecûsîler odı kim var idi 

Nice yıllar idi kim yanar idi (266) 

Nûr idi başdan ayağa gevdesi 

Yere düşmezdi anunçün gölgesi (664) 

Nûr idi başdan ayağa göğdesi 

Bu ayândur nûrun olmaz gölgesi (297) 

Akl-ı tâvûs yene açdı perr ü bâl 

Tâ ki cevlânile arz ide Cemâl (1006) 

Akl tâvûsı açdı girü perr ü bâl 

Tâ ki cevlân ile göstere Cemâl (339) 

Her biri kutluladı mi’rācını 

Didi urundun saâdet tâcını (1197) 

Her biri kutluladı mi’râcını 

Didi urundun saâdet tâcını (369) 

Pes didi kim içerü gel yâ melek 

Yerine yetür ne ise Hak dilek (2001) 

Didi Azrâil’e kim gel yâ melek 

İşlegil her ne ise Hak’dan dilek (594) 

Tâ irişince bulara vakt-i mevt 

Cehd idüp itmeyeler bir vakti fevt (2132) 

Tanrı emrin kılmayalar hîç fevt 

Tâ irişince bulara vakt-i mevt (602) 

Gördiler bununile olur değül 

Ağlamagile giden gelür değül (2192) 

Gördiler böyle ile olur değül 

Bildiler anda varan gelür değül (651) 
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İKİNCİ BÖLÜM 
 
 

METİN 
 

 

1b 

 

Hâêâ Kitâbü Mevlûd-i Íara VâǾiþ 
 

Bismi’llâhi’r-raḥmâni’r-raḥám ve bihá nesteǾán 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 

1 Söze bismi’llâh104 ile başlayalum 
İşi Ǿavnu’llâh ile işleyelüm 

 
2 Ĥaííuŋ ism-i105 ħâúını yâd idelüm 

Bu göŋül várânın âbâd idelüm 
 
3 CemǾ olalum cümle Ǿâm u106 ħâúile 

Allah Allâh diyelüm iħlâúile 
 
4 Feêkürûná107 didi Íur’ân-ı108 mübán 

Źikr109 íıluŋ110 êikr ide tâ111 ol muǾán 
 
5 ǾAşkile Allâh dise bir kez lisân 

Dökülür cümle günâh miŝl-i112 ħazân 
 
6 Her neyi sevse kişi işǾâr ider 

Dâǿim ol113 źikrin anuŋ ikŝâr ider 
 
7 DaǾvá íılmaí dilile âsân olur 

Úâdıí olan kişide bürhân olur 

                                                           
104 bismi’llâh: ismu’llâh Z. 
105 ism-i: ismi M1, ism ü Z. 
106 Ǿâm u: Ǿâm-i M2. 
107 Bakara, 2:52. “Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, sakın nankörlük 

etmeyin.” 
108 Íur’ân-ı: Furkân u Z. 
109 źikr: źikri M1ve M2. 
110 íıluŋ: idüŋ Z. 
111 tâ: tâ ki Z. 
112 miŝl-i: miŝli M1, miŝl ü Z ve M2. 
113 dâǿim ol: dâǿimâ Z ve M2. 
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8 Severiseŋ ol Ĥaíı göster güvâh 

Ŧurmasun dilüŋ disün114 źikr-i115 İlâh 
 
9 Dâǿim ol êâkirlerile116 hem-nişán 

Zárâ lâ-yeşíâ celásü’ê-êâkirán 
 
10 İsm-i pâkin117 pâk olur êikr eyleyen 

Her murâda irişür Allâh diyen 
 
11 İsmi pâk ü êâtı118 pâk efǾâli pâk 

Vaśfı pâk âyâtı119 pâk aívâli pâk 
 
12 Cism ü cismâná degüldür ol İlâh 

Rûĥ-ı rûĥâná degüldür ol İlâh120 
   
13 Bá-ġaraż hem121 cevher oldı ol Raĥám 

Küfvi122 yoídurur eĥad Ĥayy ü Íadám123 
 
14 İĥtiyâcı yoídur Allâhu’ú-úamed 

İrişür íalmışlara andan meded 
 
15 Kimse andan ŧoġmadı ol kimseden 

Cümle maħlûíâtıdur gelüp giden 
  

2a 
 
16 Sebíat itmez êâtına hergiz124 zamân 

İnmez ü aġmaz münezzeh lâ-mekân 
 
17 Eylemez idrâk êâtını125 Ǿuíûl 

Kimse bulmadı anuŋ künhine yol 
 
18 ǾÂlim-i126 küllá vü cüzǿádür Ǿayân 

Ǿİlm-i vâĥid birle bilür bá-gümân 

                                                           
114 diliŋ disün: disün Z, disün diliŋ M2. 
115 źikr-i: źikr u Z. 
116 êâkirlerile: êikirlerile M2. 
117 ism-i pâkin: ism-i pâk-i êât-i M2. 
118 pâk ü zâtı: pâk ü zât ü Z, pâk êâtı M2. 
119 âyâtı: âyâtü Z. 
120 İlâh: Pâdişâh M1 ve M2. 
121 hem: Z ve M2’de yoktur. 
122 küfvi: küfri M2. 
123 íadám: Ǿâlám Z ve M2. 
124 hergiz: herkez M1. 
125 idrâk êâtını: idrâk-ı êâtını M1, idrâk-ı êâtına M2. 
126 Ǿâlim-i: Ǿâlemü M1, Ǿâlim ü Z, Ǿâlimi vü M2. 



41 

 

 
19 Ŧaş içinde íurda rızíın rûz u şeb127 

Kim yeşil yapraġı virür bá-sebeb 
 

20 Müǿmin ü tersâ vü ger Ǿabdü’ś-úaláb128 
Muŧbaħı ħˇânından129 alurlar naúáb 

 
21 Kimilerin130 bir pula muĥtâc ider 

Kiminüŋ başına zerrán tâc ider 
 
22 Şunları kim red131 eliyle atdı ol 

Küfr ü132 żulmet baĥrine pes batdı ol 
 
23 Her kimi dest-i íabûli ceêb ider 

Gözlerinden perde háç íalmaz gider 
 
24 Gâh133 cemâlinden götürüben niíâb 

Cân-ı134 Ǿuşşâía düşürür ıżŧırâb 
 
25 Hem şecerden gâh olur íılur nidâ 

Gâh beşerden żâhir olur bu úadâ 
   
26 Gâh şecerden135 gösterür ol bá-Ǿilel136 

Şöyle kim lemmâ tecellâ li’l-cebel137 
 
27 Her işinde bá-nihâyet ĥikmeti 

Zárâ kim her nesneye var íudreti 
 
28 Bir naýar íıl kimden oldı işbu kevn 

Fikr íıl íandan belürdi bunca levn 
 
29 ǾÂlemüŋ tertábini oldur düzen 

Âdemüŋ naíşını oldurur yazan 

                                                           
127 rûz u şeb: rûz-ı şeb M1, M2 ve Z. 
128 Ǿabdü’ú-úaláb: Ǿabdü úaláb M. 
129 ħŽânından: ħûnında Z, ħûnından M2. 
130 kimilerin: kimisini Z ve M2. 
131 şunları kim red: şunı ki reddi Z.  
132 küfr ü: küfr-i M2. 
133 gâh: geh Z. 
134 cân-ı: cânı M2. 
135 şecerden: ĥacerden Z ve M2. 
136 bá-Ǿilel: bá-Ǿamel M2. 
137 A’râf, 7:143. “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! Bana 

(kendini) göster, sana bakayım.’ dedi. Allah da, ‘Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) 
dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.’ dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu 
darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, ‘Seni eksikliklerden uzak tutarım 
Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim.’ dedi.” 
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30 Âşikâre Ǿilmine cümle ġuyûb 

Örtülür Ǿafvıyile küllá138 Ǿuyûb 
 
31 Raĥmeti bá-ĥadd ü fażlı bá-Ǿaded 

İrişür íalmışlara andan meded 
 
32 Cümle maħlûíât anuŋ ĥükmindedür139 

Yerde gökde mürde vü ger zindedür140 
    

2b 
 

Der-tevĥád-i Ĥażret-i Bârá TeǾâlâ141 
 

33 Ĥamd142 saŋa yaraşur ey bá-zevâl143 
Kim íadám ü lem-yezelsin lâ-yezâl 

 
34 Fikr ü Ǿizzüŋde íalubdur Ǿakl deng144 

Íudretüŋ şerĥinde tükendi145 maíâl 
 
35 Âdemüŋ naíşını yazduŋ bá-íalem 

ǾÂlemüŋ resmini dizdüŋ146 bá-melâl 
 
36 Âsumân u encüme virdüŋ żiyâ 

Cennet içre ĥûr-ı Ǿayna hem-cemâl 
 
37 Âfitâb emrüŋile olur nihân 

Mâhdurur147 ĥükmüŋde bedr ü gâh148 hilâl 
 
38 Yoí ħalel149 işüŋde ĥükmüŋde ħaŧâ 

Yoídurur úunǾuŋda hergiz150 iħtilâl 
 
39 ǾAíl u nefs151 ĥükmüŋe olmışdur muŧáǾ 

                                                           
138 külli: M1’de siliktir.  

Ǿafvıyile küllá: Ǿafviyledür M2. 
139 ĥükmindedür: ĥamdindedür M2. 
140 mürde vü ger zindedür: zindedür ger mürdedür Z ve M2. 
141 Z ve M2’de: Der tevĥád-i Bârá TeǾâlâ. 
142 ĥamd: ĥamdi M. 
143 bá-zevâl: bey-zevâl M1. 
144 Ǿaíl deng: Ǿaíl ü deng M1 ve Z. 
145 tükendi: dükendi çün Z. 
146 dizdüŋ: düzdüŋ z ve M2. 
147 mâhdurur: úâfádür M1, mâhdur M2. 
148 bedr ü gâh: bedrüŋe Z ve M2. 
149 ħalel: ħılâl M2. 
150 hergiz: herkez M1. 
151 nefs: nefs ü M2. 
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İns ü cin emrüŋe íılûr imtiŝâl 
 
40 Raĥm íılmaí cümle Ǿiúyân ehline 

Yaraşur iĥsânuŋa yâ êe’l-celâl152 
 
41 VâǾiþuŋ Ǿisyânı çoídur raĥm íıl 

Cümle Ǿisyân ehline153 yevmü’s-suǿâl 
 
42 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm154 
 
43 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 

Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm155 
 
44 Şimdi bir iş daħi vâcib var156 bize 

İdelüm daħi anuŋ157 vaśfın size 
 
45 Aŋalum anı ki Rabbü’l-Ǿâlemán 

Kâǿinât içre anı íıldı güzán 
 
46 Hem Ĥabábüm didi muħtâr eyledi 

Íamusından anı öŋ158 var eyledi 
 
47 Emr kıldı çün íalem çekdi raíam 

Kendü adıyla adını íıldı żam 
 
48 Olmasa ol olmazidi bu cihân 

Yaradılmazdı zemán ü âsumân159 
 

3a 
 

49 Her ne kim vardur bu Ǿâlemde eŝer 
Cümlesinüŋ aślıdur ħayru’l-beşer160 

 
50 Cismidür bu kâǿinât ol cânıdur 

On sekiz biŋ Ǿalemüŋ sulŧânıdur161 
   

                                                           
152 êe’l-celâl: êü’l-celâl M1 ve M2. 
153 ehline: ehlile Z ve M2. 
154 Z’de: Biŋ íıyâmet olsa bu olmaz tamâm. 
155 Z’de: Ger dilersiz bulasız oddan necât  
            ǾAşíile derdile iydün eú-úalât. 
156 iş daħi vâcib var: vâcib daħá iş vâr Z ve M2. 
157 daħi anuŋ: anuŋ daħá Z ve M2. 
158 öŋ: ol M2. 
159 âsumân: âsımân M1 ve M2. 
160 ħayru’l-beşer: ħayre’l-beşer Z. 
161 Bu beyit M1’de yoktur. 
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51 Cümle Ǿâlemdür meŝelde bir şecer 
Ol şecerde Muśŧafâdur bir162 ŝemer 

 
52 Úûretâ ger máve163 aġaçdan biter 

MaǾnide aġaç yemişden kök ŧutar 
 
53 Muúŧafâ yemiş gibidür Ǿâleme 

Zárâ soŋra164 oġul oldı âdeme 
 
54 Bil ĥaíáíat nûr-ı Aĥmed âdemüŋ 

Atasıdur belki cümle Ǿâlemüŋ 
 
55 Kâǿinâtuŋ aúlı oldurur Ǿayân 

Bu söze el-ħalíu minnádür Ǿayân165 
 
Íâle’n-nebiyyü úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem el-ħalíu minná ve ene mina’llâhi TeǾâlâ 

Ǿazze ve celle 166 
 
56 Aúluŋ Aĥmed nûrıdur bildüŋ yaíán 

Aśluŋ azıtma diyü olma167 úaíın 
 
57 Ĥaíía mâǿil ol ki pür-nûr olasın 

Dâǿimâ Ĥaí di ki manúûr olasın 
 
58 Bilişigör Muśŧafâya cânile 

ŞerǾini ŧut íıl namâz erkânile 
 
59 Mürşid ü hâdádür168 Aĥmed cümleye 

Nûr virür şerǾá o yoħsul u169 baya 
 
60 Enbiyâ cümlesi Ĥaídan diledi 

Ümmetinden íıl bizi anuŋ didi 
 
61 Zárâ ol maĥbûb-ı Ĥaídur bildiler 

Bu temennâyı anuŋçün íıldılar 
 
62 Kimse anuŋ irdügine irmedi 

Háç eĥad ol170 gördüġini görmedi 
 

                                                           
162 Muúŧafâdur bir: Muúŧâfâdurur Z ve M2. 
163 miyve: yemiş Z ve M2. 
164 úoŋra: úûrı M2. 
165 Ǿayân: beyân M1 ve M2. 
166 Bu rivayet hadis kaynaklarında bulunamamıştır. 
167 Üç nüshada da bulunan “key” kelimesi, vezni bozduğu için metne alınmamıştır. 
168 mürşid ü hâdá: mürşidi hâdá M1. 
169 o yoħsul u: yoħsula Z ve M2. 
170 eĥad ol: M1’de siliktir. 
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63 Oldurur ŧâhâ vü yâsán ĥâ vü mám 
Geldi şânında Ǿalâ ħulíin171 Ǿaþám172 

  
64 Oldurur dertlü göŋüllere devâ 

Muítedâ vü müctebâ vü murteýâ 
 
65 ǾÂlim ü Ǿâdil ü Ǿâlá-kân-i cûd 

Hem selámü’l-íalb ü173 ol úâĥib-vücûd 
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66 Münźir ü hâdá şehád ü hem ĥamád 
Şâkir u meşkûr u muħtâr u174 mecád 

 
67 Şöyle kim Ǿizzet virüpdür Ĥaí aŋa 

Vaúf iderse cümle ħalí öŋden soŋa 
 
68 Biŋde birin yazuben şerĥ itmeye 

Ger midâd olsa deŋizler yetmeye 
 
69 Aĥmed ü Maĥmûd175 Muĥammed Muúŧafâ 

Her ki severse anı bulur śafâ176 
 
70 Mâh ü sâl ü gice gündüz tâ íıyâm 

Rûĥına olsun śalâtile selâm177 
 
71 Her birisi daħi hem178 Dört Yârinüŋ 

Rükni olmışdur şeráǾat dârınuŋ 
 
72 Ol Ebû Bekr-i179 benefşe misk-bû180 

Hem ǾÖmer lâle-śıfatdur ħande-rû 
 
73 Çün semen ǾOŝmân ǾAlá ħôd yâsemen 

Cümlesi ârâyiş-i181 śaĥn-ı çemen182 
 

                                                           
171 ħulíin: ħuluíin Z. 
172 Kalem, 68:4. “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” 
   Z’de ve M2’de bu beyit bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
173 íalb ü: íalb-i M1 ve M2. 
174 muħtâr u: muħtâr u M2. 
175 Maĥmûd: Maĥmûd u Z. 
176 úafâ: rıýâ Z. 
177 úalâtile selâm: úalâtü ve’s-selâm Z, úalavâtü’s-selâm M2. 
178 daħi hem: hem daħi Z ve M2. 
179 Ebû Bekr-i: Ebû Bekri M1, Ebû Bekr ü Z. 
180 misk-bû: misk-i bû M1, misk ü bû Z ve M2. 
181 cümlesi ârâyiş-i: cümlesi ârâyiş ü Z, cümlesini ârâyiş M2. 
182 śaĥn-ı çemen: śaĥn ü çemen M1 ve Z. 
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74 Hem iki ġonca Ĥasan ile Ĥüseyn183 
Ĥüsn içinde mihr ü mâh u184 pençe-zen 

 
75 Her biri kâmil mükemmel fi’l-Ǿulûm 

Dán göginde hem bulardur185 ke’n-nücûm 
 
76 Íaníısına tâbiǾ olursa kişi 

Bil hidâyet irişür186 oŋar işi 
 

Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm aúĥâbá ke’n-nücûmi iítedeytüm ihtedeytüm187 
 
77 Cümle aúĥâbile âl ü tâbiǾán188 

Rıđvânu’llâhi Ǿaleyhim ecmaǾán 
 
78 Cümlesinüŋ rûĥına bá-ĥad dürûd 

Viribisün gice gündüz ol Vedûd189 
 

Der-medĥ-i190 seyyidü’l-mürselán ve ħâtemü’n-nebiyyán 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 

79 Êá-nebiyy ü muĥterem ki191 geldi Rabbü’lǾâlemán 
Seyyid-i evlâd-ı Âdem faħr-i cemǾu’l-mürselán192 

 
80 ĦilǾat-i levlâki193 aŋa geydürüp ikrâmile 

Hem mübârek başına194 urdı saǾâdet âferán 
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81 Gördi Ǿarş ehli yazılmış adı195 Allâh adıla 

Didiler yâ Rab bu kimdür kim bile yazduŋ adın 
 
82 Ħâlıí-ı Ǿizzetden irişdi nidâ kim bunlara196 

                                                           
183 Ĥasan ile Ĥüseyn: Ĥüseyn ile Ĥasan Z ve M2. 
184 mihr ü mâh u: mihr ü mâha Z, mihr-i mâha M2. 
185 hem bulardur: bular M2. 
186 irişür: irişüp Z ve M2. 
187 İbnü’l-Esîr, Câmiu’l-Usûl fî Ehâdisi’r-Rusül, VIII/6369. 
188 âl ü tâbiǾán: âlü ve’t-tâbiǾán M2. 
189 Bu mısrada vezin hatası vardır ve bu beyit M2’de yoktur. 
190 der-medĥ-i: medĥ-i M2. 
191 ki: Z’de ve M2’de yoktur. 
192 cemǾu’l-mürselin: cemáǾu’l-mürselán Z ve M2. 
193 levlâki: levlâk Z ve M2. 
   El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II/2123. 
194 başına: yüzine M2. 
195 adı: aduŋ Z. 
196 nidâ kim bunlara: ħıyât anlara kim Z, ħiŧâb anlara kim M2. 
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Dôstumdur Ǿâlem içre ben anı íıldum güzán197 
 

83 Bir dem içre Ǿarş u198 kürsi ħôş temâşâ eyledi 
Bir adımca gelmedi aŋa semâvât ü199 zemán 

 
84 Mehbıŧ-ı200 âyât-i raĥmetdür vücûdı cûdile 

MenbaǾ-ı yenbûǾ-ı ĥikmet merbaŧ-ı ĥablü’l-metán 
 
85 Ħusrev-i201 iílám-i202 ámân kâşif-i203 sırru’l-hüdâ 

Noíŧa-i sırr-ı204 İlâhá merkez-i per-gâr-ı dán205 
 
86 Ĥuccet-i âyât-i kübrâ hem yene râyât-i Ĥaí206 

Hem-demi Śıddáí-i Ekber rehberi207 rûĥu’l-emán 
 
87 ǾArş anuŋ208 naǾlini gûşına íılupdur209 gûş-vâr210 

NaǾlini211 tozını sürme gözlerine ĥûr-i Ǿán212 
 
88 Ol mükerremdi zevâyâ-yı Ǿademdeyken bu kevn213 

Ol nebá idi ki Âdem yatur idi mâǿ u ŧán214 
 
89 Bendedür bâd-ı215 úabâ hem ħâk-i pâyine anuŋ 

Çâkeridür âsitânı tozınuŋ mâǿ-i maǾán216 
 
90 VâǾižuŋ miídârı yokdur kim anı şerĥ217 eyleye 

Leyki kendü luŧfile medĥ eyler ol dil sözlerin218 

                                                           
197 Z’de: Dôstumuzdur Ǿâlem içre biz anı íılduí güzán. 
   M2’de: Dôstumuzdur Ǿâlem içre biz íılduí güzán. 
198 Ǿarş u: Ǿarşı M1. 
199 semâvât ü: semâvât-i M2. 
200 mehbıŧ-ı: mehbaŧ-ı M1, mehbaŧı Z. 
201 ħusrev-i: ħusrevi M1, M2 ve Z. 
202 iklim-i: iklim ü Z. 
203 kâşif-i: kâşifi Z, kâşif ü M2. 
204 sırr-ı: sırrı M1, M2 ve Z. 
205 Z’de: Noíŧa-i sırrı ilâhá merkezi per-gâr u dán. 
206 Z’de: Ĥucceti âyât ü kübrâ âyeti râyât ü Ĥaí. 
     M2’de: Ĥucceti âyât-i kibriyâyı âyâti râyân-i Ĥaí. 
207 śıddáí-i ekber rehberi: úıddáí-i ekber hem-rehi M2, úıddáí u ekber hem-rehi Z. 
208 anuŋ: anı Z. 
209 íılupdur: íıldı Z. 
210 M2’de: ǾArş anı naǾlini ġûşına íıldı gûş. 
211 naǾlini: naǾl-i Z. 
212 ĥûr-i Ǿán: ĥûr u Ǿayn Z ve M2. 
213 kevn: gün Z. 
214 88 ile 93 arasındaki beyitler M2’de yoktur. 
215 bâd-ı: bâdı Z. 
216 mâ-i maǾán: mâ ü muǾán Z. 
217 şerĥ: medĥ Z. 
218 Z’de: Leyki diler medĥ ide anuŋile bu sözlerin. 
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91 Yâ İlâhá íıl hidâyet eyle tevfáíuŋ refáí 

Tâ olavuz bunda anda anuŋile219 hem-nişán 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 
92 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm220 
 
93 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 

Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
94 Diŋle ey ġavvâú-ı baĥr-i221 maǾnevá 

Tâ ola pür bu dürden222 maǾnâ evi 
 
95 Her kimüŋ maǾná yüzinden gûşı var 

Gûşına íılsun bu sözi gûş-var223 
 
96 Şunda kim vardur baúáret gevheri 

Oldurur þâhir beriyyet gevheri224 
 
97 Gevheri bá-íıymet insân nuŧíıdur 

Kim úadef gibidür insân nuŧíı dür 
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98 Şöyle bil kim bunda źikr olan kelâm 
Evvelinden tâ ki olınca tamâm 

 
99 Her biri bir gevher-i225 Yezdânádür226 

Zárâ medĥ-i ħâtem-i227 Yezdânádür228 
 
100 Dime bu söz şâǾirüŋ mensûbıdur229 

                                                           
219 anuŋile: âliyle Z. 
220 Bu beyit Z’de yoktur. 
     M2’de: Ger dilersiz bulasız oddan necât 
                ǾAşí ile derd ile iydüŋ eú-úalât. 
221 ġavvâú-ı baĥr-i: ġavvâ baĥri M2. 
222 ola pür bu dürden: ki ola bu düverden Z, ola pür bu dürerden M2. 
    Bu mısrada vezin hatası vardır. 
223 Z’de: Oldurur þâhir baúáret gevheri. 
224 Z’de ve M2’de: Şunda ki vardur baúáret gevheri 
          Oldurur þâhir besáret gevheri. 
225 gevher-i: gevheri M1, M2 ve Z. 
226 yezdânádür: sulŧânıdur Z, yezdânidür M2. 
227 ħâtem-i: ħâtemi M1 ve Z. 
228 yezdânádür: yezdânidür Z ve M2. 
229 şâǾirüŋ mensûbıdur: şâǾire mensûbdur Z. 
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Muúŧafâ mevlûdıdur maĥbûbıdur230 
  
101 Cân u231 dilden her ki muħtârı sever 

Hem daħi evlâdı Dört Yâri sever 
 
102 Diŋlesün232 bu sözi cândan zevíıla 

Tâ úafâ bula cân andan şevíıla 
 

103 Hem bilinsün kim nedür nažma sebeb 
VâǾiþ-i233 Esved neyi íılur234 ŧaleb 

 
104 Bilesin maŧlûb u235 hem ŧâlib nedür 

Nireden geldi bu cân ġâlib236 nedür 
 
105 Evvelüŋi âħirüŋi bilesin 

Aŋa göre tâ yaraġun íılasın237 
 
106 Çûn ezelden Ǿavn-i Allâh238 oldı yâr 

ǾÂleme baídum bi-Ǿayni’l-iǾtibâr 
 
107 Cümle fâná ser-te-ser bu kâǿinât 

Çâr u penç u heft nüh239 hem şeş-cihât 
 
108 Yer ü gök aralıġında ins ü cân 

Gelüben gider íarâr itmez hemân 
 
109 Almaí u virmaí arada hûy u hây240 

Kim güler kim aġlar işi241 âh u vây 
 
110 Her biri bir işe olmış mübtelâ 

Bir úafâ ardınca var bá-ĥad belâ 
 
111 Mâsivâ ŧutmış fenâya242 cümle rû 

Küllü şeyǿin hâlik243 illâ vechehû244 

                                                           
230 maĥbûbıdur: maĥbûbdur Z ve M2. 
231 cân u: cân-ı M2. 
232 diŋlesün: diŋle Z. 
233 VâǾiþ-i: VâǾiþi M1 ve Z. 
234 neyi íılur: ne íılur hem Z. 
235 maŧlûb u: maŧlûbı M2. 
236 ġâlib: íâlib Z ve M2. 
237 íılasın: göresin Z. 
238 Ǿavn-i Allâh: Ǿavnu’llâh M2. 
239 heft nüh: heft neh M1, heft-i nüh M2. 
240 hûy u hây: hûyı hây M1, hûy-ı hây M2. 
241 kim güler kim aġlar işi: kimi güler kimi aġlar Z. 
242 fenâya: cihânı M2. 
243 küllü şeyǿin hâlik: külli şeyǿin hâlikün Z, külli şeyǿin hâlikün M2. 



50 

 

 
112 ǾÂleme maġrûr olup gülen kişi 

Aġlamaídur Ǿâíıbet anuŋ işi 
 
113 İşi dünyânuŋ fenâŧurur245 fenâ 

Kim vefâsıdur anuŋ Ǿayn-ı beíâ 
 
114 Bir ekinlikdür didi buŋa Resûl 

Bunda eken anda biçer az u bol 
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Íâle’n-nebiyyü úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem ed-dünyâ mezraǾatü’l-âĥireti 246 
 
115 Didiler Loímâna üç biŋ yaşaduŋ 

İşbu dünyâ ĥaííına sen ne didüŋ247 
 
116 Didi gördüm dünyayı bir mâcerâ248 

Śanki iki íapulı kervânserâ249 
 
117 Bu íapudan girdüm ü250 diŋlenmedüm 

Ol íapudan çıídum u251eglenmedüm 
 
118 Zárâ dâǿim ħanda ĥayvân baġlanur 

Öyle252 úanma anda insân baġlanur253 
 
119 Dünyaya dil254 baġlayan ĥayvân olur 

Úanma kim ĥayvân-úıfat insân olur255 
 
120 Kârübân-ı ĥaídur insân muǾteber 

Páşuvâ-i256 kârübân ħayru’l-beşer 
 
                                                                                                                                                                          

244 Kasas, 28:88. “Sen Allah ile beraber başka bir ilaha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh 
yoktur. O’nun zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle 
O’na döndürüleceksiniz.” 

245 dünyânuŋ fenâŧurur: fenânuŋ fenâdurur Z, dünyânuŋ fenâdurur M2. 
246 El-Alcûnî, Keşfü’l-Hafâ, I/1320. 
247 sen ne didüŋ: ne söyledüŋ Z. 
248 gördüm dünyayı bir mâcerâ: gördüm gördüm dünye-i pür-mâcerâ Z, gördüm dünyâyı pür 

mâcerâ M2. 
249 kervânserâ: kârvânserây Z, kârubânserâ M2. 
250 girdüm ü: girdüm hiç M1, girdüm M2. 
251 íapudan çıídum u: íapudan çıídum hiç M1, íapu çıídum uş M2. 
252 öyle: eyle M2. 
253 121 ve 122 numaralı beyitler Z’de iki kez yazılmıştır. 
     Z’de: Úanma kim ĥayvân-úıfat insân olur. 
254 dil: bil Z. 
255 Z’de: Eyle úanma anda insân baġlanur. 
256 pişuvâ-i: páşuvâyı M1 ve Z. 
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121 Çünki íonduŋ sen daħi bu ħâna pes 
Yene tiz göçmeklige eyle heves 

 
122 Nefsi257 ĥayvânını baġla vir Ǿalef 

Key saíın sermâyeǿi íılma telef 
 
123 Bir metâǾ al ki vaŧanda giçe ol 

Ĥaí íatında yaǾná kim258 ola íabûl 
 
 
124 Ger yüküŋi eyleriseŋ259 seng ü ħâr260 

Varıcaí menzile261 olur mûr u262 mâr 
 
125 Ne iş içün geldüŋise anı íıl 

Íavl-i Ĥaííı sen saŋa eyle delál 
 
126 Dünye-i mekkâra tâbiǾ olmaġıl 

Sâye-i ŧarrâra263 tâbiǾ olmaġıl 
 
127 Geldügüŋ264 menzile265 var cehd eyle sen 

Zárâ ámândandurur ĥubbü’l-vaŧan 
 
128 Sözü266 çoídur dir isem olur ŧavál 

MaǾúiyet bá-ĥad Ǿamel ġâyet íalál 
 
129 Sözlerümi işiden kâmil úanur 

İki gün yoldaş olursa uśanur 
 
130 Bu hevâyá nefsi baġladı yolum 

Ĥırśıla ŧûl-i emel267 ŧutdı elüm 
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131 Vaít fevt oldı aġardı śaç saíal 
Đefterüm oldı siyâh yüküm vebâl 

 
132 Yarın anda nice varam ĥażrete 

                                                           
257 nefsi: nefs ü M2. 
258 kim: M2’de yoktur. 
259 yüküŋi eyleriseŋ: bu yüki íıluriseŋ Z ve M2. 
260 seng ü ħâr: seng-i ħâr M1. 
261 menzile: menzále M1 ve Z. 
262 mûr u: mûr-ı M2. 
263 ŧarrârra: ferrâra Z ve M2. 
264 geldügüŋ: gelduġun M1. 
265 menzile: menzále M1 ve Z. 
266 sözü: söz Z ve M2. 
267 emel: Ǿamel M2. 
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İrdi Ǿömrüm âħire vâ ĥasretâ 
 
133 İşbu ĥâliyle geçürdüm günlerüm 

Ġaflet uyíusında daħi dünlerüm 
 
134 Fikr íıldum ĥâlümi didüm nidem 

Böyle azuísuz yola nice gidem 
 
135 Fikr baĥrinde268 göŋül ĥayrân idi 

Ĥasret odında ciger biryân idi269 
 
136 Şöyle kim ŧâr oldı Ǿâlem başuma 

Śanasın âġu íatıldı aşuma 
 
137 Kim bu Ǿâlem içre íalmışdum ġaráb 

Derdüme ister idüm dâǿim ŧabáb 
 
138 Çünki bildüm kimseden irmez meded 

Pes didüm ki270 yâ Muĥammed yâ Eĥad 
 
139 Nâgehân ilhâm irişdi bu dile 

Himmeti ol Muúŧafânuŋ hem bile 
 
140 Yâduma geldi ĥadáŝ-i271 Muúŧafâ 

Ol eŝerden derdüme272 irdi şifâ 
 
141 Bu idi kim didi ol úâĥib-kitâb 

Bir kişi śora gele273 yevmü’l-ĥisâb 
 
142 Defterinde yoí ŝevâbı göreler 

Süriyeler anı oda süreler 
 
143 Aġlaya feryâd ide zârá íıla 

Ĥaí TeǾâlâ raĥm idüp yârá íıla 
 
144 Diye kim ol íulumı aluŋ gelüŋ 

Śuçını baġışladum anuŋ bilüŋ 
 
145 Cennetüme döndürüŋ bu dem274 anı 

Yisün içsün hem daħi görsün beni 
 

                                                           
268 baĥrinde: baĥrine Z. 
269 Bu beyit, Z ve M2’de bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
270 ki: kim Z, ħôş M2. 
271 ĥadáŝ-i: ĥâdáŝi M2 ve Z. 
272 derdüme: cânuma M2. 
273 bir kişi śora gele: bir kişiyi soralar Z veM2. 
274 bu dem: iletüŋ Z ve M2. 
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146 Diye ol íul kim feraĥdan Rabbenâ 
Ne sebeb oldı bu gün ben miskine275 

 
147 Bu işe lâyıí Ǿamel íılmamışam 

Nice eylük eyledüm bilmemişem 
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148 Ĥaí deye dünyâda bir söz söyledüŋ 

İşidenüŋ cân u276 göŋlin ŧoyladuŋ 
 
149 O277 sözüŋ bir dôstumı íıldı feraĥ 

Ħôş geldi göŋline gitdi teraĥ 
 
150 Çünki sen278 bir dôstumı şâd279 eyledüŋ 

Göŋlinüŋ várânın âbâd eyledüŋ 
 

151 Ben de seni şâd280 íıldum bá-melâl 
Yüri var dôstlarumile gör cemâl 

 
152 Bâri didüm çünki yoí bende Ǿamel 

Dili281 söylerken virürken fırśat el 
 
153 SaǾy ideyim bende bir söz söyleyem282 

Ol sözi derdüme dermân eyleyem 
 
154 Ola ki283 bir gün bir Allâh dôstınuŋ 

Göŋline ħôş gele ol sözüm anuŋ 
 
155 Şevíi arta Ĥaíía íurbet bula284 ol 

Şevíi olana açılur Ĥaíía yol 
 
156 Ĥaí TeǾâlâ raĥm idüp luŧf işleye 

Śuçını Ǿafv eyleye baġışlaya 
 
157 Hem Resûlüŋ Ǿizzetine ol Kerám 

Yerümi eylemeye nâr-ı285 caĥám 

                                                           
275 miskine: miskáne M1.  
276 cân u: cân-ı M2. 
277 o: ol Z ve M2. 
278 sen: Z’de yoktur. 
279 şâd: şâê M2. 
280 şâd: şâdi M1. 
281 dili: dil Z ve M2. 
282 söz söyleyem: söz eyleyem Z. 
283 ki: kim Z, M2’de yoktur. 
284 bula: ola M1. 
285 nâr-ı caĥám: nâr u caĥám M2 ve Z. 
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158 Hem daħi cümle Muĥammed ümmeti 

Yerleri ola Ħudânuŋ cenneti 
 
159 Pes Ǿinâyet irüben fetĥ oldı yol286 

Muúŧafânuŋ cümle medĥi oldı ol 
 
160 Íudretüm yetdükce tâ ki söyleyem287 

Ol Ĥabábüŋ mevlidin288 nažm eyleyem289 
 
161 Daħi vaśf itdüm anuŋ miǾrâcını 

Ol gicede menzili290 minhâcını291 
 
162 Hem didüm âħir anuŋ seyrânını 

ǾÂlem-i292 lâhûtiye cevlânını 
 
163 Ümmetinüŋ işin itmâm itdügin 

Bu fenâdan ol beíâya gitdügin 
 
164 Şöyle kim aldum deŋizden íaŧresin 

Śaŋki ayırdum güneşden źerresin293 
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165 Nažm294 íıldum dâstân itdüm anı 
Bir gülistân bûstân itdüm anı 

 
166 Ravża-i firdevse döne encümen 

Raĥmete ġarí ola úohbetde çemen295 
 
167 Tâ ki Ǿuşşâíı anuŋ cemǾ olalar 

Kimi pervâne kimi şemǾ olalar 
 
168 Açıla cândan tecellâ gülleri 

Okuya bu sözi Ĥaí bülbülleri 
 
169 Direler296 bu gülsitânuŋ güllerin 

                                                           
286 yol: o Z, ol M2. 
287 söyleyem: söyledüm Z ve M2. 
288 mevlidin: mevlüdin Z. 
289 eyleyem: eyledüm Z ve M2. 
290 menzili: menzil ü Z, menzili vü M2. 
291 minhâcını: miǾrâcını Z. 
292 Ǿâlem-i: Ǿâlemi Z. 
293 êerresin: íaŧresin Z. 
294 nažm: nažmı M1. 
295 çemen: olan Z ve M2. 
     Bu beyit, Z nüshasında bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
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Diŋleyeler bûstân bülbüllerin297 
 
170 İşidenüŋ cânına vire úafâ 

Görünigele cemâl-i Muúŧafâ 
 
171 Bu úafâdan unudalar Ǿâlemi 

Devlet onuŋ298 kim bula ol ħôş demi 
 
172 Perdeler íalmaya aradan gide 

Ĥaí cemâlinden niíâbın299 refǾ ide 
 
173 Göŋli baĥri kiminüŋ pür-ħôş300 ola 

Kiminüŋ cânı cemâle ŧûş ola 
 
174 Kimisinüŋ gözleri giryân ola 

Kimisinüŋ cigeri biryân ola301 
 
175 Kimisi bir âh ile menzil ala 

İrişüp maíúûdına maíbûl ola 
   
176 Çünki bu sözi íılalar302 istimâǾ 

Kimi vecde ire kim303 íıla simâǾ 
 
177 Cümle ġamlar gide göŋül304 ħôş ola 

ǾAşk şarâbından íamu ser-ħôş ola 
 
178 Bu faíári ola ki305 yâd ideler 

Ħayr ile íılup duǾâ şâd ideler 
 
179 Yâ İlâhá Ǿafv íıl Ǿisyânumuz 

Úaíla âħir demde hem ámânumuz 
 
180 Raĥmet ide306 cümle yoísula307 baya 

Raĥmet aŋa śıdíile âmán deye 
 
181 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

                                                                                                                                                                          
296 direler: dire Z. M2’de bu ve bundan sonraki beyit yer değiştirmiştir. 
297 bülbüllerin: bûlbüllerin M1, bülbülleri M2. 
298 devlet onuŋ: dev anuŋ Z. 
299 niíâbın: niíâbını Z, niíâbı M2.  
300 pür-ħôş: pür-çûş Z ve M2. 
301 Bu beyit, Z’de ve M2’de bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
302 íılalar: íılasız Z. 
303 vecde ire kim: vecd ola kim Z, vecde ola kimi M2. 
304 cümle ġamlar gide göŋül: çünki ġamlar gide göŋül Z, cümle ġamları gide göŋli M2. 
305 ki: kim Z ve M2. 
306 ide: eyle Z ve M2. 
307 yoísula: yoħsula M1.  
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Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm308 
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182 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 

 
183 Diŋle309 imdi söze âġâz idelüm 

Bu maíâmda ħôş ser-âġâz idelüm 
 
184 ǾAndelábe virelüm gülden ħaber 

Mest ü lâ-yaǾíıllere mülden ħaber 
 
185 Başlayalum śuyı başdan śıdíile 

Tâ göŋüller ĥavýı anuŋla ŧola 
 
186 Sözi aślından310 Ǿayân eyleyelüm 

Bilmeyenlere beyân eyleyelüm 
 
187 Diyelüm maŧlûb u311 hem ŧâlib nedür 

Nireden geldi bu cân ġâlib312 nedür 
 
188 Şundan öŋdin kim bu kevn idi Ǿadem 

Yazmamışdı daħi levĥ üzre íalem 
 
189 Daħi Âdem şeyǿ-i meêkûr olmadın 

Yer ü gök ŧamu bihişt ĥûr olmadın313 
 
190 Gizlü gencidi śıfâtında İlâh 

Þarf u maêrûfda münezzeh pâdişâh 
 
191 Diledi ol genci íıla âşikâr 

Íılalar anı ŧaleb leyl ü nehâr 
 
192 ǾÂşıí ile314 maǾşuí adı aŋıla 

ŞemǾ ola pervâne yanmaġa gele 
 
193 Pes irâdet íudrete ola315 be-hem 

ǾAyn-ı maǾnâ316 úûrete çün oldı żam 

                                                           
308 Z’de: Biŋ olsa bu olmaz tamâm. 
309 diŋle: diŋleŋ Z. 
310 aślından: aśıldan M1. 
311 maŧlûb u: maŧlûb-ı M2. 
312 ġâlib: íâlib Z ve M2. 
313 ŧamu bihişt ĥûr olmadın: cennet vü ĥûrá olmadın M2. 
    189-335 arası beyitler, sayfaların eksik olması sebebiyle Z’de yoktur. 
314 ile: vü M2. 
315 ola: oldı M2. 
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194 RefǾ íıldı Ĥaí cemâlinden niíâb 

Tâ ki meftûĥ ola ebvâb u íıbâb317 
 
195 Nûr-ı vechi pertevinden ol eĥad 

ÚâniǾ u Íayyûm u luŧfı bá-Ǿaded 
 
196 Muśŧafâ nûrını ácâd eyledi 

Íudretine göre bünyâd eyledi 
 
197 Niçe biŋ yıl terbiyet íıldı aŋa 

Daħi andan secde emr itdi buŋa 
 
198 Secde íıldı Ĥaíía ol nûr-ı imâm 

Secdesinde íaldı nûr biŋ yıl318 tamâm 
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199 Secdesi anuŋ ĥuýûr-ı319 Ǿayn idi 
Evvel âħir yeri320 nûr-ı Ǿayn idi 

 
200 Pertevinden nûruŋ ol Rabbü’l-beşer 

Ħôş yaratdı şöyle bir ulu güher 
 
201 Şöyle kim321 ol nûra noíúân gelmedi 

Háç kemâlinden anuŋ eksilmedi 
 
202 Gevhere bir kez naþar eyledi Ĥaí 

Ŧuymadı gevher hemân oldı iki şaí322 
 
203 Arasında gevherüŋ on dürlü nûr 

Vaśfını dil deyemez323 íıldı þuhûr 
 
204 Úâfisinden anuŋ Aĥmed nûrını324 

Ĥaí yaratdı ol Muĥammed rûĥını 
 
205 Birisinden daħi envârıŋ325 hakám 

Eyledi ħôş vechile Ǿarş-ı326 Ǿaþám 

                                                                                                                                                                          
316 maǾnâ: maǾná M2. 
317 íıbâb: íubâb M1. 
318 íaldı nûr biŋ yıl: íıldı biŋ ħôş M2. 
319 ĥuýûr-ı: ĥuýûrı M1. 
320 yeri: zárâ M1. 
321 kim: M2’de yoktur. 
322 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
323 deyemez: söylemez M2. 
324 nûrını: rûĥını M2. 
325 envârıŋ: envâr u M2. 



58 

 

 
206 Ĥaí yene íıldı nažar ol gevhere 

Heybetile şöyle kim ol cevhere 
 
207 Eridi gevher śu oldı íıldı cûş 

Bir ulu heybetlü deŋiz oldı ħôş 
 
208 Geldi kef śu üstine çıídı buħâr 

Yeri ol kefden yaratdı ber-íarâr 
 
209 Gökleri íıldı buħârından śunuŋ 

Dön didi dönmek işi oldı327 anuŋ 
 
210 ǾArşı ol úu üstine íodı Íadár 

Ĥuccetidür bu sözüŋ íavl-i328 Baúár 
 

Íâle’llâhü Tebârek ve TeǾâlâ ve kâne Ǿarşuhu Ǿale’l-mâǿ 329  
 
211 Ĥikmetile nûrı Ǿarş üzre íodı 

Yâ ĥabábüm nûrı bunda ŧur didi 
 
212 Niçe biŋ yıl anda ol nûr-ı kebár 

Źikri íıldı Ĥaííı dâǿim ol neêár 
 
213 Kimisinden Bâíá330 ervâĥı Raǿûf 

Yaradup tertábile íıldı úafûf 
 
214 Bâíisi ger êikr ola taŧvál331 olur 

Söz çoġalur hem murâd ırâġ olur 
 

 
8a 

215 Íabý iderdi nûr-ı Aĥmed anlara 
Vâsıŧa olmışdı zárâ cânlara332 

 
216 Bu íadar sözden daħi budur murâd 

Kenz-i maħfüŋ333 ŧılsımı ola334 küşâd 

                                                                                                                                                                          
326 Ǿarş-ı: Ǿarşı M2. 
327 işi oldı: oldı işi M2. 
328 íavl-i: íavli M2. 
329 Hûd, 11:7. “O, hanginizin amelinin daha güzel olacağı konusunda sizi imtihan için, henüz Arş’ı 

su üstünde iken gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) yaratandır. Böyleyken ‘Ölümden 
sonra şüphesiz diriltileceksiniz.’ desen, inkârcılar ‘Mutlaka bu, apaçık bir büyüdür.’ derler. ” 

330 bâíá: daħi M2. 
331 taŧvál: ŧavál M2. 
332 Bu beyit M2’de yoktur. 
333 El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II/2016. 
334 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
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217 Çün bilindi ne imiş aślı vücûd 

Bu vücûdı Ǿâleme kim íıldı cûd 
 
218 Varlıġa nûr-ı Muĥammeddür sebeb 

Cümle şey andandurur íılma Ǿaceb 
 
219 ǾUlvá süflá ger mürekkeb ger basáŧ 

Ger kebár ü ger saġár u ger vasáŧ 
 
220 Ger düşi ger düni sâǾât ü335 zamân 

Evvel âħir çünki bu kevn ü336 mekân 
 
221 Bâŧın u þâhir nüfûsile Ǿuíûl  

Cümle andan oldurur aśl-ı uúûl337 
 
222 Hem meǾâdán daħi ĥayvân u338 nebât 

Tertibi birle mevâlid339 ümmehât 
 
223 Çünki bildüŋ evvel aślun ne imiş 

Gelmedin senüŋ cânuŋ340 íande imiş 
 
224 Dáve uyma aúluŋa gel tâbiǾ ol 

ǾAşí ile śıdí ile söze sâmiǾ ol 
 
225 Sû-i þannile seni íılma saíám 

Şekki ío341 tâ ki ola íalbüŋ selám 
 
226 Her ne sözi342 söylenür var ĥucceti 

Yâ ĥadáŝ var343 yâħû Íurǿân âyeti 
 
227 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm 
 
228 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 

Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
229 Diŋle yene râváler virür ħaber 

                                                                                                                                                                          

     kenz-i maħfüŋ ŧılsımı ola: kenz-i maħfánüŋ ŧılsımı ola M2, kenz-i maħfüŋ ŧılsımı ol M1. 
335 sâǾât ü: sâǾât-i M2. 
336 çünki bu kevn ü: cümle bu gün ü M2. 
337 uúûl: ûúûl M1. 
338 ĥayvân u: ĥayvân-ı M2. 
339 tertibi birle mevâlid: terbiyeti birle mevlid M2. 
340 senüŋ cânuŋ: cânuŋ senüŋ M2. 
341 ío: íoy M2. 
342 sözi: söz kim M2. 
343 ĥadáú var: ĥadáŝ ü M2. 
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Ħâtem-i344 âħir zamândan naíl ider 
 
230 Íudreti birle yene ol pâdişâh 

Muúŧafânuŋ rûĥ-ı pâkin345 ol İlâh 
 
231 Ĥüsn-i zábâ ile şöyle pür-kemâl346 

Eyledi ŧâvus gibi virdi cemâl 
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232 Hem yaratdı ol ĥayâ gözgüsini 

Hem yaíán aġacını diŋle beni 
 
233 Ŧâvusı ol aġac üstünde íodı 

Emri íıldı gözgüye bir baí didi 
 
234 Rûĥ-ı Aĥmed gözgüye íıldı nažar 

Gördi kendü úûretin ħayru’ú-úuver 
 
235 Şükr ü minnet birle ol śâĥib-vücûd 

Ĥaíía beş kerre hemân íıldı sücûd 
 
236 Rûĥile mirǿâtı çün cemǾ oldılar 

Ol şecerde çünki vuślat buldılar 
 
237 Ara yerden ŧoġdı bize347 mâǿide 

Dürlü niǾmet ŧolu içi348 fâǿide 
 
238 YaǾni secde bize oldı349 beş namâz 

Ŧoludur içi münâcât ü niyâz 
 
239 Şükrini niǾmetlerinüŋ bilevüz 

Emrini ŧutup namâzın350 íılavuz 
 
240 Nûra bata göŋlümüz hem cânumuz 

Luŧfile Ĥaí Ǿaf ide Ǿisyânumuz 
 

El-ĥıŝŝatü mine’l-íıśśati 
 

241 Gel berü351 śıdí ile ey Ǿaşí eri 

                                                           
344 ħâtem-i: ħâtim-i M2. 
345 rûĥ-ı pâkin: pâk-i rûĥin M2. 
346 pür-kemâl: ber-kemâl M2. 
347 yerden ŧoġdı bize: yerde bize ŧoġdı M2. 
348 ŧolu içi: içi ŧolu M2. 
349 bize oldı: oldı bize M2. 
350 namâzın: namâzı M2. 
351 berü: berü gel M1 ve M2. 
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Diŋledüŋse cândan bu sözleri 
 
242 Yene sözüŋ maǾnisine ol íaráb 

Kim bu işlerden saŋa vardur naśáb 
 
243 Ümmet olduŋ Aĥmede çün kim i yâr352 

Íıśśalardan daħi saŋa ĥıśśa var 
 
244 Íudretin iþhâr idüp ol353 müsteǾân 

Bâŧınuŋda þâhir itdi bir nişân 
 
245 Bir şecer gibi seni var eyledi 

Hem göŋül gözgüsin iþhâr eyledi 
 
246 Daħi bu cân ŧâvusın anda íodı 

YaǾni kim bu íamûsın sende íodı 
 
247 Cân göŋül gözgüsine baímaí diler 

Nûrını göŋlüŋe354 bıraímaí diler 
 
248 Arada nefsüŋ buludı gör nider 

Göŋlüŋi ol nûriden355 maĥrûm ider 
 
249 Çünki taĥíáíile tevĥád idesin 

ǾÂrif olup terk-i taílád idesin 
 
250 Gözüŋ açup uyíudan uyanasın 

Śıbġatu’llâh rengine boyanasın 
 
251 Ol Ĥaíı her yerde ĥâýır göresin 

Cümle ĥalâtuŋda nâþır göresin 
 
252 Nâgehâná cezbe-i Raĥmân ire 

Cânuŋa tâ ol ĥaíáíá cân ire 
 
253 Ŧâġıda nefsüŋ buludın cezbeler 

Úoŋra bundan gör neler íopa neler 
 
254 Göŋlüŋe ol dem naþar íıla bu cân 

Tâ görüne gözüŋe sırr-ı nihân 
 
255 YaǾni íalbüŋ pâk-i mirǿâtin göre 

Baíup anda kendünüŋ êâtın göre 
 
                                                           

352 i yâr: ey yâr M1 ve M2. 
353 idüp ol: íılup M2. 
354 göŋlüŋe: göŋüle M2. 
355 nûriden: nûrdan M2. 
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256 ǾÂrif olup Rabbine íılur sücûd 
Çünki Ĥaíía kendüde buldı şühûd 

 
257 Secdesi yaǾná fenâsıdur anuŋ 

Ol fenâ Ǿayn-ı beíâsıdur anuŋ 
 
258 Ol eŝerden göŋlüŋ olur ĥâmile 

Müddeti olmaz bunuŋ eyyâmile 
 
259 Dem gelür tâ sende356 bir oġlan ŧoġar 

Maşrıí ilinden meh-i357 tâbân ŧoġar 
 
260 Çünki gördün358 ŧoġdı ol ferzend-i359 dil 

Sen daħi bir daħi ŧoġduŋ bellü bil 
 
261 İki kerre ŧoġmayınca dir Resûl 

ǾÂlem-i360 sırdan açılmaz aŋa yol 
 

Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm lâ-yetimmü melekûte’s-semâvâti ve’l-Ǿarž men lem-
yûled sirrateyn361 

 
262 Gözümüzde çünki íuşdan ŧoġdı ħôş 

Bir kere362 ŧoġmaġile olmadı íuş 
 
263 Íabı ile363 háç yumurŧa uça mı 

Şöyle364 cânsız háç mürde uça mı 
 

9b 
 

264 Ŧurur altında íuşuŋ ol bir zamân 
Íudreti birle virür Ĥaí aŋa cân 

 
265 Yarılup íabı gider yumurŧanuŋ 

Zindelige döner adı mürdedüŋ 
 
266 Yavrı ŧoġar ana yemek yidirür 

Terbiyet íılur aŋa tâ uçurur 
 
267 Bâz olur pervâz ider avın alur 

                                                           
356 tâ sende: bir demde M2. 
357 ilinden meh-i: dilde mâhi M2. 
358 gördün: gördin M1. 
359 ferzend-i: ferzinde M2. 
360 Ǿâlem-i: Ǿâlemi M1 ve M2. 
361 Bu rivayet hadis kaynaklarında bulunamamıştır. 
362 kere: kerre M1, keret M2. 
363 íabı ile: íabuġile M2. 
364 şöyle: söyle M2. 
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Dest-i şâha365 íonmaġa lâyıí olur 
 
268 Terbiyetsiz kimse ĥâúıl olmadı 

Bá-mürebbá366 kimse Rabbi bulmadı 
 

Levle’l-mürebbá mâ Ǿarafe Rabbá śadeía Resûlu’llâh367 
 
269 Cân u368 göŋülden bu yolda key dürüş 

SaǾyı íıl tâ bir mürebbáye iriş 
 
270 Himmet ide tâ ki telíán eyleye 

Bu ŧaráíı saŋa tebyán eyleye 
 
271 Aça gözüŋ menzilüŋe iresin 

Ĥaí göziyle Ĥaííı þâhir göresin 
 
272 Çün göŋül öŋe oŋar cümle beden 

TâbiǾ olur göŋlüŋe bu cism ü369 ten 
 

Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm inne fá-cesedi ibni âdeme muýġatün iêâ eúlaĥat 
úaleĥa’l-cesedü küllühü iêâ efsedet fesede’l-cesedü elâ ve hiye’l-íalbü úadeía 

Resûlu’llâh370 
 
273 Terbiyetle çün yumurŧa oldı íuş 

Sen de bundan úoŋra insân olduŋ uş 
 
274 İşbu ĥalüŋ śıdíına budur nişân 

Secde íıla baş u371 êikr ide lisân 
 
275 Pes gerekdür secde-i şükr idevüz 

Muŝŧafâ getdügi yola gidevüz 
 
276 Ol Ĥabábüŋ ĥürmetine372 yâ Raĥám 

Eylegil meǿvâ bize dârü’n-naǾám 
 
277 Ĥaşre dek ger söylenürse bu kelâm 

Nice ĥaşr ola bu olmaya tamâm373 
 

                                                           
365 dest-i şâha: şâh eline M2. 
366 bá-mürebbá: bá-mürebbâ M2. 
367 Bu rivayet hadis kaynaklarında bulunamamıştır. 
368 cân u: cân-ı M1, cân M2. 
369 göŋlüŋe bu cism ü: göŋüle cümle bu M2. 
370 El-Buhârî, el-Câmiu’l-Müsned, İman, 40, I/52. 
    Bu başlık M2’de yoktur. 
371 u: M2’de yoktur. 
372 ĥürmetine: Ǿizzetine M2. 
373 Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
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278 Ger dilersiz bulasız oddan necât 

ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât 
 
279 Diŋle imdi yene fetĥ olsun kelâm 

Nûrile ŧolsun göŋül gitsün žalâm374 
 
280 Şevíile yene söze başlayalum 

Sünbülüŋ dalına gül aşlayalum 
 
281 Gül budaílarına íonsun Ǿandeláb 

Bu hevâda söylesün naǾt-ı375 Ĥabáb 
 
282 Sûzile sözi muíarrer íılalum 

Tâ ki Ǿuşşâíı muħayyer íılalum 
 
283 Âteş-i376 Ǿaşíile dil-sûz idelüm 

Zemherár-i nefsi377 nev-rûz idelüm 
 
284 Himmetile yanduralum bir çıraí 

Nûra ġarí olsun Śıfâhân u ǾIrâí378 
 
285 Êikr idelüm Muúŧafâ ecdâdını 

Niredendür diyelüm bünyâdını 
 
286 Ĥaí TeǾâlâ çün yaratdı Âdem’i 

Íıldı Âdem’le müzeyyen Ǿâlemi 
 
287 Âdem’üŋ cebhinde379 Aĥmed nûrını 

Íodı didi saŋa devlet bil bunı 
 
288 Nûr-ı Aĥmed dôst-ı dilden her380 müdâm 

Dürlü râzá söyleridi ol hümâm 
 
289 Cümle esmâyı bilürken ol úafá 

Sözi nûruŋ aŋa olurdı ħafá 
 
290 Nûr-ı Ĥavvâ alnına íıldı381 Ǿubûr 

Nûrile ħôş ol daħi382 buldı sürûr 

                                                           
374 þalâm: þulâm M1 ve M2. 
375 naǾt-ı: medĥ-i M2. 
376 âteş-i: âteşi M2. 
377 zemherár-i nefsi: zemherár nefsini M2. 
378 Śıfâhân u ǾIrâí: Úufâhân-ı ǾAraí M2. 
379 cebhinde: alnında M2. 
380 dilden her: dilinde M2. 
381 íıldı: M1’de yoktur. 
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291 Şát ŧoġdı nûr aŋa seyrân383 idüp 

Pes anûşa vardı andan da gidüp 
 
292 Vardı Íaynanu ve Mehyâyile hem 

Geldi Uħnuħ alnına nûr-ı kerem 
 
293 Ŧurmadı bundan384 daħi gitdi yene 

Geldi tâ kim Nûĥ nebánüŋ385 alnına 
 
294 Ǿİzzetine nûr386 anuŋ buldı necât 

Daħi gelmedin göründi387 muǾcizât 
 

10b 
 
295 Sâma hem Erfaĥşda hem Ġâbire 

Fâliġa Erġûya hem daħi nire 
 
296 Tâ ki İbrâháme irdi ol íamer 

Ŧurdı alnında niçe şâm u seĥer 
 
297 Ol sebebden íıldı pes Rabbü’l-enâm 

Nâr-ı Nemrûdı aŋa berden selâm388 
 
298 Geldi İsmâǾále çün nûr-ı Kerám 

Ĥaí fidâ íıldı aŋa źebĥ-i389 Ǿaþám 
 
299 Kime kim irse bu390 nûruŋ devleti 

Artaridi ol kişinüŋ Ǿizzeti 
 
300 Baŧn u baŧn u śulb ü391 śulb ü seyr ide 

Kimisi oldı ata kimi392 dede 
 
301 Tâ ki ǾAbdullâh’a irdi nevbeti 

Nûrile ol daħi buldı şevketi 
 
302 Vaít irişdi tâ ki neysân-ı393 kerem 

                                                                                                                                                                          
382 ħôş ol daħi: ol daħi ħôş M2. 
383 seyrân: seyr M2. 
384 bundan: andan M2. 
385 kim Nûĥ nebánüŋ: kim Nûĥ necánüŋ M1, tâ Nûĥ-ı necánüŋ M2. 
386 nûr: Nûĥ M2. 
387 göründi: görüŋ zá M2. 
388 Enbiyâ, 21:69. “ ‘Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol!’ dedik.” 
389 źebĥ-i: zebĥ u M2. 
390 bu: o M2. 
391 baŧn u śulb ü: vaŧn ü śulb ve M2. 
392 oldı ata kimi: ata oldı kimisi M2. 
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Şöyle kim oldı śadef aġzına żam394 
 
303 Tâ ki gevher düşdi bir genc ħâneye 

YaǾni irişdi atadan anaya 
 
304 Âmine ħâtûn Muĥammed anası 

Bir úadefdür kim nebá dür dânesi 
 
305 Oldı ǾAbdullâh’dan ol dem ĥâmile 

Geçdi niçe hefte mâh eyyâmile 
 
306 Tâ Rebáu’l-evvel ayı ŧoġdı çün 

Cânına şeyŧânuŋ uruldı dügün 
 
307 Ayuŋ on ikinci şenbih395 gicesi 

Diŋle kim oldı ĥikâyet nicesi 
 
308 Ĥaí TeǾâlâ ol gice emr eyledi 

Íudretiyle bá-telaffuþ söyledi 
 
309 Didi Cebrâǿile di ehl-i semâ 

Eylesünler baŋa çoí ĥamd ü ŝenâ 
 
310 Bu gice tesbáĥ efzûn ideler 

Olmasun kim himmeti dûn ideler 
 
311 Cennet-i Rıđvânı396 tezyán eylesün 

Ĥûr-i397 Ǿayna daħi telíán eylesün 
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312 Cennetüŋ íapuların açsun íamu 

Kimseye zaĥmet degürmesün ŧamu 
 
313 Kim bu gice ol nebiyy-i muĥterem 

Bileler kim Ǿâleme baúar íadem 
 
314 Çaġıruben Cebrâǿil íıldı nidâ 

Bilüŋüz ey398 ehl-i arý ehl-i semâ 
 
315 Bu gice ŧoġar bilüŋ bedr-i399 tamâm 

                                                                                                                                                                          
393 neysân-ı: násân-ı M2. 
394 kim oldı śadef aġzına żam: oldı śadef aġzına ŧalem M1. 
395 ayuŋ on ikinci şenbih: on ikinci düşenbih M2. 
396 cennet-i Rıđvânı: cenneti Rıđvânı M1, cenneti Rıđvân M2. 
397 ĥûr-i: ĥûri M1. 
398 ey: M2’de yoktur. 
399 bedr-i: bedri M1 ve M2. 
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Nûra Ǿâlem ġarí olur gider þalâm400 
 
316 Yer ü401 gök ehli íamusı ol gice 

Muúŧafâ Ǿâşıíları ucdan uca 
 
317 Sözleri pes şevíile ħâú u402 Ǿavâm 

Źikr u403 tesbáĥ eú-úalâtü ve’s-selâm 
 
318 Anası daħi neler gördi404 neler 

Görüben işitdügini naíl ider 
 
319 Didi evümde yalaŋuzdum hemân 

Geldi bir ün heybetile405 ol zamân 
 
320 Ey yer ehli ey gök ehli bilüŋüz 

Íadre irdüŋüz ne varsa406 bilüŋüz 
 
321 Kim bu gice içre ol śâĥib-Ǿalem 

Bu zemánüŋ başına baúar íadem 
 
322 Şaría ġarba ĥükmi anuŋ ŧolısar 

İsteyen Ĥaííı anuŋla bulısar 
 
323 Ehl-i küfri şöyle íılısar Ǿadem 

Nesħ idiser cümle dánlerini407 hem 
 
324 İşidicek bilmezem dir nolmışam 

Śanasın bá-Ǿaíl u408 bá-cân olmışam 
 
325 ǾAílumı cemǾ eyledüm ŧurdum örü 

Gözüm açdum çünki baídum yuíaru 
 
326 Öyle409 úandum nûra ġarí olmış tenüm 

Ħôş feraĥlandı sevindi bu cânum 
 
327 Gözlerümden tâ ki refǾ oldı ĥicâb 

Evüme girdi melekler bá-ĥisâb 
 

                                                           
400 þalâm: þulâm M1 ve M2. 
401 yer ü: yeri M2. 
402 pes şevíile ħâú u: şevíile cümle ħâú-ı M2. 
403 źikr u: źikr-i M2. 
404 gördi: didi M2. 
405 heybetile: heybetle M1. 
406 ne varsa: varise M2. 
407 dánlerini: dánini M2. 
408 bá-Ǿaíl u: bá-Ǿaíl-ı M2. 
409 öyle: eyle M2. 
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328 Daħi hem410 gördüm hevâda bir döşek 
Döşedi ħôş vechile anı melek 
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329 Bir melek daħi elinde üç Ǿalem 

Vaśfını dil söylemez yazmaz íalem 
 
330 KaǾbenüŋ ŧamında dikdiler birin 

Biriniŋ maşrıída íıldılar yerin 
 
331 Birisin daħi anuŋ maġribde hem 

Dikdiler ħôş vechile ey pür-himem 
 
332 Mekke şehri nûra ġarí olmışidi 

Ehl-i ġâflet uyíuda íalmışidi 
 
333 Ger felekde şöyle kim yüz biŋ íamer 

Þâhir olsa göremez háç bi’l-baśar411 
 
334 Cümle Ǿâlem içi ger pür-nûr ola 

Göremez yolını ol kim kör ola 
 
335 Key úaíın göŋlüŋ gözi kör olmasun412 

Göziŋizden nûr-ı Ĥaí dûr olmasun 
 
336 Gözlerüŋi Ǿibretile aça baí 

ǾÂlemüŋ içi ŧôludurur sebaí 
 
337 Bir sebaídur kim ulü’l-ebúâr413 oíur 

Her biri fenžur ile’l-âŝâr414 oíur 
 
338 Muúŧafâ nûriyile415 Ǿâlem ŧolu 
                                                           

410 hem: M2’de yoktur. 
411 bi’l-baúar: bá-baúar M2. 
412 kör olmasun: olmasun M1. 
413 ulü’l-ebúâr: ulu ebúâr M2. 
    Âl-i İmrân, 3:13; Haşr, 59:2; Nûr, 24:44. “Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki toplulukta sizin için 

bir ibret vardır: Bir topluluk Allah yolunda çarpışıyordu. Öteki ise kâfirdi. (Onları) göz 
bakışıyla kendilerinin iki katı görüyorlardı. Allah da dilediğini yardımıyla destekliyordu. 
Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.”; “O, kitap ehlinden inkâr edenleri ilk toplu 
sürgünde yurtlarından çıkarandır. Siz onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, 
kendilerini Allah’tan koruyacağını sanmışlardı. Ama Allah’ın emri onlara ummadıkları yerden 
geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle ki, evlerini hem kendi elleriyle, hem de mü’minlerin 
elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret alın.”; “Allah geceyi ve gündüzü döndürüp 
duruyor. Şüphesiz bunda basiret sahibi olanlar için bir ibret vardır.” 

414 her biri fenþur ile’l-âŝâr: her birisi fenþuru’l-âŝâr Z, her biri fenþuru ilâ âŝâr M2. 
    Rûm, 30:50. “Allah’ın rahmetinin eserlerine bak! Yeryüzünü ölümünden sonra nasıl diriltiyor. 

Şüphe yok ki O, ölüleri de elbette diriltecektir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” 
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Göz gerekdür göre anı416 baħtulu 
 
339 Cânuŋ Aĥmed cânile417 bilişmedi 

Bunda anuŋ sevgüsine düşmedi 
 
340 Ĥaííı görmeyen göz418 anuŋ gözidür 

Bil bu sözler ehl-i419 Ĥaííuŋ sözidür 
 
341 Bunda kör olan göz420 anda daħi kör 

Ĥaí kelâmı böyledür gel oíı gör 
 
Íâle’llâhü TeǾâlâ men kâne fá-hâêihá aǾmâ fe hüve fá’l-âħirati aǾmâ421 

 
342 Gözgü jeng422 olsa görünmez anda şey 

Görine mi anda nûr-ı423 pâk-i Ĥayy 
 
343 Açġıl ey Ĥaí göŋlümüz ve424 gözümüz 

Rûz u şeb425 budur recâmuz426 sözümüz 
 
344 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm427 
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345 Pes bu Ǿâlem tâ ki428 ŧutduíca niþâm 

Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
346 Çün yaíın oldı ki ol server gele 

Ol gice düşdi cihâna ġulġule 
 
347 Muúŧafânuŋ anası dir ki429 Ǿayân 

Gözlerüm gördügidür işbu430 beyân 
                                                                                                                                                                          

415 Muúŧafâ nûriyile: Muúŧafânuŋ nûriyle M1. 
416 göre anı: anı göre Z ve M2. 
417 cânile: cânıyile Z. 
418 göz: gör Z ve M2. 
419 ehl-i: ehli Z. 
420 göz: kör Z. 
421 İsrâ, 17:72. “Kim bu dünyada körlük ettiyse, ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmıştır.” 

Mevlid metninde “ve” şeklinde geçen ifade, ayette “fe” şeklindedir. 
422 gözgü jeng: göz pâk Z ve M2. 
423 nûr-ı: nûrı Z ve M2. 
424 göŋlümüz ve: gözlerümüz Z ve M2. 
425 rûz u şeb: rûz-ı şeb M1, M2 ve Z. 
426 budur recâmuz: dâyim budurur Z ve M2. 
427 Bu beyit Z’de ve M2’deyoktur. 
428 tâ ki ŧutduíca: tâ dutduíca Z ve M2. 
429 ki: kim Z ve M2. 
430 gözlerüm gördügidür işbu: gözlerümüŋ gördügidür bu Z. 
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348 Ev divarı nâgehâná yarılup 

Geldi üç ĥûri ki ġâyet ĥüsn-i431 ħûb 
 
349 Biri geldi öŋüme oturdı ħôş 

Íolumı omuzına432 götürdi ħôş 
 
350 Hem didi üstüme bıraíġıl seni 

Senüŋiçün gönderübdür Ĥaí beni 
 
351 Baŋa hem çoí çoí beşâret eyledi 

Dâyesi olduŋ sen anuŋ bil433 didi 
 
352 Bu senüŋ oġluŋ gibi háçbir oġul 

Yaradılalı cihân434 gelmiş degül435 
 
353 Bu senüŋ oġluŋ gibi íadri ħalál 

Bir anaya virmemişdür ol Celál 
 
354 Śuśadı yandı yüregüm key íatı 

Virdiler bir şişe436 ŧolu şerbeti 
 
355 Çünki içdüm nûr437 oldum śanasın 

Geldi bir aí íuş íanadıyla hemán 
 
356 Ħôş śıġadı íuvvetile aríamı 

Baŋa didi438 şimdi bulduŋ ħôş demi 
 
357 Ŧoġdı ol dem raĥmeten li’l-Ǿâlemán 

Nûra ġarí oldı semâvât ü439 zemán 
 
358 Niçe yüz biŋ úalavâtü ve’s-selâm440 

Rûĥına olsun ile’l-yevmi’l-íıyâm441 
 
359 Íıldı ol dem merĥabâ ħâúú u Ǿâm442 
       Biz idelüm merĥabâ ile íıyâm443 

                                                           
431 ĥüsn-i: ĥüsni M2. 
432 omuzına: omuzuma Z. 
433 dâyesi olduŋ sen anuŋ bil: anası olduŋ Muĥammedüŋ Z, anası olduŋ Resûlün sen M2. 
434 yaradılalı cihân: yadılalı cihâna Z. 
435 Bu ve bundan sonraki beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
436 şişe: câm Z, şûşe M2. 
437 nûr: nûru M1. 
438 baŋa didi: didi baŋa Z ve M2. 
439 semâvât ü: semâvât-i M2. 
440 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
441 Bu beyit M1’de yoktur. 
442 ħâú u Ǿâm: ħavâú u Ǿavâm M1. 
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360 Merĥabâ ey úâĥib-i ĥamd ü Ǿalem 

Merĥabâ ey râfiǾ-i cehl ü þulem 
 
361 Merĥabâ ey lâyıí-ı medĥ u sezâ 

Merĥabâ ey úâbir-i cevr ü ezâ 
 
362 Merĥabâ ey ĥavý-ı kevŝer úâĥibi 

Merĥabâ ey ĥüsn-i Ĥaííuŋ nâibi 
 
363 Merĥabâ ey íurretü’l-Ǿayn-i ĥabáb 

Ol ĥaíâyıí gülsitâna Ǿandeláb 
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364 Merĥabâ ey úâĥib-i levlâk-i tâc 

Kisr ü íayúerden alan pâc u ħarâc 
 
365 Merĥabâ ey íufl-i nuúret mâliki 

Merĥabâ mihr-i nübüvvet sâliki 
 
366 Merĥabâ Ǿilm-i ĥaíáíat ĥâfıžı 

Merĥabâ dürr-i kelâmuŋ nâfiêi 
 
367 Merĥabâ ey leyle-i esrâ begi 

Merĥabâ ey kâǿinâtuŋ yegregi 
 
368 Merĥabâ şâh-ı cemáǾi’l-mürselán 

BâǾiŝ-i mevcûd-ı evvel âħirán 
 
369 Merĥabâ ey kâǿinâtuŋ serveri 

Merĥabâ bâġ-ı cinânuŋ rehberi 
 
370 Merĥabâ ey ŧâvûs-ı nûr ıssı êât444 

Ey muĥáŧ-i baĥr-i Ǿilm-i mümkinât 
 
371 Merĥabâ ey úâĥibi’l-miǾrâc şâh 

Merĥabâ ey ħurşád-i esrâc-ı mâh 
 
372 Merĥabâ ŧûŧi-i bâġ-ı bihişt 

Merĥabâ gülzâr-ı gül śubĥ-ı nevişt 
 
373 Merĥabâ bâġ-ı elestüŋ bülbüli 
                                                                                                                                                                          

443 Z’de ve M2’de bulunmayan “Merĥabâ” bahri (359-374 arası beyitler)  için müstensih M1 
nüshasına şu notu düşmüştür:  

    “Bu kitâbda merĥabâ olmadıġından bu maĥall-i íıyâmda merĥabâ inşâǿ olundı. Ola ki Ħudâ-i 
lem-yezel ecr-i cezál-i teǿláfe müşârik eyleye. Âmin.” 

444 Bu mısrada hece eksiği vardır. 
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Ol ĥaíáíat bâġınuŋ ser-sünbüli 
 
374 Şol Íara VâǾiþle bu kemter şeráf 

Behremend ide şefâǾatden laŧáf 
 

Hâêâ medĥu ħâtemi’r-rusül ve hâdi’s-sübül445 
 

(mef Ǿû lü / me fâ á lü / me fâ á lü / fe Ǿû lün 
mef Ǿû lü / fe Ǿû lün) 

 
375 Çün Ǿâlem-i úuġrâya gelüp ol yüzi eđĥâ446 

Ez-Ǿâlem-i kübrâ 
 
376 Pür oldı íamu nûrile háç íalmadı þulmâ447 

   Der-esfel-i aǾlâ 
 
377 Gelmese idi Ǿâleme ol ħˇâce-ǿi448 levlâk 

Olmaz idi eflâk 
 
378 VażǾ olmazidi yeryüzine KaǾbe vü449 minâ 

          Hem mescid-i450 aíúâ 
 
379 Cismile Ǿurûc eyledi ol451 rûĥ-i muúavver 

    KaŧǾ itdi menâzil 
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380 Seyrân idüben sidreyi hem nezle-i452 uħrâ453 
          Tâ cennet-i454 meǿvâ455 

 
381 Íadd ü leb-i ĥüsnünde456 anuŋ buldı vücûdı 

          Âdemde sücûdı 
 
382 Ez-cümle melek ins ü cin ez-kevŝer ü457 ŧûbâ 

                                                           
445 Z’de ve M2’de, devamında “Ǿaleyhi’s-selâm” da vardır. 
446 M1’de: Çün geldi bu suġrâya Ǿâleme ol yüzi eđĥâ. M2’de: Çün geldi bu murâ Ǿâleme bil ol 

yüz eúĥâ. 
447 Z’de ve M2’de: Pür oldı íamu nûrile íalmadı êulmâ. 
448 ħŽâce-i: ħôca-i Z ve M2. 
449 KaǾbe vü: KaǾbe-i Z. 
450 mescid-i: mescidü Z. 
451 cismile Ǿurûc eyledi ol: cism-i pâkile Ǿurûc eyledi ol M1, cümle Ǿurûc eyledi M2. 
452 nezle-i: nez-i M2. 
453 Necm, 53:13. “Andolsun ki, o, Cebrâil’i bir başka inişte daha (aslî suretiyle) görmüştü.” 
454 cennet-i: cennetü Z. 
455 Secde, 32:19. “İman edip salih amel işleyenlere gelince, onlar için, yapmakta olduklarına  

karşılık bir mükâfât olarak Me’vâ cennetleri vardır.” 
456 leb-i ĥüsninde: leb ü ĥüsninden Z ve M2. 
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         Tâ cennet-i ĥađrâ458 
 
383 Şerĥ ider anuŋ sünbülüni sûre-i ve’l-leyl459 

        Ender suħan-ı Ĥayy460 
 
384 Yüzinde461 anuŋ þâhir olur462 dâniş-i esmâ 

    Vaítâ463 ki tecellâ 
 
385 Hem yene ser-i iśbaǾı464 şaíía’l-íamer itdi 

        Bedri gicesinde465 
 
386 Íadrini anuŋ bilmedi466 her câhil-i eŧġâ 

    Ĥâli nola ferdâ 
 
387 Hem şâh-ı şehinşâh-ı yegânâ-i467 Ĥaí oldur 

     Der-ġayb ü şehâdet 
 
388 Uş deyi468 virür íadrini íurb-i fetedellâ 

   Der-leyle-i esrâ 
 
389 ŞerǾine anuŋ íalbile saǾy iden irişür 

   Tâ Ǿarş-ı469 Ǿaþáme 
 

390 Bu mertebeye íalb iremez íılsa tevellâ 
Nitsün aŋa êikrâ 

 
391 Hem beyn-i nebâtında anuŋ çıídı yenâbiǾ470 

  Ve’l-fecri beyânı471 
 
392 Tâ teşnelerin ümmetinüŋ eyledi işfâ 

          Ol ahdine evfâ472 
 

                                                                                                                                                                          
457 ins ü cin ez-kevŝer ü: insü ve cinnü Z, insü ve cinnü ez M2. 
458 cennet-i ĥađrâ: cennet-i huđrâ M1, cennetü meǿvâ Z, cennetü meǿvâ M2. 
459 Z’de ve M2’de: Şerĥ anuŋ śaçını uş sûre-i ve’l-leyl. 
     Leyl, 92. 
460 suħan-ı Ĥayy: suħan ĥattâ M1, saħun u Ĥayy M2. 
461 yüzinde: yüzinden Z ve M2. 
462 olur: oldı M1. 
463 vaítâ: vaíti Z ve M2. 
464 yene ser-i iśbaǾı: yene seri ıśbaǾı M1, sir iśbaǾı Z. 
465 385 ile 398 arası beyitler M2’de yoktur. 
466 anuŋ bilmedi: bilmedi anuŋ M1. 
467 yegânâ-i : muŧahhar ki Z. 
468 deyi: diyü Z. 
469 Ǿarş-ı: Ǿarşu Z. 
470 yenâbiǾ: yebâyiǾ Z. 
471 Bu beyit Z’de, 395 numaralı beyitten öncedir. 
472 Bu beyit M1’de yoktur. 
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393 Êeylini ŧutup râýı olan irdi murâda473 
       Zárâ ki ĥaíında 

 
394 İrýâ idüben Ĥaí didi yuǾŧáke feterýâ474 

       Zá rütb-i muǾallâ 
 

395 Bu VâǾiz-i bá-çâre ŧalebkâr-ı şefâǾat 
         Evlâd-ı rusülden 

 
396 Maíúûdı budur eylemeye Ĥaí anı rüsvâ475 

   Der-dünyâ vü476 Ǿuíbâ 
 

397 Muýŧarra oluben íapuŋa gelmişem477 ey Ĥaí 
       Ey ĥâkim-i muŧlaí 

 
13b 

 
398 Menn eyle478 bi-ĥaíí-ı Aĥmed-i muħtâr tesellâ 

   Bu oldı temennâ 
 

Rûĥ-ı pâk-i Muĥammed Muúŧafâ-râ úalavât479 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 
399 Ol gice kim480 ŧoġdı şâh-ı kâǿinât 

Âşikâre oldı nice muǾcizât 
 
400 Ŧaş aġac dile geldi söyledi481 

Muúŧafâyı her biri medĥ eyledi 
 
401 Anı söylerdi ŧuyûr u hem482 vuĥûş 

Daħi ırmaílar deŋizler íıldı cûş 
 
402 Ol giceden berü483 şeyŧân-ı484 racám 

Göge yol bulmadı daħi ol leǿám 
 

                                                           
473 irdi murâda: buldı murâd Z. 
474 Duhâ, 93:5. “Şüphesiz Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın.” 
475 eylemeye Ĥaí anı rüsvâ: Ĥaí eylemeye risvâ M1. 
476 dünyâ vü: dünye-i Z. 
477 íapuŋa gelmişem: gelmişem uş íapuŋa Z. 
478 menn eyle: eyle M1. 
479 Bu başlık M1’de ve M2’de yoktur. 
480 kim: ki Z. 
481 Bu beyit M1’de yoktur. Mısrada hece eksikliği vardır. 
482 ŧuyûr u hem: ŧuyûrı ve M2. 
483 berü: berrü Z. 
484 şeyŧân-ı: şeyŧân u M2. 
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403 Ŧâí-ı kisrá şöyle íıldı zelzele 
Düşdi küffâruŋ içine velvele 

 
404 Sâve baĥri485 yere geçdi ser-te-ser 

Kimse bulmadı śudan anda eŝer 
 
405 Ol mecûsáler odı kim var idi 

Niçe biŋ yıllardı kim486 yanar idi 
 
406 Íalmadı od ocâġında anlaruŋ 

Ĥaííı íoyup ol oda ŧapanlaruŋ 
 
407 Çoí kelásalar yıíıldı báş ü kem 

Íaldı altında keşáşler öldi hem 
 
408 Ayaśofyanuŋ daħi mevlûd güni 

Íubbesi487 yıíıldı maşrıídan yanı 
 
409 Śoŋra yapdı yene488 rûmuŋ kâfiri 

Daħi bellüdür yeŋi yapu yiri489 
 
410 Cümle putlar düşdi yüzi üstine 

Gör ne Ǿizzet virdi Taŋrı490 dôstına 
 
411 Mekke ħalíı491 uluları bá-ħilâf 

Ol gice KaǾbeyi íılurlar ŧavâf 
 
412 Secde íıldı KaǾbe gördiler tamâm 

Düşmedi bir ŧaşı háç492 íıldı íıyâm 
 
413 KaǾbenüŋ ŧoldı içi tekbár493 üni 

Gördiler işitdiler cümle bunı 
 
414 Rükn-i494 rükne KaǾbenüŋ virdi selâm 

Hem didiler ŧoġdı ol faħru’l-enâm495 
 

14a 

                                                           
485 baĥri: buĥri M2. 
486 biŋ yıllardı kim: yıllaridi kim Z ve M2. 
487 íubbesi: íubbenüŋ Z. 
488 yapdı yene: yine yapdı Z ve M2. 
489 yapu yiri: íapuları Z, yapuları M2. 
490 Taŋrı: ol Ĥaí Z, ol ħôş M2. 
491 ħalíı: íavmi Z ve M2. 
492 ŧaşı hiç: ŧaşı M1. 
493 tekbár: Taŋrı M2. 
494 rükn-i: rükn ü M2. 
495 faħru’l-enâm: ħayru’l-enâm Z ve M2. 
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415 Ŧoldı496 Ǿâlem içi ġulġul ol gice 

Cümle êerrât oldı bülbül ol gice 
 
416 Sözleri cümle Muĥammed midĥati497 

Vir úalavât sen daħi bul498 cenneti 
 
417 Niçe bunlardan daħi ġayri nişân 

Anası didi ki ben gördüm Ǿayân499 
 
418 Bir bölük atlu melekler irdiler 

Ev divarı yarıluben girdiler 
 
419 Yedi kez evüm ŧavâf eylediler 

Hem biri birine ħôş500 söylediler 
 
420 Kim beşâret olsun Aĥmeddür gelen 

ǾÂlemüŋ şâhı Muĥammeddür gelen 
 
421 Yene kendözümi yâvá501 íılmışam 

Şöyle bir zamân ki ĥayrân olmışam502 
 
422 Yene Ǿaílum cemǾi503 íıldum başuma 

Şöyle kim meşġûl oldum504 işüme 
 
423 Diledi göŋlüm ki oġlumı görem 

Baġruma baśam daħi hem505 emzürem 
 
424 İstedüm bulamadum ol serveri 

Şöyle kim oldum bu cânumdan beri 
 
425 Yandı baġrum yüregüm oldı zebûn506 

Yaşlar aíıtdı bu gözüm nál-gûn507 
 
426 Öyle śandum ĥûriler iletdiler 

                                                           
496 ŧoldı: ŧoġdı Z. 
497 midĥati: medĥati M1, müdĥati M2. 
498 sen daħi bul: sen daħ alġil Z, sen daħi ol M2. 
499 ben gördüm Ǿayân: gördüm bá-gümân M1 ve M2. 
500 hem biri birine ħôş: her biri birbirine Z. 
501 yene kendüzümi: yine ben kendümi Z. 
502 Z’de: Bir zamân şöyle ki ĥayrân íalmışam. 

 M2’de: Bir zamân ĥayrân oluban íalmışam. 
503 cemǾi: cemǾ Z. 
504 oldım: olmışam Z. 
505 daħi hem: hem biraz Z, hem bir M2. 
506 oldı zebûn: dügün M1, oldı dügün M2. 
507 gözüm nál-gûn: gözüm nál ü gûn M1 ve Z, gözümden ol gün M2. 
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Cennete bile aluben508 gitdiler 
 
427 Gördüm evüŋ bucaġında şuǾle var 

Öyle śandum anda bir şuǾle509 yanar 
 
428 İlerü vardum ve510 gördüm oġlanum 

Yüregüm ditredi íaynadı íanum 
 
429 Secdeye urmış yüzüni ol imâm 

Hem getürmiş barmaġın söyler kelâm 
 
430 Yüzi nûrı gün gibi ħôş511 berí urur 

Anı gördüm göŋlüme geldi512 sürûr 
 
431 Diledüm ki513 elüme alam görem 

Hem mübârek yüzine yüzüm sürem 
 

14b 
 
432 Pes hevâdan yene bir heybetlü514 ün 

Dir ki elin kimse aŋa515 urmasun 
 
433 Varuben anı yerinden götürüŋ 

Getürüŋ bunda işini bitürüŋ 
 
434 Ol dem içinde melekler geldiler 

Oġlanumı tiz yene götürdiler516 
 

435 Götürüb anı517 hevâya gitdiler 
Bilmedüm kim varup anda518 netdiler 

 
436 Ĥasretile íaldum anda ben ĥazán 

Derdile hem zârile íaldum enán519 
 
437 Yüzümi sürdüm yere çoí aġladum 

Firíat odıyla yüregüm520 daġladum 

                                                           
508 bile aluben: aluben hem bile Z. 
509 şuǾle: şemǾa Z. 
510 ve: Z ve M2’de yoktur. 
511 ħôú: M2’de yoktur. 
512 göŋlüme geldi: çünki geldi hem Z, geldi göŋlüme M2. 
513 ki: kim Z. 
514 yene bir heybetlü: geldi bir heybetlü Z. 
515 elin kimse aŋa: aŋa kimse elin Z. 
516 Z’de ve M2’de: Ol gözüm nûrın öŋümden aldılar. 
517 götürüb anı: götürübeni Z ve M2. 
518 varup anda: varuben anı Z. 
519 hem zârile íaldum enán: zârile íaldum eksüzin Z, zârile íaldum ben ezán M2. 
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438 Nesne gelmez çün elümden nideyim 

Oġlumı isteyü íanda gideyim 
 
439 Meger ol Ĥaídan ola dermân yene 

Oġlumı getüre ileten yene521 
 
440 Yene gitdi gözlerümden perdeler 

Geldi yene nûrdan522 perverdeler 
 
441 YaǾni kim yene melekler geldiler 

Oġlumı hem yene tiz523 getürdiler 
 
442 Bile gelmiş idi ol dem524 ey aħá 

Cennetüŋ íapucısı rıđvân daħi 
 
443 Aldı rıđvân íanadınuŋ altına 

Muúŧafâyı íocdı hem döndi yene 
 
444 Virdi dilin aġzına gör kim nider 

Emer Aĥmed dilini ħôş ħôş yudar 
 
445 Didi525 Ǿilm ile ĥikmetdür emdüġüŋ526 

Ħôş niǾmetdür maǾrifetdür527 emdüġüŋ 
 
446 Bulduġuŋ528 Ĥaídan senüŋ kim bulısar 

Her sözüŋ Ǿilm-i529 ledünná olısar 
 
447 Yene rıđvânı işit kim neyledi 

Bir yüzük çıíardı ħôş mühr eyledi530 
 
448 YaǾni iki omuzı ortasına 

Baśıben mühr itdi Taŋrı ħâúına 
 

15a 
 

                                                                                                                                                                          
520 yüregüm: cigerüm Z. 
521 götüre ileten yene: alan getüre yirine Z. 
     M2’de: Oġlanumı getüre alan yene. 
522 nûrdan: nûrdan ol M1. 
523 oġlumı hem yene tiz: oġlanumı tiz yine Z, oġlanumı hem yene M2. 
524 bile gelmiş idi ol dem: gelmişidi ol demde bile Z ve M2. 
525 didi: didi kim Z. 
526 emdüġüŋ: yidügüŋ Z. Mısrada vezin hatası vardır. 
527 ħôş niǾmetdür maǾrifetdür: maǾrifetden ħôş niǾmetdür Z ve M2. Mısrada vezin hatası vardır. 
528 bulduġuŋ: bulduġun M1. 
529 Ǿilm-i: Ǿilmi M1, M2 ve Z. 
530 mühr eyledi: mühürledi Z. 
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449 Oldı ol mühr-i531 nübüvvet yazılu 
İsm-i532 aǾžamdı yüzüŋde íazılu 

 
450 Bir gügercinüŋ yumurŧası íadar 

Aí begidi yazılu ey cân533 peder 
 
451 Muúŧafâyı ħôş ziyâret itdiler 

Ġayb olup yerlü yerine getdiler 
 
452 Degdi nevbet baŋa vardum yanına 

Derdüm irişdi hemân dermânına 
 
453 Götürüp sürdüm yüzini yüzüme534 

Hem mübârek ellerini gözüme 
 
454 Yüzüme baídı benüm Ǿâíıl gibi535 

Nice Ǿâíıl Ǿâlim ü kâmil gibi536 
 
455 Sünneti olmış saçılmış hem537 ŧozı 

Sürmelenmiş hem daħi538 iki gözi 
 
456 Aí sofa śarmışlar anuŋ539 cismini 

Nice śofdur kimse bilmez resmini 
 
457 Alnı aydur śanasın güneş yüzi540 

Deprenür ŧudaíları söyler sözi 
 
458 Íulaġum aġzına urdum541 diŋledüm 

Söyledüġi sözi bildüm aŋladum 
 
459 Ĥaíía baġlayup göŋülden himmeti 

Dir idi kim542 ümmetá vâ ümmetá 
 
460 Bundan öŋdin daħi ŧoġmadın henüz 

Gelür idi dâǿim andan işbu söz 
 

                                                           
531 mühr-i: mühri Z. 
532 ism-i: ismü Z. 
533 ey cân: bil ey M2. 
534 sürdim yüzini yüzime: yüzümi sürdüm yüzine Z ve M2. 
535 gibi: kişi Z. 
536 gibi: kişi Z. 
537 saçılmış hem: hem śaçılmış Z, śaçılmış M2. 
538 hem daħi: daħi hem Z ve M2. 
539 anuŋ: mübârek Z. 
540 Z’de ve M2’de bu beytin mısraları yer değiştirmiştir. 
541 urdum: virdüm M2. 
542 kim: vâ M2. 
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461 Śubĥ u şâm aġlardı íarnumda müdâm 
Ümmetin Ĥaídan dilerdi úubĥ u543 şâm 

 
462 Ŧıfliken ol diler idi ümmetin 

Sen íocalduŋ terk idersin sünnetin 
 
463 Aduŋ ümmet ümmet işi sende yoí 

ŞerǾine işüŋ muħâlifleri544 çoí 
 
464 Gice ġâfil uyíuda545 gündüz hevâ 

Geçdi Ǿömrüŋ şöyle íalduŋ bá-nevâ 
 
465 Bir kez âh idüp ölümüŋ úanmaduŋ 

İşbu fâná dünyâdan uúanmaduŋ 
 

15b 
 

466 Íanı atan íanı anan oġlanuŋ 
Âħir anlar tek546 olur ĥâlüŋ senüŋ 
 

467 Elüŋile íabre íoduŋ anları 
Gözüŋ ile gördüŋ ol olanları 

 
468 Her kişinüŋ çalışup cemǾ itdügün 

Ĥasretile bunda íoyup getdügün 
 
469 Cümle gördüŋ bilmedüŋ kendöziŋi 

Leźźet-i dünyâya ŧutduŋ547 yüziŋi 
 
470 Mâl ü mülkü548 cümle elden gidiser 

Çûn senüŋ degül nedür bu derd ü549 ser 
 
471 Senüŋ oldur elüŋile viresin 

Ĥaí TeǾâlâ yolına yidüresin 
 
472 ǾÂíıl isen ilde iken iħtiyâr 

Âħiret azuġını düz gel i yâr550 
 
473 Daħi bâliġ olmaduŋ beŋzer ki sen 

Birdürür yanuŋda íubĥile ĥasen551 

                                                           
543 śubĥ u: śubĥ-ı M1 ve M2. 
544 muħâlifleri: muħâlif var Z ve M2. 
545 uyíuda: uyħuda Z ve M2. 
546 tek: gibi M2. 
547 leêêet-i dünyâya ŧutduŋ: leêêeti dünyâya ŧutduŋ M1 ve Z, leêêeti dünyâya ŧutuŋ M2. 
548 mâl ü mülkü: mâl ü mülküŋ Z, mâl-i mülki M2. 
549 derd ü: derd-i M2. 
550 düz gel i yâr: düzgil eyâr Z, bilgil ey yâr M2. 
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474 Aġuları yerseŋ uş sükker552 śanup 

Nola gerçek Ĥaíía dönseŋ uśanup 
 
475 Úûretüŋ birdür velá oġlan işüŋ 

Gösterür ĥâlüŋi yoldaşuŋ eşüŋ553 
 
476 ǾÂíıl isen ehl-i Ĥaííı yoldaş it 

Ĥâl bilenleri saŋa var554 ĥâldaş it 
 
477 Didiler bir páre evlen sen daħi 

Didi bâliġ olmamışam555 ben daħi 
 
478 Bâliġ olmaz kimse olmadan556 velá 

MaǾrifet yoídur hemân söyler dili 
 
479 Ey diráġâ vaítümüz fevt eyledüŋ 

Elümüzle biz bize gör neyledüŋ 
 
480 DaǾvá ile dilümüzde sözi557 çoí 

Ĥaýret-i Ĥaíía varacaí yüzi558 yoí 
 
481 Meger ol Ĥaídan bize ire Ǿaŧâ 

Luŧfı birle maĥvolur sehv ü559 ħaŧâ 
 
482 Setr íıla zárâ kim settârıdur560 

ǾAfv íıla śuçumuz ġaffârıdur561 
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483 Her ki śuçın bile562 istiġfâr ide 
Ĥaí TeǾâlâ êikrini tekrâr ide 

 
484 Hem Resûline úalavât vire ol 

Cennete gire murâda ire ol 
 

                                                                                                                                                                          
551 Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
552 uş sükker: şekker Z. 
553 eşüŋ: işüŋ M2. 
554 var: M2’de yoktur. 
555 olmamışam: olmışam M1. 
556 olmadan: olmadın M2. 
557 sözi: söz Z ve M2. 
558 yüzi: yüz Z ve M2. 
559 sehv ü: sehv-i M2. 
560 settârıdur: settârdur M2 ve Z. 
561 ġaffârıdur: ġaffârdur M2 ve Z. 
562 bile: bilüp M2 ve Z. 
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485 Ĥaýretüŋe yüz uruben yâ Raĥám 
Dirüz563 uş estaġfiru’llâhe’l-Ǿaþám 
 

486 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 

 
Úulŧân-ı enbiyâyı ŧâyeye virdüklerini beyân ider564 

 
487 Diŋle imdi ideyim bir ħôş ħaber 

Íavl-i râváden ki böyle naíl ider 
 
488 Çün yedi gün oldı ol baĥr-i úafâ 

Key dügünler itdi cedd-i565 Muúŧafâ 
 
489 Mekke şehrini tamâmet ŧoyladı 

Yedi gün dün gün íonuíluí eyledi 
 
490 Mekke íavmi hep be-küllá geldiler 

Aĥmedi görüp ziyâret íıldılar 
 
491 Leyki Aĥmed anası êât-ı şeráf 

Ħastalıí ulaşdı key oldı ýaǾáf 
 
492 Hem ol idi Ǿâdet ol ilde yaíın 

Kim ŧoġarsa her kimüŋ oġlı yaíın 
 
493 Ŧâyeye virürler idi ol zamân 

Besler idi büyüyünce şâdumân 
 
494 Ol sebebden Muúŧafâya ey ulu 

Nice ŧâye virdiler ey baħtulu 
 
495 Háç birisinüŋ memesin almadı 

Daħi bir ħâtûna meyli olmadı 
 
496 ǾÂciz oldı ceddi ve Ǿammûları 

Cümle ĥayrân oldı bu işde varı 
 
497 Bunlar ol fikr içre íalur bá-íarâr 

Diŋle ne ĥikmet íılur perverdigâr 
 
498 Ol yaíında bir íabále var idi 

Kim Bená SaǾdá Ĥalimeydi adı 
 

                                                           
563 dirüz: diyevüz M2. 
564 487-660 arası beyitler yalnızca M1’de vardır. 
565 cedd-i: ceddi M1. 
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499 Dâǿimâ ŧâye olurdı ekŝerá 

Alup oġlân emzürürdi her biri 
 
500 Pes yene Ǿâdetlerince ey hümâm 

KaǾbeye gelürleriken bi’t-temâm 
 
501 İçlerinde bir ulusı anlarıŋ 

Aślı göŋli pâk ol ħâtûnların 
 
502 Kim Ĥalimeydi adı ol baħtulu 

Bir gice düşinde gördi ey ulu 
 
503 Bir Ǿaceb yer çevresi serv-i566 semen 

Ħôş müzeyyen śâfá hem çayır çemen 
 
504 Ortasında bir mücellâ ĥavýı var 

Ħûb u ruşen key muśaffâ tâbdâr 
 
505 Bir yigit ŧurur yanında meh-liíâ 

Dilperá-rû lâ-naþár u cân-fedâ 
 
506 Didi ehlâ merĥabâ gel ey ana 

Yünüben bu śudan iç íana íana 
 
507 Sen benüm ŧâyem olursın vâlidem 

Reddi itme sözümi úaíın bu dem 
 
508 Çün Ĥaláme işidür anuŋ sözin 

Śoyunuben ĥavża urur kendözin 
 
509 Ġusl idüp çünki śoyundı íıldı nûş 

Key úafâ íılup sivindi cânı ħôş 
 
510 Ol sivinmekle uyandı ol nigâr 

Vardılar KaǾbeye íılmayup íarâr 
 
511 Íarşuladı KaǾbe íavmi bunları 

Virdiler emzürmege oġlanları 
 
512 ǾÂdet idi içlerinde şöyle kim 

ǾÂdet idi anlar emzürmek yetám 
 
513 Aĥmedi pes háç birisi almadı 

Hem Ĥaláme daħi oġlın bulmadı 

                                                           
566 serv-i: servi M1. 
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514 Şöyle ġamgán yürür iken nâgehân 

Muúŧafâyı gördi ol ħâtûn hemân 
 
515 Yüzinüŋ nûrı güneşden tâbdâr 

Berí urur cümle cihâna şems-vâr 
 

17a 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 
 

516 Úâĥibü’l-âyât Muĥammed muítedâ-i râh-ı dán 
Muśtafâ mâ-câǿe illâ raĥmeten li’l-Ǿâlemán 

 
( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 

 
517 Cümle Ǿâlem êikr iderse úubĥ u şâm567 

Şerĥ olunmaz vaśf-ı Aĥmed ey hümâm 
 
518 Ger tecellâ ide dirseŋ nûr-ı êât 

Íoma dilden Ǿaşí ile di eú-úalât 
 
519 Yanına vardı Ĥaláme Aĥmedüŋ 

Yüzine íıldı nažar Muĥammedüŋ 
 
520 Yüzine baíup Muĥammed daħi hem 

Güldi ħôş luŧfile ol Ǿâlá-himem 
 
521 Çûn Ĥaláme gördi anı şâdumân 

ǾAílı getdi vâlih oldı bir zamân 
 
522 Şol düşünde gördügi ħûb-cemâl568 

Ħâŧırına düşdi didi fi’l-ĥâl569 
 
523 Ger virürlerse bunı ben aluram 

Ŧâíatüm yetdikce ħiêmet íıluram 
 
524 Pes ilerü varuben ol nák-nâm570 

Emáne ħâtûna didi es-selâm 
 
525 Didi ŧâye isterisen oġluŋa 

Olayım ħiźmet íılayım ben buŋa 
 
526 Her ne ħiêmet dilerisen íılayım 
                                                           

567 śubĥ u şâm: úubĥ-ı şâm M1. 
568 ħûb-cemâl: ħûb u cemâl M1. 
569 Bu mısrada hece eksikliği vardır. 
570 nák-nâm: nák ü nâm M1. 
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İş bu ŧıfluŋ ben ŧufeyli olayım 
 
527 Emáne ħâtûn didi ħôş söyledüŋ 

Ĥüsn-i ħulíile bizi sen ŧoyladuŋ 
 
528 Leyki oġlum memesini kimsenüŋ 

Emmedi ger emer olursa senüŋ 
 
529 Virelüm hem ħiźmet idelüm saŋa 

Ŧâye olġıl sen hemân cânım aŋa 
 
530 Çün işitdi śundı aldı Aĥmedi 

Íundaġıyla dizi üstinde íodı 
 
531 Śaġ memesin çıíaruben ol íamer 

Muúŧafâya virdi gördi kim emer 
 
532 Śol memesini müyesser olmadı 

Niçe kim virdi Muĥammed almadı 
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533 Geldi ol dem Muúŧafâ Ǿammûları 
Íavlidüben virdiler dán serveri 

 
534 Aĥmedi alup Ĥaláme ol zamân 

KaǾbeǿi idüp ŧavâf oldı revân 
 
535 Bir devesi var idi aísaí arûí 

Yürümeġe ŧâíâti ve güci yoí 
 
536 Muúŧafâ ile çü bindi ol nigâr 

Güci geldi getdi deve berí-vâr 
 
537 Şöyle íuvvet virdi aŋa êü’l-celâl 

Murġ-i ŧâǿir úan yâħûd bâd-i şumâr 
 
538 Gâh ħırâmân yürür idi nâzile 

Gâh baíardı dört yaŋa iǾzâzile 
 
539 Faħr idüben śalınurdı ol ibil 

Cümle nâíalar içinde şöyle bil 
 
540 Nice faħr eylemesün ol pür-úafâ 

Bindi üstine Muĥammed Muúŧafâ 
 
541 Her yere kim uġraridi ol imâm 

Ŧaş aġac cümle virürlerdi selâm 
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542 Her maĥalde kim íonarlardı hemân 

Ot biterdi úular olurdu revân 
 
543 İş bu nevǾile niçe gün getdiler 

ǾÂíıbet menzillerine yetdiler 
 
544 Yerleri íaĥŧ idi ol ħalíuŋ meger 

Yoġidi hergiz571 ĥubûbâtdan eŝer 
 
545 Bitmemişdi ol yıl ol yerde nebât 

Íalmamışdı śan ŧavrında ĥayât 
 
546 Çünki vardı anda ol úâĥib-vaíar 

Bitdi otlar ve ekinler bá-şumâr 
 
547 Otlayup cümle ŧavarlar semirdi 

Zárâ kim bu luŧfu va’llâh emriyidi572 
 
548 Pes bu cümle Muúŧafânuŋ Ǿaşíına 

Íamusı ol pür-úafânuŋ Ǿaşkına 
 
549 Ĥürmetini görüŋ ol peyġamberüŋ 

Þâhir oldı muǾcizâtı serverüŋ 
 

18a 
 
550 Bunca bunca nice biŋ kez muǾcizât 

Gösteripdür âşikâra beyyinât 
 
551 Ol íabále ĥâlini çün gördiler 

Çevre yaŋadan íabâǿil aldılar 
 
552 Didiler kim yâ íavim bilüŋ yaíán 

Kim bu ŧıfluŋ ĥürmetinedür hemán 
 
553 Bunca niǾmet bunca bu luŧf u Ǿaŧâ 

Oldı size geleli bu meh-liíâ 
 
554 Gel bizümle siz daħi luŧf işleŋüz 

Bir sâǾat anı bize baġışlaŋuz 
 
555 Tâ bizümle bile úaĥrâya vara 

Anuŋile bize Ĥaí yaġmur vire 
 

                                                           
571 hergiz: herkez M1. 
572 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
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556 Böyle deyû çoí taýarruǾ íıldılar 
Muúŧafâyı isteyu yalvardılar 

 
557 Pes Ĥaláme birle alup Aĥmedi 

Ǿİzzetiyle götürüp Muĥammedi 
 
558 Çünki śaĥrâya çıíarlar nâgehân 

Bir bulut çıíup yaġar yaġmur hemân 
 
559 Ĥâúıl olur niǾmet ü biter nebât 

Daħi ŧıfliken göründi muǾcizât 
 
560 Ŧutdı şöhret içlerinde ol Ĥabáb 

Cümlesinüŋ derdine oldu ŧabáb 
 
561 Ħasteler íılsa yüzine bir nažar 

Śaġalup bulurdı śıĥĥat muǾteber 
 
562 Ger yanına varsa íayġulu kişi 

Ħôş feraĥ bulup giderdi teşváşi 
 
563 İşbu nevǾile geçüben bir zamân 

Çün iki yaşına vardı şâdumân 
 
564 Söylemege başlayıcaí ol ħalál 

İlk sözi Allâhu ekber oldı bil 
 
565 Başladı hem adım admaġa Resûl 

Kim ħırâmân yürür idi úâġ u śol 
 
566 Her neye ki meyl iderse şâdumân 

Âb-ı úâfá gibi olurdı revân 
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567 Hem Ĥalámenüŋ bir oġlı var idi 

Dün gün aŋa maĥrem idi yâr idi 
 
568 Şöyle sevmişdi anı ol nev-civân 

Görmese bir laĥþa iderdi fiġân 
 
569 Didi anasına bir gün bá-gümân 

Çün rıþâǾdan íardaşumdur bu cüvân 
 
570 Ío bizümle bile gelsin dir anı 

Seyr idüp úaĥrâyı uyansın cânı 
 
571 Sen bilürsün ħôd bunı cânum gibi 



88 

 

Sevmişem cismümde revânum gibi 
 
572 Devletümdür tâcıdur hem başumun 

Yolına íurbân başum íardaşumuŋ 
 
573 Göŋlüm ister bile ola Muúŧafâ 

Tâ ki göŋlüm bula hem cânum úafâ 
 
574 Bilmezem ki ne siĥir itdi baŋa 

Baíduġumca gözlerüm ŧoymaz aŋa 
 
575 Bu muíarrer bir gün alurlar anı 

Ayırurlar bir gün ol güzel cânı 
 
576 Bâri yanumda iken ío göreyim 

Ŧatlu sözine íulaġum urayım 
 
577 Cümle Ǿâlem vird iderse ger müdâm 

Vaśf-ı Aĥmed şerĥ olunmaz ey hümâm 
 
578 Ger şefâǾat íıla dirsen ol imâm 

ǾAşíile di eú-úalâtü ve’s-selâm 
 

 
579 Çünki işitdi Ĥaláme bu sözi 

Raĥm idüp oġlına göyündi özi 
 
580 Maślaĥatdur didi varsun yâ oġul 

Key gözet illâ ki anı śaġ u śol 
 
581 Düşmeni çoídır bunuŋ ben bilürem 

Saŋa anuŋçün naśáĥat íıluram 
 
582 Pes ŧuruben ben bile getdi Muúŧafâ 

İrdiler úaĥrâya ħurrem bâ-úafâ 
 
583 Her nireye kim íadem baúa Resûl 

Bitüp otlar sebzevât olurdı ol 
 

19a 
 
584 Her íoyun kim otlayaydı ol otı 

Semriyüp íuvvetlenürdi key íatı 
 
585 Varidi ol vâdáde biríaç íuyu 

Íuruyup çoídan úoġulmuşdı śuyu 
 
586 Çün nažar íıldı oŋa ol ħôş-beyân 
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Çaġlayuben śuları aídı revân 
 
587 Hem daħi varidi ejderhâ meger 

Uġradı ol araya ħayru’l-beşer 
 
588 Cümlesi ol ejdehâdan íaçdılar 

Muúŧafâdan ejdehâ Ǿöêrin diler 
 

589 Muúŧafâ anı nevâħid eyledi 
Ŧurma bunda daħi var git sen didi 

 
590 Muúŧafânuŋ emri ile pes ey yâr573 

Eyledi bá-şek hemân terk-i diyâr 
 
591 Böyle bir íaç ġün çü varup geldiler 

Diŋle imdi yene íavl-i muǾteber 
 
592 Şöyle bir gün gezeriken Muúŧafâ 

Ŧâye oġlı bile göŋli pür-úafâ 
 
593 İki kişi nâgehâná geldiler 

Muúŧafâyı ol aradan aldılar 
 
594 Ŧaġ başına iletüp ol serverüŋ 

Yardılar śadrin o dem peyġamberüŋ 
 
595 Yüregin kevŝer śuyıyla yudılar 

Pâk idüp sen daħi pâk ol didiler 
 
596 Dikdiler úadrini ol demde hemân 

Gördi anı ŧaye oġlı ol zamân 
 
597 Yırtuben gögsin yaíasın íıldı çâí 

Azı íaldı kendüyi íıla helâk 
 
598 Çaġırup zârá íılup feryâd idüp 

Anasına didi ol demde gidüp 
 
599 İttifâí iki kimesne geldiler 

Ol ĥicâzá íardaşumı aldılar 
 
600 Çıíarup ŧaġda yüregin yardılar 

Yuyup anı yene muĥkem śardılar 
 

19b 
 

                                                           
573 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
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601 Bilmedüm ne kişilerdür ey ana 
Göz görürken şöyle girdiler íana 

 
602 Çün işitdi işbu sözi ol ħâtûn 

Şöyle âh itdi cihân ŧoldı tütün 
 
603 ǾAílı gitdi bir zamân bá-hôş olup 

Çünki Ǿaílı gelüp śan ser-ħôş olup 
 
604 Didi ey derdâ diráġâ nideyim 

Aĥmedi isteyu íanda gideyim 
 
605 Ne Ǿaceb derde śataşdum ey diráġ 

Bir oŋulmaz derde düşdüm ey diráġ 
 
606 Yâ Muĥammed seni íanda bulayım 

Diridim ben saŋa íurbân olayım 
 
607 Didi oġlına yüri gel varalum 

Íaníı ŧaġdadur anı bir görelüm 
 
608 Aġlayuraí ol maíâma geldiler 

Aĥmedi ol ŧaġ başında buldılar 
 
609 Úaġ selâmet şöyle ħurrem bâ-safâ 

Oturur ol sulŧân-ı Ǿâlem Muúŧafâ 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 
 
610 Şâh-ı Ǿâlem Muúŧafâ sulŧân-ı Ǿâlem Muúŧafâ 

Cân-ı Ǿâlem Muúŧafâ cânân-ı Ǿâlem Muúŧafâ 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 
 
611 Pes varup yanına didi ŧâyesi 

Ey benüm bu Ǿömrimüŋ sermâyesi 
 
612 Nicedür ĥâlüŋ nedür ey cânumuz 

Cümle Ǿâlem serveri sulŧânumuz 
 
613 Söyle ĥâlüŋ noldı ey cânum benüm 

Yoluŋa íurbân fidâ cânum benüm 
 
614 Kim idi seni alup bunda gelen 

Ŧoġrı mı didügi oġlum ya yalan 
 
615 Muúŧafâ geldi didi gerçekdürür 

Ol sözüŋ gerçekligi bá-şekdürür 
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616 Baŋa Rabbümden gelüpdürür bular 

Anları śaldı baŋa perverdigâr 
 
617 Çün Ĥaláme işidür anuŋ sözin 

Oġlına ŧutar hemân-demde yüzin 
 

20a 
 

618 Didi aŋa al bunı gel varalum 
Ceddine Ǿammûlarına virelüm 

 
619 Yoħsa bir gün nâgehân bir iş olur 

Başumuza bir ulu teşváş olur 
 
620 Böyle diyüp aldılar ol serveri 

KaǾbeye yöneldiler andan beri 
 
621 Varidi bir sâĥir ü bed-ħu laǾán 

Ol arada yolu üstinde yaíán 
 
622 Ŧuydı siĥrile ki Aĥmeddür gelen 

ǾÂlemüŋ faħri Muĥammeddür gelen 
 
623 Íavmine didi ki ŧuruŋ varalum 

Yolda bir oġlan gelür öldürelüm 
 
624 Ger biz anı íoyavuz el’ân gide 

Putlarumuzuŋ evin várân ide 
 
625 Bu bizüm âyinümüzi bozısar 

Kendüden ol bir yeŋi dán düziser 
 
626 Böyle deyüben yaraġa girdiler 

Íaúdidüben şâha ol dem irdiler 
 
627 Kim íılıc kimi náze ile hemân 

Çevre alıp yaǾni virmezler emân 
 
628 Ŧâye gördi anları çün nâgehân 

Çaġırur feryâd idüp íıldı fiġân 
 
629 Gördi sâĥir ŧâyeǿi íıldı enán 

Didi evvel bunı öldürüŋ hemán 
 
630 Ĥamle íıldı çünki ol melǾûn aŋa 

Baídı Aĥmed ħışmile andan yaŋa 
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631 İrdi bir od íamçısı ol kâfire 
Nâgehân yandı kül oldı íabíara 

 
632 Ŧâye ile oġlı ĥayrân íaldılar 

Íavm-i sâĥir cümle bá-cân oldılar 
 
633 Ol dem içre irüben Ǿavn-i İlâh 

Muúŧafâyı kendüyi íıldı penâh 
 
634 Ol aradan nâ-bedád çün oldılar 

Mekkeye bir sâǾat içre geldiler 
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635 Çünki geldi KaǾbeye anlar hemân 
Aĥmedi ceddine virdi şâduman 

 
636 Anasına varup ol dem Muúŧafâ 

Śalınup boynına kesb itdi úafâ 
 
637 Cümle Ǿâlem êikr iderse úubĥ u şâm 

Şerĥ olmaz medĥ-i Aḥmed ey hümâm 
 
638 Ger şefâǾat ide dirseŋ ol imâm 

ǾAşíile di eú-úalâtü ve’s-selâm 
 
639 Gel berü ey ŧâlib-i zeví u úafâ 

Gel berü ey Ǿâşıíân-ı Muúŧafâ 
 
640 Cân u dilden varise Ǿaşíuŋ senüŋ 

ǾAşí içinde var eger śıdíuŋ senüŋ 
 
641 Gûş íıl evsâf-ı Aĥmedden ħaber 

Bulagör śıhr-ı Muĥammedden eŝer 
 
642 Geçdi bir müddet çün ol nûr-ı Ħudâ 

Mihr-i Ǿâlem tâbveş virdi ýiyâ 
 
643 Dem-be-dem artardı ĥüsn-i behceti 

ǾÂlemi ŧutardı nûr-ı ŧalǾati 
 
644 Nâgehân anasına irdi ecel 

Dürrveş íıldı yetám ol bá-bedel 
 
645 Ger yetám olsa Ǿaceb mi ol Kerám 

Dürre háç olmaz bahâ olsa yetám 
 
646 Hem rivâyetdür ǾAláden bu ħaber 
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Muúŧafâ vaúfında íavl-i muǾteber 
 
647 Orta boylu idi yüzi âġ idi 

Ĥüsn içinde háç nažári yoġidi 
 
648 Ĥumreye mâǿildi levni yüzinüŋ 

Lafž-ı ħûbidi be-ġâyet sözinüŋ 
 
649 Gözleri ġâyet siyâh idi vehem 

Aí idi aíı daħi ey pür-himem 
 
650 Ne muŧavvel ne müdevver çehresi 

Belki evsaŧdı o Ǿâlem şöhresi 
 
651 Hem íademeynile keffeyni anuŋ 

Íalın idi hem mülâyim ol ħânuŋ 
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652 Sánesinden sürresine dek yaíán 
Mû-i yârüŋ idi bil ol devrenin 

 
653 Yürümek íaúd eyledikce bá-gümân 

Ŧayy-i arż olur gibiydi her zamân 
 
654 Key müháb idi cemâl-i Muúŧafâ 

Ħavf iderdi ilk gören ey pür-úafâ 
 
655 Hem mülâyimdi ŧabáǾatda Ĥabáb 

Geçdügi yerlerde śan śaçıldı ŧáb 
 
656 Küĥlüsüz śanki mükeĥĥaldi gözi 

Ħulíile ġâyet leêáê idi sözi 
 
657 Yüzine baímaġa göz ŧoymaz idi 

Úoĥbetinde kimse háç ŧoymaz idi 
 
658 Vaśf iderse her kişi dirdi anı 

Görmedüm háç evvel âħir miŝlini 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 
 
659 Ħulí-i efđal ħulí-i ekmel Muúŧafâdur şâh-ı dán 

Muúŧafâdur müctebâdur raĥmeten li’l-Ǿâlemán 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 
 
660 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutdıíca niýâm 
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Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 

661 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
Niçe ĥaşr ola bu olmaya tamâm574 
 

662 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Diyin muŧahhar ravżasına eú-úalât 
 

Hâêâ zikru muǾcizâti’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selâm maǾa teǿválâtihâ fá-
aĥvâli’ú-úâdiíati 

 
663 Ĥaí TeǾâlâ şunı kim575 virdi aŋa 

Virmedi háç kimseye öŋden śoŋa 
 
664 Nûr idi başdan ayaġa gevdesi 

Yere düşmezdi anuŋçün gölgesi 
 
665 Olur idi Muúŧafâ nûr576 bir demi 

Dir idi kim577 yâ Ĥumeyra kellimá 
 
666 Íoríaram ki578 gevdemi götüre nûr 

ǾArş-ı Raĥmâna hemân íıla Ǿubûr579 
 
667 Şöyle kim yâ ǾÂyişe baŋa bu dem 

Ġâlib oldı üstüme nûr-ı580 íadem 
 
668 Ümmetümüŋ arasından gitmegi581 

Dilemezem bunları terk itmegi582 
 
669 Râváler iydür ki bir gün bir Ǿarab 

Kim bahâdırdı Ǿarab içre Ǿaceb 
 
670 Muúŧafâyı sevmezidi ol kişi 

Ħôş degüldi ehl-i ámânla başı 
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671 Çıídı úaĥrâya meger bu fikrile 
Ŧolmış idi içi ŧaşı mekrile 

                                                           
574 661-662 numaralı beyitler sadece Z nüshasında bulunmaktadır. 
575 kim: ki Z ve M2. 
576 Muŝŧafâ nûr: Muŝŧafânuŋ Z ve M2. 
577 kim: ki Z ve M2. 
578 ki: kim Z ve M2. 
579 Z’de ve M2’de bu beyit bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
580 nûr-ı: nûrı Z ve M2. 
581 M1’de: Ümmetümüŋ arasında gitmege. 
582 itmegi: itmege M1. 
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672 Gezeriken gördi bir583 kertenkele 

Íava íava584 ŧutdı getürdi ele 
 
673 Anı bir eski beze śardı yene 

Úoíuben úaíladı anı yiŋine585 
 

674 Muúŧafâ mescidde oturur idi 
Görglü yüzi nûr-ı586 berí urur idi 

 
675 Geldi mescid içine girdi Ǿarab 

Muúŧafâyı yaǾni kim íılur ŧaleb 
 
676 Didi kim íanı resûlem ben587 diyen 

Putlara588 bâŧıl deyüben söyleyen 
 
677 Didiler ol úâĥibü’l-miĥrâbdurur589 

Yüzi güneş alnı hem mehtâbdurur590 
 
678 Oturur miĥrâb içinde didügüŋ 

Yüzi envâr kişidür istedügüŋ 
 
679 Ol Ǿarab didi ki geldüm öldürem 

Íanile mescid içini ŧolduram 
 
680 ǾÂr iderem kim591 íınayalar beni 

Diyeler kim ġafil öldürdüŋ anı 
 
681 Leyki ŧutuben alayım gideyim 

Varup işkence ile íatl ideyim 
 
682 Tâ ki592 kimse daħi böyle itmeye 

Lât ü ǾUzza ehlini incitmeye 
 
683 Pes ǾÖmer bir kerre naǾra eyledi 

Ŧut dilüŋi yoħsa yâ melǾûn didi 
 
684 Íulaġuŋca íıluram her pâreŋi593 

                                                           
583 bir: Z’de yok. 
584 íava íava: íova íova M1. 
585 yiŋine: yengine M1, yeŋine M2. 
586 nûr-ı: nûrı M2 ve Z. 
587 resûlem ben: resûl benem M2. 
588 putlara: putları M2. 
589 mihrâbdurur: mihrâbdur M2 ve Z. 
590 mehtâbdurur: mâhtâbdur M2, miĥrâbdur Z. 
591 kim: ki M1. 
592 tâ ki: tâ ki bir M1 ve Z. 
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Kimse bulunmaz úaracaí594 yareŋi 
 
685 Muúŧafâ didi ki dek ŧur yâ ǾÖmer 

Sen Ĥaíûŋ íudretine eyle naþar595 
 
686 Didi Aĥmed yâ Ǿarab ámâna gel 

Cehlüŋi terk eyleyüp596 Ǿirfâna597 gel 
 
687 Ol Ǿarab dir598 yâ Muĥammed dönmezem 

Bu íadar sözüŋe senüŋ íanmazam 
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688 Tâ yiŋümdeki müsülmân olmaya 
Śıdíuŋa senüŋ şehâdet íılmaya 

 
689 Dánüŋe girür degülem bellü bil 

Görmeyince şimdi bürhân ü599 delál 
 
690 Muúŧafâ didi yiŋüŋdekin bıraí 

Íudrete eyle naþar gitme ırâí600 
 
691 Yire bıraídı keleri gör nider 

Íapudan yaŋa hemân íaçdı gider 
 
692 Didi Aĥmed gitme ey ĥayvân gel 

Söyle Ĥaííı hem getür ámâna gel601 
 
693 Döndi ol dem sûsmâr geldi dile 

Ol Ǿarabdan Aĥmede íıldı kile 
 
694 Didi kim sen ĥaí resûlsin bilürem 

Birdürür Taŋrı şehâdet íıluram 
 
695 Kim saŋa uydı saǾâdet ehlidür 

Ŧutmayan sözüŋ şeíâvet ehlidür 
 

696 Döndi didi602 ey beni ŧutan kişi 

                                                                                                                                                                          
593 pâreŋi: pâreǿi M1. 
594 bulunmaz úaracaí: bulmaz úaracaí her M2. 
595 Z’de: Söyleme Ĥaí íudretiyle íıl nažar. 
     M2’de: Söyleme Ĥaí íudretine íıl nažar. 
596 eyleyüp: eyleyü M1. 
597 Ǿirfâna: ámâna Z, Ǿurfâna M1. 
598 ol Ǿarab dir: ol didi ki Z, ol didi M2. 
599 bürhân ü: bürhân-ı M2. 
600 ırâí: yırâí Z. 
601 Bu beyit Z’de yoktur. 
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Ol müsülmân oddan íurtar başı 
 
697 Âh íıldı ol603 Ǿarab gör sözini 

Aġlayuben yire sürdi yüzini 
 
698 Didi yâ Aĥmed íarârum íalmadı 

Gitdi elden iħtiyârum íalmadı 
 
699 Geldügüm vaítin yanuŋa ey meláĥ 

Görünürdüŋ gözüme ġâyet íabáĥ 
 
700 Şimdi śanki604 cânuma cânsın hemân 

Ĥüsnile serv-i605 ħırâmânsın hemân 
 
701 Yâ Muĥammed Ǿarý-ı606 ámân eylegil 

Dertlü oldum baŋa dermân eylegil 
 
702 Ĥaí nebásin şimdi bildüm uş yaíán 

Śıdíile ol dem götürdi barmaġıŋ 
 
703 İǾtiíâdile müsülmân oldı ħôş 

Bir nefesde ehl-i Ǿirfân607 oldı ħôş608 
 
704 Ĥaşre dek ger söylenürse bu kelâm 

Nice ĥaşr ola bu olmaya tamâm 
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705 Ger dilersiz bulasız oddan necât 

ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât609 
 
706 Gel berü ey maǾrifet daǾvá íılan 

Key úaíın tâ olmaya daǾvá yalan 
 
707 Bil610 hüner ancaí degül söz işide 

ǾÂíıl oldur611 söze göre612 iş ide 

                                                                                                                                                                          
602 döndi didi: didi döndi Z. 
603 ol: Z’de yoktur. 
604 śanki: śankim Z. 
605 serv-i: serv ü Z, servi M2. 
606 Ǿarż-ı: Ǿarż u Z. 
607 Ǿirfân: Ǿurfân M1, ámân M2. 
608 ħôş: uş Z. 
609 Z’de ve M2’de: Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
              Biŋ íıyâmet ola bu olmaya tamâm 
 
             Pes bu Ǿâlem tâ ki dutduíca niþâm 
             Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm. 
610 bil: bir Z. 



98 

 

 
708 Diŋleyince þâhirinde613 íıśśayı 

Ala anuŋ bâŧınında614 ĥıśśayı 
 
709 Nefs-i emmâre meŝelde sûsmâr 

Her nefesde seni yudmaġa615 umar 
 
710 Göŋlüŋi dâǿim diler ki öldüre 

Cümle aǾmâlüŋi hem616 yile vire 
 
711 Dişleri âġuludur yedi başı 

Sözi yalan söylemek ġaybet617 işi 
 
712 Semridür íuvvet virür aŋa ĥarâm 

Çalġu diŋlemek âġu virür íıvâm618 
 
713 İşi öldürmek ve dökmek şer şürûr619 

Anuŋ ehlinden gelür cümle şürûr620 
 
714 Hem zinâ dâħá aġusın arturur 

Cân u göŋlüŋ aġular yoluŋ urur621 
 
715 Kendözin görmek müdâm andan íopar 

Aŋa uyandur ki ĥaí yoldan sapar 
 
716 Nefs-i emmâre münâfıídur uyan622 

Didi oldurur ħaŧâlar söyleyen 
 
717 Nice bir saílayasın ol düşmeni 

Dâǿimâ ister helâk itmek seni 
 
718 Ġâzá ol dâǿim anuŋla eyle ḥarb 

Seyf-i tevĥádile ur başına đarb623 
 
719 Ĥaí Resûline úalavâtı müdâm 

                                                                                                                                                                          
611 oldur: oldurur M1. 
612 oldurur söze göre: oldur söze Z. 
613 diŋleyince þâhirinde: dinleyicek þâhirinden Z ve M2. 
614 bâŧınında: bâŧınından Z ve M2. 
615 yudmaġa: udmaġa M2. 
616 hem: M2’de yoktur. 
617 ġaybet: dâyim Z. 
618 aġu virür íıvâm: daħi virür íuvâm Z, daħi virür íıvâm M2. 
619 şer şürûr: şerr u şûr Z. 
620 Z’de ve M2’de bu beyit, bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
621 urur: alur Z. 
622 uyan: diyen Z ve M2. 
623 Bu beyit M2’de yoktur. 
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Sünnetin ŧut şerǾine göster íıyâm624 
 
720 Tâ ki rûĥ-i Muúŧafâdan bir naþar 

MaǾná yüzünden aŋa íıla eŝer 
 
721 Gide andan maĥvola ol625 bed-śıfat 

Ĥaííı bile626 ola ehl-i maǾrifet 
 

23a 
722 Çünki emmâre müsülmân olmadı 

Úâĥibi taĥíáíá627 ámân bulmadı 
 
723 Çün628 dilüŋde oíuna ĥablü’l-metán 

Bend629 olur anuŋla emmâre yaíán 
 
724 Acluġile nefs630  hevâsı kesilür 

Oíı uşanur yayı hem baśılur631 
 
725 Nefs elinden ol dem olursın ħalâú 

İşbu ĥâl içinde ŧurur Ǿâmm u ħâúú632 
 
726 Terk iderseŋ633 farżile sen634 sünneti 

Artar ol emmâre nefsüŋ íuvveti 
 
727 Yidügüŋ içdügüŋ ola çün ĥarâm 

Söyledügüŋ söz ola fâĥiş kelâm635 
 
728 Ulalur nefsüŋ hemân íuvvetlenür 

Ĥükm ider sulŧân olur mülki alur 
 
729 Bu íuvâyı kendözine yâr ider 

Dáv-i ĥâcib nefsi defterdâr ider 
 
730 Seni dâǿim emrine fermân ider 

                                                           
624 Z’de: Vir bá hem şerǾine göstergil íıyâm. 
     M2’de: Vir bá hem şerǾine göster íıyâm. 
625 ol: vü Z. 
626 bile: bile vü Z. 
627 taĥíáíá: taĥíáí-i Z. 
628 çün: çünki Z.  
629 bend: bende Z. 
630 acluġile nefs: acıġur nefsüŋ Z. 
631 hem baśılur: yaśılur Z. 
    724 ile 779 arasındaki beyitler M2’de yoktur. 
632 Ǿâmm u ħâúú: ħâúú u Ǿâmm M1. 
633 iderseŋ: idersin M1. 
634 sen: hem Z. 
635 fâĥiş kelâm: faĥş ü kelâm Z. 
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Nâs iken nâşá íılur şeyŧân ider 
  
731 Cehd idüp636 dávi müsülmân ide gör 

Muúŧafânuŋ tertibince637 gide gör 
 
732 Muúŧafâya uy ki menzil alasın 

Ĥaí göziyle ĥaííı görüp bulasın 
 
733 Ǿİlm ögren ögrenince íıl638 Ǿamel 

Kimseye aś639 eylemez ŧûl-i emel 
 
734 Ĥaí yolına nefsüŋi eyle türâb 

Ĥaí budur va’llâhu aǾlem bi’ú-úevâb 
 
735 Nefsini Ǿâciz bilen bilür ĥaíı 

Íul olan Ǿacziyle bulur revnaíı 
 
736 Çünki Ǿâcizsin bu Ǿucbuŋ di neden 

Íul isen sulŧâna di íurbuŋ640 neden 
 
737 Emr-i sulŧâna íılur íul imtiŝâl 

ǾÂíıl isen bu yeter saŋa641 miŝâl 
 
738 Aŋladuŋise sözüŋ maǾnâsını 

Gözlegil bundan daħi bâlâsını 
 

23b 
 

739 Himmetiyle muǾcizâta gûş íıl 
Ĥıśśa al her íıúúadan dil ħôş íıl 

 
740 Bir gün ol Bû Cehl-i žulmet anası 

Bâm-ı laǾnet642 mekr ü miĥnet ħânesi 
 
741 Eline almış idi biríaç ĥacer 

Muúŧafâyı yaǾni kim geldi śınar 
 
742 Muúŧafâ didi bu dil mi söylesün 

Yoħsa elüŋdeki ŧaşlar mı disün 
 
743 Ŧaşdan avâz geldi ol dem söyledi 

                                                           
636 cehd idüp: saǾy íıl Z. 
637 tertibince: derpenáce Z. 
638 ögrenince íıl: ögrenicegez íılġil Z. 
639 aś: Z’de yoktur. 
640 di íurbuŋ: íurbuŋ di Z. 
641 bu yeter saŋa: tâ ki yiter bu Z. 
642 bâm-ı laǾnet: bâm u laǾnet Z, M1. 
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Taŋrı birdür sen resûlisin didi 
 
744 Ŧaşları atdı elinden ol laǾán 

Íaldı ĥayretde ıśırdı barmaġın 
 
745 Didi ŧaşlar söyledürsin siĥrile 

YaǾni dirsin beni ámâna gele 
 
746 Buncılayın biŋ daħi görürisem 

Girmezem dánüŋe ger ölür isem 
 
747 Çünki žulmet dutmış ola şeş cihât643 

Fâǿide íılmaz kerâmet muǾcizât 
 
748 Niceler644 ol dem müsülmân oldılar 

Taŋrı birdür645 Ĥaí Resûli bildiler 
 
749 MuǾcizâtı śuyı ile646 íandılar 

Âc íalan íaldı bular ŧoyundılar 
 

El-ĥıśśatü mine’l-íıśśa647 
 

750 Diŋle daħi maǾná var bundan öta648 
MaǾni bilen kişi íalmaz úûretâ 

 
751 Ger göŋül ŧaşdan olmazise649 

Bu saǾâdetden girü íalmazise650 
 
752 Münkirüŋ ŧaşdan íatıdur göŋli bil 

Ĥaí sözinden bu söze vardur delál 
 
753 Íuvveti íalbüŋ íatıdur fi’l-beden 

Ĥuccetidür ev eşeddü íasveten651 
 
754 Íurı ŧaşdan çıíar ırmaílar yürür 

Yüregi yanmışlara śular652 virür 

                                                           
643 cihât: cihet M1. 
644 niceler: nicesi Z. 
645 Taŋrı birdür: Taŋrıyı bir Z. 
646 muǾcizâtın śuyı ile: muǾcizâtuŋ úuyıyla Z. 
647 el-ĥiúúetü mine’l-íıúúa: el-íıśśatü mine’l-ĥiśśe Z. 
648 var bundan öte: bunda âtâ Z. 
649 olmazise: olmadise Z. 
650 íalmazise: íalmadise Z. 
651 Bakara, 2:74. “Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaştı; taş gibi, hatta daha katı oldu. 

Çünkü taş vardır ki, içinden ırmaklar fışkırır. Taş vardır ki yarılır da içinden sular çıkar. Taş da 
vardır ki, Allah korkusuyla (yerinden kopup) düşer. Allah, yaptıklarınızdan hiçbir zaman 
habersiz değildir.” 
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755 Her ki iħlâúile Ĥaííı źikr ider 

Nûr653 olur göŋli anuŋ fısíı gider 
 
756 Tâ ki ĥikmet çeşmesi olur Ǿayân 

Ol göŋülden bu dile olur revân 
 
757 Śıdíile gel bu ŧaráíi bile gör654 

Vaíti ile işe dermân íıla gör655 
 
758 ŚanǾat-ı656 ĥaídur gerekdür buŋa pár 

Bilmek isterseŋ yüri üstâda657 ir 
 
759 Mürşide irişmege eyle heves 

Mürşid-i kâmil olur ǾÁsâ-nefes 
 
760 Çün Muĥammedden bilinmişdür bu yol 

Sen daħi iħlâúile gel tâbiǾ ol 
 
761 Nefs-i Cehli íıl iken658 senden ırâí 

Kendözüŋ görmekligi elden bıraí 
 
762 Nefs-i emmâre münâfıí didiler 

Dûr ide dâǿim seni Ĥaídan diler 
 
763 Ĥaíía uymaz ío anı sen Ĥaíía uy 

MaǾni gözle her sözüŋ aślını659 ŧuy 
 
764 Terk-i âr u660 nâmûs eyle ey emár 

Dimegil kim661 bu úagár u bu kebár 
 
765 Bu göŋül taħtasını gel yuya gör 

Ġayret it ġayruŋ nuíûşın śoya gör662 
 
766 ŚanǾat-ı ĥaídur anı bilmez Ǿavâm 

                                                                                                                                                                          
652 yanmışlara śular: yanmış śusuzlar śu Z. 
653 nûr: nerm Z. 
654 bile gör: bilesin Z. 
655 íıla gör: íılasın Z. 
656 śanǾat-ı: śanǾatı Z. 
657 yüri üstâda: yolı üstâêa Z. 
658 Cehli íıl iken: Ebû Cehlini íıl senden Z. 
659 her sözüŋ aślını: Ĥaííuŋ sırrını Z.  
660 âr u: âr-ı M1. 
661 kim: Z’de yoktur.  
662 śoyagör: yuyagör Z. 
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Didiler çün el-Ǿavâmu663 ke’l-hevâm 
 
767 ǾÂlimüŋ sözini ümmá aŋlamaz 

Diŋlemez çünki664 göŋülden diŋlemez 
 
768 Şol ki žâhirde olupdur müntehá 

Ehl-i Ĥaí yanındadur665 ol mübtedá 
 
769 Geçdi Ǿömrüŋ kimseyi begenmedüŋ 

Bu ululuídan Ǿaceb uúanmaduŋ 
 
770 Varlıġuŋdur arada saŋa ĥicâb 

Varlıġı terk eyle ola fetĥ-i666 bâb 
 
771 Çünki serden giçesin667 sır bulunur 

İkilik terk olıcaí bir bulunur 
 

24b 
 

772 Tâ göŋül êâkir olur tevĥád ider 
Sâkin668 olursa bu dil daħi669 nider 

 
773 Sen uyursın670 daħi göŋül kesb ider 

Zárâ Ĥaí anı ħaláfe naúb ider 
 
774 Başına671 irer işi meźkûr olur 

Nûr olur her yer aŋa hem ŧûr olur 
 
775 İşidür inná ena’llâh672 sözini 

Ŝemme673 vechu’llâh674 ŧutar hem yüzini 
 
776 Nefs-i Bû Cehlini íor tevĥád ider 

Çünki ol buldı ĥaíı675 ġayrı nider 
                                                           

663 el-Ǿavâmu: el-mevâm Z. 
664 çünki: çünkim Z. 
665 ehl-i Ĥaí yanındadur: ehli yanında durur M1. 
666 fetĥ-i: fetĥ u Z. 
667 giçesin: giçe M1. 
668 sâkin: sâkit Z. 
669 bu dil daħi: daħi bu dil Z. 
670 uyursın: uyursaŋ Z. 
671 başına: başuŋa Z, M1. 
672 Tâhâ, 20:14. “Şüphe yok ki ben Allah’ım. Benden başka hiçbir ilâh yoktur. O halde bana ibadet 

et ve beni anmak için namaz kıl.”  
Mevlid metninde “inná” şeklinde geçen ifade, ayette “innená” şeklindedir. 

673 ŝemme: ŝümme Z. 
674 Bakara, 2:115. “Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü 

işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 
675 ol buldı ĥaíı: ĥaííı buldı ol Z. 
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777 Źikr ider ŧaşdan íatı olan göŋül 

Çünki tevĥádile leyyin oldı ol676 
 
778 Söz öküşdür bu maíamda ŧuralum 

MuǾcizât-ı677 Muúŧafâya varalum 
 
779 MuǾcizâtından yene źikr idelüm 

Ĥıśśa alup íıśśadan fikr idelüm 
 
780 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm678 
 
781 Pes buǾâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 

Diyelüm ħoş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
782 Diŋlegil gel yene sözüŋ úâfını 

Şerĥ idelüm Muúŧafâ evúâfını 
 
783 MuǾcizâtından yene yâd idelüm 

Cân u dil milkini679 âbâd idelüm 
 
784 MuǾcizâtı baĥri anuŋ bá-kerân680 

Íılalum bir íaŧresin anuŋ beyân 
 
785 Yüz ĥabeş681 bir gün gelüp aġladılar 

Yüzümüz iŋen íaradur didiler 
 
786 Yâ Muĥammed ger aġara yüzümüz 

Getürelüm saŋa ámân yüzümüz 
 
787 El getürdi682 ol dem içre Muśŧafâ 

Ħôş münâcât eyledi íıldı duǾâ 
 
788 Tâ ki ol meh683 alnı ol dem derledi 

Ol ĥabeşlere berü gelüŋ didi 
 

25a 

                                                           
676 leyyin oldı ol: leyn oldı göŋül Z. 
677 muǾcizât-ı: muǾcizâtı Z. 
678 Z’de bu ve bundan sonraki beyit bulunmayıp şu beyit vardır: 
    Ger dilersiz bulasız oddan necât 
    Diyiŋ muŧahher ravżasına eú-úalât. 
679 milkini: mülkini Z ve M2. 
680 bá-kerân: bey-gümân M1, bá-girân M2. 
681 ĥabeş: ĥabesá M2. 
682 getürdi: götürdi Z ve M2. 
683 ol meh: ol ay Z, ol M2. 
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789 Źerre źerre barmaġile ol teri684 

Sürdi alnına bularuŋ yer yeri 
 
790 Ħôş aġardı gevdeleri yüzleri685 

Geldiler ol dem ámâna yüzleri686 
 

El-ĥıśśatü mine’l-íıśśa687 
 

791 Gel berü gel baíma ancaí úûrete 
Diííat eyle bir naþar íıl sárete 

 
792 Mesħ-i ýâhir gerçi refǾ olmışdurur 

Mesħ-i maǾná688 sırrile íalmışdurur 
 
793 Her ki ol tebdál-i aħlâí itmedi 

Þâhir olmadı ve işi bitmedi 
 
794 Yârın anda yüzi íara ĥaşrolur 

Her ne ki689 kesb itdise anda bulur 
 
795 Her kimüŋ rûĥına nûr-ı690 Aĥmedi 

İrse göŋli nûr olur hem meríadi 
 
796 Yevm-i maĥşer yüzi âġ olan olur691 

Hem şefâǾatden naúáb olan olur692 
 
797 Ŧut yüzüŋi śıdíile ol ĥaýrete 

TâbiǾ olġıl şerǾine işüŋ bite 
 
798 Yevm-i maĥşer olmaya yüzüŋ693 siyâh 

MaǾni yüzini íara íılur günâh 
 
799 Yârın anda maǾni úûret gösterür 

Her işe ol maǾni ŧanuíluí virür 
 

Íâle’llâhü TeǾâlâ yevme tebyażżu vücûhun ve tesveddü vücûh694 

                                                           
684 teri: deri Z ve M2. 
685 yüzleri: nûrları Z, varı M2. 
686 dem ámâna yüzleri: demde ámâna varı Z. 
687 Bu başlık M2’de yoktur. 
688 mesħ-i maǾná: mesħ yaǾná Z. 
689 ki: kim Z ve M2. 
690 nûr-ı: nûrı Z ve M1, nûr u M2. 
691 olur: odur Z, oldur M2. 
692 olan olur: alan budur Z, olan budur M2. 
693 olmaya yüzüŋ: yüzüŋ olmaya Z ve M2. 
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800 Vir úalavât dâǿimâ ol ĥaýrete695 

Tâ şefâǾat íıla Ĥaí raĥmet íıla696 
 
801 Niçeler yüzi íara íopduġı dem 

Yüziŋi aġ eyleye Rabbü’l-ĥarem 
 
802 MuǾcizâtdan açalum bilüŋ697 ħaber 

Śuśamışdı ġâziler bir gün meger 
 
803 Didiler kim cümle Ǿaŧşân olmışuz 

Şöyle śusuz śanki bá-cân olmışuz 
 

25b 
 

804 Getüriŋ didi bir içim śu698 varın 
Yire dikdi Muúŧafâ barmaíların 

 
805 Bir íaşıí miídârı śu getürdiler 

Muúŧafâ eline anı virdiler 
 
806 Gördi netdi śuyı ol yüzi ayı699 

Dökdi barmaíları üstine śuyı 
 
807 Barmaġından çeşmeler oldı revân 

İçdiler íandılar andan ol zamân 
 
808 Eli śuyundan döküp íurı íuyı 

Ŧoldı ve úu verdi yoħsûl u700 bâyı 
 
809 Dikdi ħurma toħmını hem gördiler 

Dikdügi sâǾat yemişin derdiler701 
 
810 Bir pâre702 aġacı eliyle hemân 

Śıġadı bir íılıc oldı bá-gümân703 
 

                                                                                                                                                                          
694 Âl-i İmrân, 3:106. “O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler kararır. Yüzleri kararanlara 

‘İmanınızdan sonra inkâr ettiniz, öyle mi? Öyle ise inkâr etmenize karşılık azabı tadın.’ denilir.” 
695 ĥażrete: Aĥmede Z ve M2. 
696 íıla: ide Z ve M2. 
697 muǾcizâtdan açalum bilüŋ: muǾcizinden yine açalum Z, muǾcizâtından açalum M2. 
698 didi bir içim śu: berü didi śuyuŋ Z, beri didi śunuŋ M2. 
699 Z’de: Gör ki neyledi śuyı yüzi ayı. 
    M2’de: Gör ki neyledi ol yüzi ayı.  
700 yoħsûl u: yoħsûlı M2. 
701 derdiler: yidiler Z, dirdiler M2. 
702 pâre: perâ Z. 
703 bá-gümân: ol zamân M2. 
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811 Íılıcı śınmışidi bir ġâzánüŋ 
Virdi ol íılıcı eline anuŋ 

 
812 Nice müddet íıldı anuŋla cihâd704 

Śınmadı gedilmedi irmedi fesâd705 
 
813 Cebe de706 cevşende eglenmez idi 

Hem çáná-pûlâddan ol707 dönmezidi 
 
814 Gökden indi beşigin yügürdi708 ay 

Gözleriyle gördiler yoħsûl u709 bây 
 
815 Nice öŋden görür ise nesneyi710 

Şöyle ardından görürdi her şeyi 
 
816 Uyanuġken nice işitse hemân 

Uyuriken711 işidürdi hem-çünân 
 
817 Meh yüzi nûrı şuǾâǾından712 gice 

İgne düşse bulunurdı713 ey ħôca 
 
818 Gölgesi düşmezidi yeryüzine 

Nesne perde olmazidi gözine 
 
819 Dünyâ gökine inicek Cebrâǿál 

Íoíusından bilüridi ol ħalál 
 
820 Gül biterdi yire düşse alın teri714 

Dem-be-dem direrleridi gülleri 
 

26a 
 

821 Ħulí idi dâǿim işi bu ħalíile 
Ŧutmışidi Ǿâlemi bu ħulíile 

 
822 Bu kemâlâtiyle hem ol baħtiyâr 

                                                           
704 íıldı anuŋla cihâd: íaldı anuŋla hemân Z. 
705 irmedi fesâd: ender-cihân Z.  
    Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
706 cebe de: cebde de M2. 
707 çáná pûlâddan ol: daħi çán-i pûlâddan Z, ciná pûlâtdan M2. 
708 indi beşigin yügürdi: irdi beşigin ögürdi M1, indi beşigin ögürdi M2. 
709 yoħsûl u: yoħsûlı M2. 
710 öŋden görür ise nesneyi: öŋinden görürse nesneǿi Z ve M2. 
711 uyuriken: yürüriken M1. 
712 meh yüzi nûrı şuǾâǾından: yüzi nûrından íaraŋuluí Z ve M2. 
713 bulunurdı: bulunur M2. 
714 alın teri: alnı deri M2. Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
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Ümmetiçün faírı íıldı iħtiyâr 
 
823 Arpa etmegile715 íarnı ŧoymadı 

Bir nefes716 nefs arżusına uymadı 
 
824 Yedi gün giçerdi yimezdi yimek 

ŚanǾat olmışdı aŋa śabr eylemek 
 
825 Yatıcak hem aríasına717 yer yerá 

Yer iderdi ol718 ĥaśıruŋ ipleri 
 
826 Ĥaí didi ŧaġları altun eyleyem 

Tek íabûl it daħi efzûn eyleyem 
 
827 Nire gitseŋ bile gitsün her naǾám719 

Eylemeyem dürlü niǾmetleri kem720 
 

828 Ol Ĥabábu’llâh didi yâ Rabbenâ 
İstemezem bunda dünyevá721 ġınâ 

 
829 Ümmetüm Ǿâúálerini isterem 

Gice gündüz anlariçün722 ġam yerem 
 
830 Íatlanuram anlariçün723 zaĥmete 

Anları tek lâyıí eyle raĥmete 
 
831 Ŧoġduġı gice yüzi nûr-ı724 hemân 

Maġrib ü725 meşriíde göründi Ǿayân726 
 

Der-medĥ-i seyyidü’l-mürselán ve ħâtemü’n-nebiyyán śallâ’llâhü Ǿaleyhi ve 
sellem727 

 
(mef Ǿû lü / me fâ á lü / me fâ á lü / feǾû lün 

                                                           
715 etmegile: etmegine Z ve M2. 
716 nefes: Z’de yok. 
717 aríasına: gevdesine Z ve M2.  
718 ol: Z’de ve M2’de yoktur. 
719 naǾám: neǾam M2. 
720 Bu beyit M1’de yoktur. 
721 dünyevá: dünyâ vü M2. 
722 gice gündüz anlariçün: rûz-i şeb anlaruŋiçün M2. 
723 anlariçün: anlarüŋçün Z ve M2. 
724 nûr-ı: nûrı M1, M2 ve Z. 
725 maġrib ü: maġrib-i M2. 
726 Ǿayân: hemân Z ve M2. 
727 Z’de: Hâêâ medĥü seyyidi’l-mürselán ve ħâtemi’n-nebiyyán úallá Ǿaleyhi ve Ǿalâ âlihi 

ecmaǾán  yâ ħâteme’r-risâle. 
    M2’de: Hâêâ medĥ-i seyyidi’l-mürselán ve ħâteme’n-nebiyyi úalla’llâhü Ǿaleyhi ve sellem. 
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       mef Ǿû lü / fe Ǿû lün) 
 

832 Çün geldi bu suġrâ Ǿâleme ol728 yüzi ađĥâ 
Ez Ǿâlem-i729 kübrâ 

 
833 Gösterdi eĥad sırrını Aĥmede muúaffâ730 

Fetĥ oldı muǾammâ 
 
834 Bilmezdi úafá Ǿilmini731 esmâda rumûzı 

        ǾÂcizdi732 melekler 
 
835 Bildürdi rumûzında nedür733 sırr-ı müsemmâ 

Keşf oldı mükennâ 734 
 
836 Küncinde735 ħafá idi bu esrâr-ı736 ĥaíákat 

  Ol şâh-ı737 ŧaráíat 
 
837 Genciyi açup eyledi738 faír ehlini aġnâ 

       Hem íıldı mürebbâ 
 

26b 
 

838 Andiçdi anuŋ alnına ŧâhâ deyü ol Ĥaí 
        Teşbáh739 idüp anı 

 
839 On dört740 gicesinde ayuŋ bedrine Mevlâ 

           Zá rütb-i741 muǾallâ 
 
840 Úûretde oġul âdeme742 maǾnáde âtâdur 

      Hem aślı bu kevnüŋ 
 
841 Olmazidi ol olmasa eflâkile ġabra743 
                                                           

728 çün geldi bu suġrâ Ǿâleme ol: çünki geldi bu Ǿaleme ol Z, çün geldi bu śuġrâya Muĥammed 
M2. 

729 Ǿâlem-i: Ǿâlem ü Z. 
730 Aĥmede muúaffâ: Aĥmed ü Muúŧafâ Z. 
731 Ǿilmini: taǾlám-i Z ve M2. 
732 Ǿâcizdi: Ǿâciz idi M1. 
733 nedür: diri M1. 
734 mükennâ: mükemmâ M1. 
735 küncinde: gencinde M1 ve M2. 
736 esrâr-ı: esrârı M2. 
737 şâh-ı: şâhı M2. 
738 genciyi açup eyledi: gencini eyledi açup M1. 
739 teşbáh: tesbiĥ M2. 
740 dört: dördi M2. 
741 rütb-i: merteb-i Z. 
742 âdeme: oldı M1.   
743 ol olmasa eflâkile ġabra: olmasa eflâk-i çü ġayra M1.  
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     Hem cennet-i744 meǿvâ 
 
842 Barmaġı ile íıldı işâret aya ol ay 

   Bedrá gicesinde 
 
843 Yırtup yaíasın varlıġını eyledi745 yaġma 

   Başındaki sevdâ 
 
844 Ol gice ki746 seyr eyledi ol rûĥ-ı muśavver 

   Íudsa íadem urdı 
 
845 Bûs itdi ayaġın daħi ayrılmadı úaħrâ 

Oldı yeri aǾlâ 
 
846 NaǾlini tozın Ǿarş-ı747 Ǿaþám sürdi yüzine 

        NaǾlini atınuŋ748 
 
847 Íulaílarına küpe749 düzetdi íamu ĥavrâ 

           Der cennet-i ħađrâ 
 
848 ǾArý eyledi Ĥaí cümle semâvâtı750 aŋa ol 

               Didi ki gerekmez 
 
849 Ancaí dilerem ümmetimi baŋa baġışla 

Bu oldı temennâ 
 
850 Ġam yeme bugün yarın içün751 VâǾiz-i Ümmá 

            ÍaŧǾ itme recâyı752 
 
851 Ol şâh-ı753 şefâǾat íıluben íurtara ferdâ 

   Ol Ǿahdine evfâ 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün)  
 
852 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm 
 

                                                           
744 cennet-i: cennet ü Z. 
745 eyledi: M1’de yoktur. 
746 ki: M1’de yoktur. 
747 Ǿarş-ı: Ǿarş u Z. 
748 naǾlını atınuŋ: eflâke teberrük Z. 
    Bu beyit M2’de yoktur. 
749 küpe: siría M1. 
750 semâvât-ı: sevât-ı M2. 
751 yarın içün: yarın içün ey M1, ya niçün M2. 
752 recâyı: recâŋı Z ve M2. 
753 şâh-ı: şâh M1. 
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853 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm754 

 
854 MuǾcizâtı śıdíile diŋleŋ gelüŋ 

Her birinden755 size ĥıśśa var bilüŋ 
 
855 Şöyle birgün cümle-i eyyâmda756 

Śubĥ-ı vaítinde degül aħşamda757 
 
856 Fecri íılmışlardı aúĥâbla758 Resûl 

Aríasın miĥrâba virmiş idi ol759 
 
857 Zârılıí geldi íapudan içerü 

Muúŧafâ didi ǾAláye ŧur uru 
 
858 Íapuda760 maþlûma beŋzer zâr iden 

Žulm aŋa śorġıl neden irdi761 neden 
 
859 Çıídı íapuya ǾAliyy-i murtaýâ762 

Gördi kim bu zârı763 íılan bir deve 
 
860 Didi noldı764 saŋa digil ey cemel 

Didi saŋa dimege degül maĥal 
 
861 Ĥaí Resûline direm pes söylerem765 

Ne ise ĥâlüm aŋa Ǿarż eylerem766 
 
862 Çıídı Aĥmed bilesince dört imâm 

ŞuǾle virür gün gibi bedr-i tamâm 
 
863 Didi noldı767 ey mübârek cân-ever 
                                                           

754 Z’de: Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm. 
    Biŋ íıyâmet ola bu olmaya tamâm 
  
  Ger dilersiz bulasız oddan necât 
   ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât. 
755 birinden: birinde Z ve M2. 
756 eyyâmda: eyyâmıda M1. 
757 aħşamda: aħşamıda M1.  
758 íılmışlardı aúĥâbla: íılmışidi aúĥâba Z ve M2. 
759 ol: Resûl Z ve M2. 
760 íapuda: íapudan Z. 
761 irdi: oldı Z. 
762 Ǿaliyy-i murtaýâ: Ǿaliyyi’l-murtaýâ Z, Ǿaliyyü’l-murtaýâ M2. 
763 bu zârı: zârlıí Z. 
764 noldı: nolduŋ M2. 
765 direm pes söylerem: dilerem söyleyem Z ve M2. 
766 Ǿarż eylerem: şerĥ eyleyem Z ve M2. 
767 noldı: nolduŋ Z ve M2. 
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Güc mi gördüŋ seni kim döger söger 
 
864 Didi kim yâ Muúŧafâ þulm itdiler 

Diŋle ey sulŧân-ı768 Ǿâlem nitdiler 
 
865 Ol Ebû MesǾûddur imdi769 mâliküm 

Yolda idüm aġıridi hem770 yüküm 
 
866 Balçıġidi yolda771 düşdüm ŧayanup 

Íulları dögdi beni atdan inüp 
 
867 Her biri benden aŋa íıldı kile772 

Yük iletmez didiler bu menzile 
 
868 Didi ol kim evvel aluŋ palanın 

Daħi andan śoŋra diyem773 íalanın 
 
869 Virmeyin yem774 ŧaşrada íoŋ hem anı 

İrte boġazlaŋ döküŋ andan íanı 
 
870 Etini virüŋ yisün her ħâś775 u Ǿâm 

Ac u Ǿüryân şöyle íaldum776 ve’s-selâm 
 
871 Bari didüm ol Ĥabábe varayım 

Íamu dertlere ŧabábe varayım777 
 

27b 
 

872 Ol Ĥabábu’llâh boġazlasun beni 
Yolına íurbân íılayım778 bu cânı 

 
873 Etümi yaġumı müǿminler yisün 

NiǾmetine ol Ĥaíuŋ ĥamd eylesün 
 
874 Ĥaííumı al çünki Ǿâdilsin bugün 

Íavl-i Allâh birle Ǿâmilsin bugün 
 

                                                           
768 sulŧân-ı: sulŧânı M2. 
769 mesǾûddur imdi: mesǾûddur Z, mesǾûddurur hem M2. 
770 aġıridi hem: hem aġıridi M2. 
771 yolda: yol Z. 
772 kile: íıla M1. 
773 diyem: disem M2. 
774 virmeyin yem: yem virmeŋ Z ve M2. 
775 ħâú: ħavâú M1. 
776 ac u Ǿüryân şöyle íaldum: acuġ Ǿüryân íaldum şöyle M2. 
777 Bu beyit M2’de yoktur. 
778 íılayım: íılalum M2. 
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875 Muúŧafâ vardı yanına ıssınuŋ 
Tâ ki ala ĥaííını ol miskánüŋ 

 
876 Yâ Ebâ MesǾûd didi kim neyledüŋ 

Sen779 niçün bu miskáne þulm eyledün 
 
877 Didi devemdür ne dilersem idem780 

Öldürem dögem sögem781 ya terk idem 
 
878 Didi olmaz ĥaííını alsam gerek 

Ĥâkime iş yoí Ǿadilden782 yigerek  
 
879 Didi kim didi saŋa bu işleri 

Tâ783 íılursın bize bu784 teşváşleri 
 
880 Didi ol žulm itdügün deve didi 

Dögdiler íomadılar eve didi 
 
881 Didi yâ Aĥmed ne dirseŋ ideyim 

Söylesün gelsün devem işideyim785 
 
882 Deveye Aĥmed işâret eyledi 

Ol deve gör kim nice söz786 söyledi 
 
883 Deve geldi ortaya íıldı íıyâm 

Ħôş diliyle Aĥmede virdi selâm 
 
884 Didi evvel Ĥaííı birdür bilürem 

Cân u göŋülden şehâdet íıluram 
 

885 Hem Muĥammed ĥaí Resûlidür Ĥaíuŋ 
Terk idüp egri yolı ŧoġrı baíuŋ787 

 
886 Hem788 Muĥammed ĥaííumı bunlardan al 

Kâfire ĥaííumı íılmazam789 ĥalâl 
 
887 Çün işitdi devesinden bu sözi 

                                                           
779 sen: di Z, M2’de yoktur. 
780 idem: iderem Z. 
781 dögem sögem: vuram dögem Z. 
782 Ǿadilden: Ǿadlinden M1. 
783 tâ: Ne Z. 
784 bu: M2’de yoktur. 
785 Z’de: Söyleŋüz gelsün ben daħi işideyüm. 
786 kim nice söz: kim ne sözler Z, ki ne sözler M2. 
787 Bu beyit M1’de yoktur. 
788 hem: yâ Z ve M2. 
789 ĥaííumı íılmazam: íılmazam ĥaííumı M2. 
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Ol Ebâ790 MesǾûd yire sürdi yüzi 
 
888 Aĥmedüŋ íarşusına el baġladı 

Âh íıldı zârı zârı aġladı 
 
889 Geldi ámâna götürdi barmaġın 

Didi Ĥaí bir sen resûlisin yaíán 
 

28a 
 

890 Deveyi andan Resûl aldı śatun 
Didi hem kimse buŋa yük urmasun 

 
891 Kim ki bunı baġlaya ya yem vire 

Benümile cennete791 bile gire 
 
892 Gizeridi otlaġında ol ibil792 

Tâ gelince cumǾa güni şöyle bil 
 
893 Ol gün içmezidi śu yimezdi yem 

Kükreridi naǾra ururdı delim 
 
894 Śubĥ793 vaíti mescidüŋ íapusına 

İrişürdi Muúŧafâ ŧapusına 
 
895 NaǾra ururdı baíardı yüzine 

Íulaí ururdı794 íapudan sözine 
 
896 Tâ şuŋa dek Muúŧafâ naíl eyledi 

Deveyi795 ol cumǾa işit neyledi 
 
897 ǾÂdet üzerine796 geldi ħiźmete 

Bilmedi ki ŧûş olupdı797 miĥnete 
 
898 Gördi mescidüŋ içi ŧolmış ġırá 

Âh idüp aŋarlar ol798 peyġamberi 
 
899 Didiler kim ey mübârek cânever 

Gitdi maǾşûíuŋ yüri işüŋe var 

                                                           
790 Ebâ: Ebû M2. 
791 benümile cennete: cennete benümile Z ve M2. 
792 ibil: bil Z. 
793 śubĥ: śubĥ u M1. 
794 ururdı: ururdı ururdı Z. 
795 deveyi: deveǿi Z ve M2. 
796 üzerine: üzre yene M2. 
797 olupdı: olaydı Z ve M2. 
798 âh idüp aŋarlar ol: âh idüben aŋarlar M2. 



115 

 

 
900 Devecük çünki bu sözi799 diŋledi 

NaǾralar urdı baġırdı iŋledi 
 
901 Yire döge döge deldi800 ol başı 

Ġarí oldı íana işigüŋ ŧaşı 
  
902 Şol íadar dökdi işige ol yaşı 
 Mescidüŋ oyuldı işigi ŧaşı801 
 
903 Pâre pâre íıldı başını hemân 

Muúŧafâ yolına802 teslám itdi cân 
 
904 Beynisi bulaşdı ŧaġıldı ŧaşa803 

Cümle ĥayrân íaldılar işbu işe 
 
905 Fâŧıma ħâtun aŋa íıldı kefen 

Defn íıldı didi bu işi gören 
 
906 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm804 
 
907 Pes bu Ǿâlem tâki ŧutduíca niþâm 

Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 

28b 
 

908 ǾÂíıliseŋ ey birâder805 sen daħi 
Ĥaíía dön bu dünyâdan uúan daħi806 

 
909 Eglenecek yer degüldür bu vaŧan 

Ĥıśśa alġıl gel berü bu íıśśadan 
 
910 Muúŧafâ ayrulıġın úanma güêâf 

Ümmet isen íurı yere807 urma lâf 
 
911 Dôstluí808 ilinde oldur pehlevân809 

                                                           
799 çünki bu sözi: çünkim işitdi Z ve M2. 
800 deldi: geldi M2. 
801 Bu beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
802 yolına: yolında M2. 
803 ŧaşa: başa M2. 
804 Bu beyit Z’de, bu beyit ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
805 birâder: bürâzer M2. 
806 daħi: aħá M2. 
807 ümmet isen íurı yere: ümmetiseŋ íıl nişânı Z. 
808 dôstluí: dôstilik M1. 
809 pehlevân: pehlüvân M2. 
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Göstere maǾşûí yolunda bir nişân 
 
912 Gör deveyi neyledi ĥayvâniken 

Di ne íılduŋ sen daħi insâniken 
 
913 Nicesi810 lâf urasın daǾvâ ile 

ǾÂlemi ŧoldurasın ġavġâ ile 
 
914 Severem dimek811 dile âsân olur 

ǾÂşıíuŋ bürhânı terk-i812 cân olur 
 
915 Heftenüŋ yedi güninde bu hevâ 

Eylemesün813 seni deng ü814 bá-nevâ 
 
916 CumǾa güninden ħaberdâr815 ola gör 

Muúŧâfâ cânı ile816 yâr ola gör 
 
917 CumǾa yevm-i istivâdur817 hem þuhûr 

Íopısardur cumǾa gün818 yevmü’n-nüşûr 
 
918 CumǾa gün miskánlerüŋ819 bayramıdur 

Ol Ĥaíun müǿminlere inǾâmıdur820 
 
919 Ger göŋülden maĥvolursa mâsivâ821 

Þâhir olur saŋa sırr-ı822 istivâ823 
 
920 Úâĥibidür ol günüŋ824 maĥbûb-ı Ĥaí 

Muúŧafâ maĥbûb-ı825 Ĥaídur ŧoġrı baí 
 
921 Ĥubb-ı Aĥmed varsa dilde íıl826 sürûr 

Kendözüŋ cemǾ eyle ol ehl-i827 bükûr 
                                                           

810 nicesi: nice bir Z ve M2. 
811 dimek: diyicek M2. 
812 terk-i: terk ü Z. 
813 eylemesün: eylemişdür Z ve M2. 
814 deng ü: deng-i M2. 
815 ħaberdâr: ħaber Z. 
816 Muúŧafâ cânı ile: Muúŧafâ cânıyla Z, Muúŧafâya cânile M2. 
817 istivâdır: üstüvâdur Z. 
818 íopısardur cumǾa gün: íopısar cumǾa güni M2. 
819 miskánlerüŋ: müǿminlerüŋ M2. 
820 Z’de ve M2’de bu beyit, bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
821 maĥvolursa mâsivâ: maĥvolursa mâsüvâ Z, maĥv ola mâsivâ M2. 
822 sırr-ı: sırrı Z ve M1. 
823 istivâ: üstüvâ Z. 
824 günüŋ: kimsenüŋ Z. 
825 maĥbûb-ı: maĥbûbu Z. 
826 varsa dilde íıl: varise dilde M2. 
827 ehl-i: ehli Z ve M2. 
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922 Kesegör cehd eyle nefsüŋ başını 

CumǾa gün terk eyle dünyâ işini 
 
923 Ħuŧbe diŋle íıl úalât-ı828 cumǾayı 

Ĥaííı gözle ío riyâyı sümǾayı829 
 
924 Aĥmedi830 varup ziyâret eylegil 

YaǾni rûĥına úalavât eylegil831 
 

29a 
 

925 Bil śalavâtuŋ832 ziyâretdür aŋa 
Bu işâret ħôş beşâretdür saŋa833 

 
926 Muúŧafâ sözin icâbet eylegil 

Źikr-i834 Ĥaííı cân u835 dilden söylegil 
 
927 Şeş cihet arżularını kes gider 

Tâ göŋülde íalmaya gide keder 
 
928 Dáv elinden nefsi al sulŧâna var 

Mıśr-ı câmiǾde olan836 ħâíâna var 
 
929 Emr-i úulŧâna özüŋ fermân837 íıl 

Nefs-i vaśl-ı838 Ǿádine íurbân839 íıl 
 
930 Çün deve nefsini840 íurbân eyledi 

Ĥaí TeǾâlâ gör ne iĥsân eyledi 
 
931 Râváler ider ki yarın ol deve 

Âħir841 anda giriser bâíá eve 
 
932 Luŧfile Allah842 anı ŧoylayısar 

                                                           
828 úalât-ı: śalatı Z. 
829 sümǾayı: semǾayı M1. 
830 Aĥmedi: Aĥmede M2. 
831 eylegil: söylegil Z ve M2. 
832 bil úalavâtuŋ: bil úalavâtın M1, bir śalavatuŋ M2. 
833 saŋa: oŋa M2. 
834 źikr-i: źikru Z. 
835 cân u: cân-ı M2. 
836 olan: ola Z. 
837 fermân: fermânı M1. 
838 vaśl-ı: vaślı M2. 
839 íurbân: íurbânı M1. 
840 nefsini: nefsini nefsini Z. 
841 âħir: yarın Z ve M2. 
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Cennetüŋ çayırların yaylayısar843 
 
933 Sen daħi nefsüŋi íılursaŋ fedâ 

Göstere yarın cemâlini Ħudâ 
 
934 Muúŧafâyı deve çün844 íıldı ŧaleb 

Þâhir oldı anda nice iş Ǿaceb 
 
935 Geldi ámâna o gün845 üç yüz nisâ 

Döndi küfrinden nice şeyħ u fetâ 
 
936 MuǾcizât-ı846 Muúŧafâdur işbu kâr 

Niçe yüz biŋ buncılayın daħi var 
 
937 Ĥaşre dek ger söylenürse bu kelâm 

Nice ĥaşr ola bu olmaya tamâm847 
 
938 Ger dilersiz bulasız oddan necât 

ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât 
 
939 Didiler bir gün Ebû Cehl-i848 pelád 

Íıldı daǾvâ849 Aĥmedile ol yezád 
 
940 Didi ki850 aúĥâbıŋı cemǾ eylegil 

Putile gel sen851 muíâbil söylegil 
 
941 Ol putum ger saŋa ámân getüre 

Íulaġum işide gözlerüm göre 
 

29b 
 

942 Sözüŋi ŧutam baŋa her ne diseŋ852 
                                                                                                                                                                          

842 Allah: Ĥaí M2. 
843 yaylayısar: saylayısar M2. 
844 deve çün: çün deve M2. 
845 o gün: o dem Z, ol dem M2. 
846 muǾcizât-ı: muǾcizâtı Z ve M1. 
847 Bu ve bundan sonraki beyit Z’de yoktur. 
     Z’de: MuǾcizât-ı Resûlu’llâh úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve selem. 
     M2’de: Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
                 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm 
 
                 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
                 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm. 
848 Cehl-i: Cehli Z. 
849 daǾvâ: daǾvá M2. 
850 ki: kim Z ve M2. 
851 putile gel sen: putumile gel Z ve M2. 
852 disen: dirseŋ Z. 
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Râýı olam ger müsülmân eyleseŋ 
 
943 Aĥmed ile ol gice Ǿahd itdiler 

Varuben hem evlerine853 gitdiler 
 
944 İrte oldı her ŧaraf cemǾ oldılar 

Arada bu daǾvá vardur bildiler854 
 
945 Öŋine Bû Cehl íodı putını855 

Secde íıldı put öŋinde ol dená856 
 
946 Muúŧafâ didiki puta857 söylegil 

Taŋrı birdür di şehâdet eylegil 
 
947 Putuŋ içinden bir âvâz geldi858 hem 

Muúŧafâya sögdi hem eyledi źem859 
 
948 Secde860 íıldı yene bu Cehl-i leám 

Put öŋünde ol yeri nâr-ı cehennem861 
 
949 Çün putından buldı ol maíúûdını 

Götürüben getdi ol maġbûn dená862 
 

950 Cümle bu aúĥâb ġam-nâk oldılar 
Śanasın kim863 öldiler ħâk oldılar 

 
951 Uyumadılar úaĥâbá ol gice 

Görmedi gözleri ħâbı ol gice 
 
952 Muúŧafâ ħôd işine meşġûl idi 

Ĥaí íatında ĥâceti maíbûl idi 
 
953 Ħôş münâcât eyledi ol ĥaýrete 

Muntažır olmışdı sırr-ı ĥikmete 
 
954 Ħalvetine girdi nâgâh bir þaráf864 

                                                           
853 varuben hem evlerine: evlerine varıbanı M2. 
854 bildiler: didiler Z. 
855 Cehl íodı putunı: Cehl íodı bir putunı Z, Cehli íodı bir putı M2. 
856 öŋinde ol dená: öŋine ol defá M2. 
857 puta: yâ put Z ve M2. 
858 putuŋ içinden bir âvâz geldi: put içinde geldi bir âvâz M2. 
859 Z’de: Put içinden geldi bir âvâz hem 
    Muúŧafâ sögdi eyledi êem. 
860 secde: mescide Z. 
861 ol yeri nâr-ı cehennem: ol yeri nâr-ı caĥám Z, yeri ol nâr-ı caĥám M2. 
862 maġbûn dená: maǾbûdunı Z ve M2. 
863 kim: M1’de yoktur. 
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Omuzunda bir íılıc ġâyet laŧáf 
 
955 Yâ Muĥammed ger865 śorarsan ben neyem 

Ümmetiŋden bir müsülmân cinniyem 
 
956 Yâ Resûla’llâh feraĥ íıl866 göŋlüŋi 

Bil ki ħayra döndi bu işüŋ śoŋı 
 
957 Put içinde söyleyen şeyŧân idi 

Düşmanı Ĥaí idi bá-ámân idi 
 
958 Emr íıldı Ĥaí baŋa vardum anı 

Bu yerüŋ altında öldürdüm anı 
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959 Ġam yeme yarın ħiŧâb eyle puta 
Þâhir ola tâ ki Ĥaí işüŋ bite 

 
960 Put içine gireyim867 ben söyleyem 

Ĥaííı birleyem seni medĥ eyleyem 
 
961 Yene yarın868 cemǾ oluben geldiler 

Her ŧarafdan bir yere cemǾ oldılar869 
 
962 Ol Ebû870 Cehlüŋ elinde ol śanem 

Geldi dir ki871 söz benümdür ĥaí benem 
 
963 Íodı putın secde íıldı öŋine 

Diŋle işüŋ öŋi noldı śoŋı ne 
 
964 Çaġıruben didi872 ol úâĥib-Ǿalem 

Ben kimem di Ĥaííı birle yâ úanem 
 
965 Put içinde geldi ol dem ħôş nidâ 

Ĥaí nebásin didi sen birdür Ħudâ873 
 

                                                                                                                                                                          
864 þaráf: ĥaráf Z ve M2.  
865 ger: dir Z ve M2. 
866 feraĥ íıl: ħôş ŧut Z ve M2. 
867 put içinde gireyim: putuŋ içine girem Z, put içinde girem M2. 
868 yene yarın: yarın yene M2. 
869 cemǾ oldılar: dirildiler M2. 
870 Ebû: M2’de yoktur. 
871 ki: kim M2. 
872 didi: diridi Z. 
873 Z’de: Put içinden geldi ol dem bir nidâ 
              Ĥaí nebásin didi hem birdür Ħudâ. 
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966 Cümle bâŧıldur bularuŋ putları 
Bunı işidüp íurıdı íuvvetleri 

 
967 Didi hem Bû Cehle874 iníâr eyleme 

TâbiǾ ol Ĥaíía yerüŋ nâr eyleme 
 
968 Yüri gel ámâna sen de875 bunı ío 

Secde-i Raĥmâna íıl şeyŧânı ío 
 
969 Muúŧafânuŋ sözi ĥaídur dáni ĥaí 

Íullariyçün gönderüpdür bunı Ĥaí 
 
970 Niceler876 oldı müsülmân yene hem 

Śanasın Bû Cehlüŋ oldı Ǿömri kem 
 
971 Yene ol melǾûn aŋa íıldı877 sücûd 

Put öŋünde yegdür andan bir878 cühûd 
 
972 Didi siĥrüŋ yâ Muĥammed bu putı 

Baġladı dilini getdi ŧâíati 
 

973 Daħi beter oldı küfri879 žulmeti 
Göŋli olmışdı íatı880 ŧaşdan íatı 

 
974 Yâ İlâhá göŋlümüz mûm eylegil 

Śuçumuz Ǿafv eyle merĥûm eylegil 
 

El-ĥıśśatü mine’l-íıśśa881 
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975 Gel berü882 yene íılalum imtiĥân 
Her göŋülde ne ŧurur sırrı nihân 

 
976 Şol ki anuŋ bâŧını şeyŧânıdur 

Bellüdür kim dáv883 anuŋ mihmânıdur 
 
977 Sözi olur dâǿim anuŋ mühmelât 

                                                           
874 Bû Cehle: Bû Cehli M1. 
875 ámâna sen de: tiz ámâna sen Z ve M2.  
876 niceler: nice M2. 
877 aŋa íıldı: eyledi M2. 
878 yekdür andan bir: yekdürür andan Z ve M2. 
879 küfri: küfr ü Z. 
880 olmışdı íatı: anuŋ Z. 
881 Bu başlık M2’de yoktur. 
882 berü: Z’de yoktur. 
883 dáv: M2’de yoktur. 
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Zárâ göŋüldür884 anuŋ cây-ı menât 
 
978 Şol ki göŋlinüŋ evi putħânedür 

Ŧurduġı yer885 kelásâ meyħânedür 
 
979 Göŋli886 nâpâk dili hem887 murdâr olur 

Dâǿimâ işi Ĥaía888 inkâr olur 
 
980 Çünki tevbe íıla ol ĥâlin bile 

Ĥaí sözi gelür göŋülden bu dile 
 
981 Dáv gider hem yerine gelür889 melek 

Şer ŧutar890 ħayra íabûl olur dilek 
  
982 Her ne íorsaŋ891 anı íaynadur íazan 
 Íabda her ne olsa oldurur sızan892 
 
983 Muúŧafâ ŧoġrı yolı íıldı beyân 

Her murâda irişür aŋa uyan 
 
984 Di893 kimüŋ vardur anuŋ gibi Ĥabáb 

Cümle dertlüye şefáǾ u894 hem ŧabáb 
 
985 Devlet anuŋ kim aŋa ümmet ola 

Anuŋile Ĥaíía ire yol bula 
 
986 Ümmetem dimek olur dilde íolay 

Ümmet işin íılmazisen vây ü vây 
 
987 İresin bu yolda maíúûda derváş895 

El ucıyla ŧutmaġile896 bitmez iş 
 
988 Ger Resûlüŋ ümmetiseŋ ümmeti 

Cehd íıl terk eyleme bir sünneti 
 

                                                           
884 göŋüldir: göŋlidür Z. 
885 yer: yer anuŋ Z. 
886 göŋli: göŋül Z. 
887 hem: M2’de yoktur. 
888 işi Ĥaía: anuŋ işi Z, Ĥaíía işi M2. 
889 hem yerine gelür: yirine gelür çün Z. 
890 şer ŧutar: şerri döner M2. 
891 her ne íorsaŋ: ne íoyariseŋ M2. 
892 Bu beyit Z’de yoktur. 
893 di: diŋ Z. 
894 şefáǾ u: şefáǾ-i M2. 
895 derváş: dûráş M1, durş M2. 
896 ŧutmaġile: dutmaġıl kim Z.   
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989 Ey diráġâ dilümüzde daǾvá çoí 
Leyki ara yerde hergiz maǾná yoí 
 

990 Ne yüziyle varayuz897 ol ĥażrete 
Vaíti fevt oldı biliŋ898 vâ ĥasretâ 

 
991 Nola ĥâli VâǾiþ-i bá-çârenüŋ 
 Ol íıyâmet güni yüzi íaranuŋ 
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992 Ħalía dir kendüsi ŧutmaz sözini 
Leyki dâǿim Ĥaíía ŧutar yüzini 

 
993 Yâ İlâhá cân u göŋül ħastedür 

Dáv-i nefsüŋ baġlarıyla bestedür 
 
994 Fażluŋuŋ dârü’ş-şifâsından şehâ899 

Cümle merýâya müyesser íıl şifâ900 
 
995 Yâ Rab ol Maĥmûd-ı Aĥmed ĥaííıçün 

Yâ Rab ol mevlûd-i Aĥmed ĥaííıçün 
 
996 Aŋa virilen nübüvvet ĥaííıçün901 

Naíş olan kitfinde mührüŋ ĥaííıçün902 
 
997 Ol gicenüŋ Ǿizzetine903 kim Resûl 

ǾÂlem-i mülke gelüp íıldı nüzûl 
 
998 Ol gicede secde íılan yüz içün 

Ol gicede söyledügi söz içün 
 
999 Fażluŋile eylegil iĥsân bize 

Yoldaş it ámânile Íur’ân bize 
 
1000 Hem elinde904 þâhir olan muǾcizât 

Ǿİzzetine vir bize oddan necât 
 
1001 MuǾcizâtından biraz íılduí905 beyân 

Diŋle miǾrâcını daħi bir zamân 

                                                           
897 varayuz: varavuz Z ve M2. 
898 biliŋ: bugün Z ve M2. 
899 şehâ: şifâ Z. 
900 şifâ: şehâ Z. 
901 ĥaííıçün: mühriçün Z ve M2. 
902 kitfinde mührüŋ ĥakkıçün: íalbinde ĥaííuŋ mühriçün Z ve M2. 
903 Ǿizzetine: Ǿizzetiçün Z ve M2. 
904 elinde: elinden Z. 
905 íılduí: íıldıŋ M1. 
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1002 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm906 
 
1003 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 

Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
1004 Yene himmet birle söze gûş idüŋ 

ǾAyn-ı maǾnáden907 íadeĥler nûş idüŋ 
 
1005 Sırr-ı esrârdan getürüp büríaǾi 

Diyelüm esrâr-ı vaít-i lá maǾá 
 
1006 ǾAíl-ı908 ŧâvûs yene açdı909 perr ü bâl 

Tâ ki cevlânile Ǿarý ide Cemâl 
 
1007 Ŧûŧi cânında ser-âġaz910 eyledi 

Bu göŋül mıśrına pervâz eyledi 
 
1008 Baġladı ħôş târ911 íandile nebât 

Şöyle kim saǾyinde bulundı912 ŝebât 
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1009 Aluben bâzâr-ı Ǿaşía geldi uş 
Tâki Ǿuşşâía anı íıla fürûş 

 
1010 Virdi dil dellâline mezzâd913 ider 

Müşteriler göŋlini âbâd ider 
 
1011 Íanı bunuŋ gibi íanda müşterá 

Kim göŋülden buŋa cândan müşterá 
 
1012 Gel berü vaítile bâzâr ide gör 

Vâruŋı bu yolda914 áŝâr ide gör 
 
1013 Nice mârá mâlı śatun915 alasın 

ǾÂíıbet zehre giriftâr olasın 

                                                           
906 Bu beyit Z’de, bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
907 maǾnáden: maǾnáde Z. 
908 Ǿaíl-ı: Ǿaílı M1. 
909 ŧâvûs yene açdı: ŧâvûsı açdı yene Z. 
910 ŧûŧi cânında ser âġaz: ŧûbá anda sırrı âġaz M1, ŧûŧá cânda ser âġaz M2. 
911 târ: yâr-ı M1, bir M2. 
912 saǾyinde bulundı: bulundı saǾyinde Z ve M2. 
913 mezzâd: bâzâr Z ve M2. 
914 yolda: yola M2. 
915 mâlı úatun: mâl úatup Z, mâl úanuban M2. 
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1014 Bu göŋül mıśrı nebâtın ala gör 

Nicedür leźźetini bir ŧada916 gör 
 
1015 Mıśr-ı Mıúra beŋzemez hem sükkerá917 

Yiyenüŋ cânı hemân olur918 diri 
 
1016 Gelüŋ imdi bâri íandı açalum 

Ŧûŧáler öŋine şekker saçalum 
 
1017 Şerĥ idelüm Muúŧafâ miǾrâcını 

Nire irdi menzil ü919 minhâcını 
 
1018 Bu rivâyetdür eúaĥ aívâlde 

Kim bunı íılduí920 íabûl bu ĥâlde 
 
1019 Mevlûdi hem mevti921 miǾrâcı bular 

Cümle bir ayuŋ içinde didiler 
 
1020 Ol ayı922 hem gicesin taǾyán idüp 

Naíl íılduí biz de ol yola gidüp 
 
1021 Çün rebáǾu’l-evvel ayı nicesi 

Oldı çünki923 on ikinci gicesi 
 
1022 İttifâí ol gice içinde Resûl 

Ümmehânı evine varmışdı ol 
 
1023 Anda varmaġa sebeb bil ne idi924 

Ol Muĥammed Muúŧafâ íanda idi925 
 
1024 Sözi aślı ile926 bünyâd idelüm 

Bu kitâba Bûstân ad idelüm 
 
1025 Aĥmede virüŋ úalâtile927 selâm 

Ŧuta bünyâdumuz anuŋla íıyâm 

                                                           
916 nicedür leźźetini bir ŧada: kim nicedür leźźeti bir ala Z ve M2. 
917 beŋzemez hem sükkerá: beŋzer hem sükkerá Z, beŋzemez hem şekerá M2. 
918 yiyenüŋ cânı hemân olur: iyenüŋ olur hemân cânı M1, yiyenüŋ cânı olur hemân M2. 
919 menzil ü: menzili M1. 
920 íılduí: íıldıŋ M1. 
921 mevlûdi hem mevti: mevti hem mevlûdi Z ve M2. 
922 ayı: ayuŋ Z. 
923 çünki: çün Z ve M2. 
924 ne idi: neyidi Z ve M2. 
925 íanda idi: íandayidi Z ve M2. 
926 aślı ile: aślıyile Z ve M2. 
927 úalâŧile: úalavât ü Z, úalâvat ve M2. 
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Hâêâ êikru sebeb-i miǾrâci’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selâm928 

 
1026 Gelüŋ imdi Ǿâşıíân ey Ǿâşıíân 

Seyr idelüm yene bir ħôş bûstân929 
 
1027 Zemherár930 yoí anda tâze gülleri 

Dâǿimâ ŧurmaz öter bülbülleri 
 
1028 Gice gündüzi931 ŧolunmaz güni hem 

Ayı gedlenmez932 ħusûf olmaz neǾam 
 
1029 Muúŧafâ miǾrâcıdur bu bûstân 

Ŧoludur her kûşesi gül gülsitân 
 
1030 Śuyı kevŝer selsebál ü zencebál 

Cümle müǿminlere ol śudan933 sebál 
 
1031 Açalum bu934 bûstânuŋ bâbını 

Direlüm gülin içelüm âbını 
 
1032 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 

Biŋ íıyâmet ola bu olmaya tamâm935 
 
1033 Pes bu Ǿâlem tâ ki dutduíca niþâm 

Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
1034 Hem Ǿurûcına anuŋ noldı sebeb 

Ĥażretine daǾvet itdi936 anı Rabb 
 
1035 Þulmet-i cehliyle Ǿâlem târ idi 

Ehl-i küfr937 hem birbiriyle yâr idi 
 
1036 Uġrı gibi fitne idi işleri 

Bû Leheb Bû Cehl fitne başları 

                                                           
928 miǾrâci’n-nebiyyi Ǿaleyhi’s-selâm: miǾrâc-ı Resûlu’llâh Ǿaleyhi’ú-úalavâtü ve-sellem Z. 
    Bu başlık M2’de yoktur. 
929 bûsitân: dâsitân Z. 
930 zemherár: zemherá Z. 
931 gice gündüzi: gicesi gündüz Z ve M2. 
932 gedlenmez: gedilmez Z ve M2. 
933 ol śudan: bu śular Z ve M2. 
934 bu: ol Z ve M2. 
935 Bu ve bundan sonraki beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
936 itdi: idüp M2. 
937 ehl-i küfr: küfr ehli Z ve M2. 
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1037 Gün gibi çün žâhir938 oldı Muúŧafâ 

Gitdi þulmet Ǿâleme ŧoldı ýiyâ 
 
1038 Ĥaí çırâġın çünki yaídı ol Ĥabáb 

İttifâí itdi íamu ehl-i úaláb 
 
1039 Íasd íıldı Ĥaí çırâġını bular 

El bir itdiler ki söyündüreler939 
 
1040 Ĥaí budur nûrın tamâm ider Ġaná 

Gerçi müşrikler keráh görür940 anı 
 

Íâle’llâhü tebâreke ve941 TeǾâlâ va’llâhü mütimmü nûrihá ve lev-kerihe’l-kâfirûn942 
 
1041 Devleti ol pâdişâhuŋ ŧurmadın 

Artmaġa başladı þâhir oldı dán943 
 
1042 Didiler ger bu Muĥammed śaġ ola944 

Bula íuvvet kaǾbemüz elden ala 
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1043 Ĥükmi anuŋ yayıla ilden ile 
Putlarumuz uşda ol945 bâŧıl íıla 

 
1044 Vaíti ile bunuŋ işin görelüm946 

Öldürelüm yâħûd elden947 sürelüm 
 
1045 Íudret-i Ĥaíla ĥiradan Muúŧafâ 

Göŋli Allah Ǿaşíile ol948 pür-úafâ 
 
1046 Eve giderken bulara uġradı 

Śanasın yüreklerini ŧoġradı 

                                                           
938 çün žâhir: çün ŧâliǾ Z, çü ŧâliǾ M2.  
939 söyündüreler: sevündüreler M2. 
940 kerih görür: kireh göre Z. 
941 tebâreke ve: M2’de yoktur. 

942 Saff, 61:8. “Onlar ağızlarıyla Allah’ın nurunu söndürmek istiyorlar. Halbuki kâfirler 
istemeseler de, Allah nurunu tamamlayacaktır.”  

“kâfirûn” kelimesi, eserde “müşrikûn” olarak yazılmıştır; metne doğrusu alınmıştır. 
    Bu başlık Z’de yoktur. 
943 oldı dán: olmadın Z. 
944śaġ ola: ulala M1 ve Z. 
945 putlarumuz uşda ol: putlarumuzı bizüm Z, putlarumuz uşda M2. 
946 işin görelüm: işini görelüm Z, işin gölüm M2. 
947 elden: ilden Z ve M2. 
948 Ǿaşíile ol: Ǿaşíıyile Z ve M2. 
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1047 Açdı aġzını Ebû Cehl-i leǿám949 

Didi Ǿaíluŋ başıŋa dir yâ yetám 
 
1048 Ben Resûlem dir imişsen950 ŧurmadın 

Sözi söylersin śoŋunı görmedin 
 

1049 Biz ŧururken ululuí degmez saŋa 
Söyleme bu sözi951 uġrarsın buŋa 

 
1050 Terk íılduŋ ataŋ952 anaŋ dánini 

Biz953 yetám deyu esirgerüz seni  
 
1051 Varduġuŋca sen uzatduŋ urġanuŋ 

Didi şimden girü boynuŋa íanuŋ 
 
1052 Gel bu sevdâları sevdâdan954 çıíar 

Her ne gelse başa sevdâdan çıíar 
 
1053 Vaíti birle sözi eylegil íabûl 

Yoħsa úoŋra ġâyet olursun melûl 
 
1054 Bû Leheb Bû Cehle ŧurdı söyledi 

İşbu işi bize sen íılduŋ didi 
 
1055 Luŧfile söylersin aŋa dün ü955 gün 

İşte çıíarduŋ başumuza bugün 
 
1056 Sen śanursın ol işinden uśanur 

Dinmedükçe956 ol bizi íoríar úanur 
 
1057 ǾÂr iderem ben aŋa söyledügüŋ 

Yâ yetám deyü ħiŧâb eyledügüŋ 
 
1058 Urıŧurup didi ol kelb-i Ǿaíûr 

Söze uymayan cevâbı uş budur 
 
1059 Bir ŧaşile atdı ol dem Aĥmedi 

Öldüreyim957 bu gice seni didi 

                                                           
949 Ebû Cehl-i leǿám: Ebû Cehl-i eŝám Z, ol Ebû Cehl-i eŝám M2. 
950 dir imişsen: dirmişsin Z ve M2. 
951 sözi: M1’de yoktur. 
952 ataŋ: ata M2. 
953 biz: bir Z. 
954 gel bu sevdâları sevdâdan: gel bu sevdâyı başuŋdan Z, gel beru bu sevdâyı sevdâdan M2. 
955 dün ü: dün-i M2. 
956 dinmedükçe: dinmeduíca Z ve M1. 
957 öldüreyim: öldürelüm Z ve M2. 
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1060 Mâlumuz çoí aíçe altun virelüm958 

Ħaśmuŋa959 íanuŋ bahâsın virelüm 
 
1061 Ŧaş doíundı ol mübârek baldıra 

Yara íıldı íanın aíıtdı yere 
 
1062 Yaíın idi960 Ümmehânı evine 

ǾAmmetesiydi görüben961 sevine 
 
1063 Ümmehânı gördi ol ĥâlde anı 

Gözi yaşlu yaralu aíar íanı 
 
1064 Ne sevinmek yüregi oldı kebâb 

Göŋli evi görüben oldı ħarâb 
 
1065 Didi noldı gözümüŋ nûrı962 saŋa 

Sen śavaşduŋ kimse ile di963 baŋa 
 
1066 Didi kimse ile háç cenk itmedüm 

Kendü yolumdan ve964 ŧaşra getmedüm 
 
1067 Bû Leheb bir ŧaşile urdı beni965 

Öldüreyim966 bu gice didi seni967 
 
1068 Olduġumdan şöyle bil ġam yimezem 

Ŧaş urup sögdüklerini dimezem 
 
1069 Leyki  beni öldürürlerse nidem 

Ümmetüm ĥâli nola ger ben gidem 
 
1070 Ben ölürsem ümmetüm ŧutmaz niþâm 

Zárâ kim işleri olmadı tamâm 
 
1071 Dir idüm Ĥaídan dileyim anları968 

                                                           
958 virelüm: direlüm M2. 
     Z’de: Mâlumuzdan altun aíçe direlüm. 
959 ħaśmuŋa: ħıśmıŋa M2. 
960 yaíın idi: öldi kim Z, öldi ki M2. 
961 Ǿammetesiydi görüben: Ǿammesiydi görübeni Z. 
962 noldı gözümün nûrı: gözümün nûrı noldı Z, nûrı gözümüŋ noldı M2. 
963 sen śavaşdıŋ kimse ile di: kimseyile di śavaşduŋ mı baŋa Z. 
964 ve: Z ve M2’de yoktur. 
965 beni: didi Z ve M2. 
966 öldüreyim: öldürelüm M2. 
967 didi seni: seni didi Z ve M2. 
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Cennete benümle gire her biri 
 
1072 ǾÂtike çünki969 bu sözi diŋledi 

Yoluŋa cânum fidâ olsun didi 
 
1073 Didi ey göŋlüm çırâġı úabr íıl 

Böyle olur Taŋrı dostı ĥâli970 bil 
 
1074 ǾAşíile olan kimesne mübtelâ 

ǾÂdet oldur dâǿimâ çeker belâ 
 
1075 Ĥâfıžuŋ senüŋ íayırma Ĥakdurur 

Her ne íılurlarsa anı971 Ĥaí görür 
 
1076 Kim ki dôstı yolına çeker cefâ 

ǾÂíıbet oldur gören yene vefâ 
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1077 Śardı baldırını íanın tökdürüp972 
Tökeridi göz yaşın anı görüp 

 
1078 Bir döşek döşedi didi oruŧur 

Yâ Muĥammed döşek üstünde973 otur 
 
1079 Ben íapuda íılıc alup ŧurayım 

Bá-tekellüf kim gelürse urayım 
 
1080 O gice ĥikmeti gör kim974 ġarb u şarí 

Yaġdı yaġmur esdi yeller raǾd u berí 
 
1081 Ditredi gök zelzele íıldı zemán 

Ol münâfıílar íaçup getdi hemán 
 
1082 Eve girüp íapular berkitdiler 

Fikr-i fâsidlerini terk itdiler 
 
1083 Ümmehânı uyíu aldı gözleri 

Aġlaridi âh idüp dán serveri 
 
1084 Nûş iderdi ġuśśa-i ġam yer idi 

                                                                                                                                                                          
968 anları: bunları Z ve M2. 
969 çünki: çünkim M2. 
970 ĥâli: şöyle M2. 
971 íılurlarsa anı: íılursa anı çün Z, íılursa anı M2. 
972 íanın tökdürüp: íanını dikdürüp Z, íanın dikürüp M2. 
973 döşek üstünde: döşegüŋ üste M2.  
974 o gice ĥikmeti gör kim: ol gice ĥikmeti gör Z ve M2. 
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Ümmetümüŋ ĥâli nola dir idi 
 
1085 Uyumadı yetmedi hergiz imâm 

ǾÂşıíuŋ gözlerine uyíu ĥarâm 
 
1086 Didi Ĥaí Cebrâǿile ol gice ŧur 

Cennete var bir burâí al tiz yetür 
 
1087 Ol Ĥabábüm yalaŋuz975 íaldı ġaráb 

Yaraludur derdine işter ŧabáb 
 
1088 Baŋa getür yarasın ben śarayım 

Her ne kim dilerse anı vireyim 
 
1089 Bu gice bá-ĥad aŋa luŧf işleyem 

Ümmetini dilesün baġışlayam 
 
1090 Gözine göstereyim yüzüm Ǿayân 

Bu işiledür tesellá ol976 hemân 
 
1091 Cebrâǿil çün cennete vardı girür977 

Bir burâí ot otlamaz epsem ŧurur 
 
1092 Gözlerinden yaşı ceyĥûn eylemiş 

Cigerini derdile ħûn eylemiş 
 
1093 Didi Cebrâǿil ki nolduŋ yâ feres 

Yimege içmege íılmazsın heves 
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1094 Bâíá yoldaşuŋ yeyüp içüp gezer 
Sen iŋilersin978 di cânuŋ ne sezer 

 
1095 Didi Cebrâǿile íırí biŋ yıl ki var 

Derdile iŋleridüm979 leyl ü nehâr 
 
1096 Nâgehân bir ün işitdi íûlaġum 

Gitdi Ǿaílum bilmezem980 śolum śaġum 
 
1097 Yâ Muĥammed diyüben çaġırdılar 

                                                           
975 yalaŋuz: yaluŋuz Z ve M2. 
976 işiledir tesellá ol: işile olur tesellá Z ve M2. 
977 Z’de: Cennete Cebrâil vardı görür. 
     M2’de: Cennete çün Cebrâǿil vardı görür. 
978 iŋilersin: iŋildersin M2. 
979 iŋleridüm: iŋilerem Z ve M2. 
980 bilmezem: bilmedüm Z ve M2. 
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Śanasınkim cânuma daġ urdılar 
 
1098 Âşikâra çün işitdüm ol adı 

Leyki bilmezem981 çaġıran kimidi 
 
1099 Ol zamândan bilmezem kim nolmışam 

Ol aduŋ ıssına982 Ǿâşıí983 olmışam 
 
1100 Yüregüm içinde eridi yaġum 

ǾÂşıí oldı görmeden984 bu íulaġum 
 
1101 Cenneti Ǿaşíı başuma ŧar ider 

Gözlerümüŋ yaşını pıŋâr985 ider 
 
1102 Gerçi þâhir cennet içre ŧururam 

MaǾnáde986 nâruŋ Ǿaêâbın görürem 
 
1103 Görmezisem ger cemâlini anuŋ  

Urısaram yolına terkin cânın987 
 
1104 Yâ melek derdüme dermân eylegil 

Var mıdur bu zaħme çâre söylegil 
 
1105 Didi Cebrâǿil yime ġam988 yâ feres 

Derdüŋe dermân irübdür şimdi pes989 
 
1106 Eşk-i çeşmüŋ girye ile990 zâr u vâh 

ǾÂşıí olduġıŋadur cümle güvâh 
 
1107 Derdi olan kimse dermâna irer 

Íul olan kimesne sulŧâna irer 
 
1108 Dertlü yanına gelür dâǿim ĥakám 

Hem ŧabáb istemez olmayan saíám 
 
1109 Çâresi budur kim anuŋ gelesin 

Ol Ĥabábu’llâha merkeb olasın 

                                                           
981 bilmezem: bilmedüm Z ve M2. 
982 ıssına: işşine M2.  
983 Ǿâşıí: ĥayrân Z. 
984 görmeden: görmedin M2. 
985 gözlerimiŋ yaşını pıŋâr: işümi leyl ü nehâr ol zâr Z. 
986 maǾnáde: maǾnide Z. 
987 yolına terkin cânın: terkini cân u tenüŋ Z. 
988 yime ġam: ġam yime sen Z ve M2. 
989 derdüŋe dermân irübdür şimdi pes: derdüŋ uş dermâna irer sözi kes Z ve M2. 
990 eşk-i çeşmüŋ girye ile zâr u vâh: göz yaşı iŋildügiyle zâr u vâh Z, göz yaşı iŋledügüŋle zâr-ı âh 

M2. 
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1110 Gel berü maǾşûíıŋa ir göreyim 

Yüregin991 başına merhem urayım 
 

1111 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm992 
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Íaúáde li-müǿellifihi993  

  
(müs tef Ǿi lün / müs tef Ǿi lün / müs tef Ǿi lün / müs tef Ǿi lün) 

 
1112 MaǾşûía irmeyen göŋül derd-i994 Ǿaêâb içindedür 

Vuślat meyinden içmeyen teşne şarâb995 içindedür 
 
1113 Şol kişinüŋ ki semǾine996 dostdan nidâ irişe pes 

Ol nicesi śabr eylesün çünki ħiŧâb içindedür 
 
1114 ǾAşíuŋ yolında varlıġın kendözine ĥicâb íılan997 

MaǾşûía vâúıl olmaz ol998 íaldı ĥicâb içindedür 
 
1115 Gerçek Ǿâşıí olanlaruŋ gözleri uyħu avlamaz999 

Zârile giçer günleri úanma ki ħâb içindedür 
 
1116 Íulaġından at1000 penbeyi śıdíile gel bu maĥfile 

Diŋle bu VâǾizuŋ sözin cümle úavâb içindedür 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 

1117 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât1001 

    
1118 Ol burâíı Cebrâǿil aldı emán1002 

Daħi yetmiş biŋ muíarrebler yaíán1003 

                                                           
991 yüregin: yüregi Z. 
992 Bu beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
993 Bu başlık Z’de ve M2’de yoktur. 
994 derd-i: derd ü Z ve M2. 
995 şarâb: serâb Z ve M2. 
996 ki semǾine: íulaġına Z ve M2. 
997 ĥicâb íılan: íılan ĥicâb Z, íılur ĥicâb M2. 
998 ol: Z ve M2’de yoktur. 
999 uyħu avlamaz: uyíu uyumaz Z ve M2. 
1000 íulaġından at: gider íulaġından Z,gider íulaídan M2. 
1001 Bu beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
1002 Cebrâǿil aldı emán: aldı geldi Cebrâǿil emán Z. 
1003 yaíán: hemán Z. 
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1119 Ellerine her biri şemǾ aldılar 

Muúŧafânuŋ ŧapusına1004 geldiler 
 
1120 Mekke şehri nûra ġarí olmışidi 

Ehl-i ġaflet uyíuda íalmışidi 
 
1121 Otururken Muúŧafâ yerinde ħôş 

Göŋli baĥri eyledi ġayetde cûş 
 
1122 Nâgehâná þâhir oldı evde nûr 

Ne ev içi śanki oldı evde nûr 
 
1123 İrdi íapudan íulaġına bir ün 

Eú-úalâtü1005 ve’s-selâm yâ ze’l-fünûn 
 
1124 Ĥaí selâm itdi saŋa yâ Muúŧafâ 

Ol1006 mübârek ħâŧıruŋ śordı Ħudâ1007 
 
1125 Didi kim gelsün íonuí1008 olsun baŋâ 

Her ne dilerse vireyim ben aŋa 
 
1126 Muúŧâfâ bildi ki Cebrâǿildürür1009 

Bildi kim ol cânib-i Ĥaídan gelür1010 
 
1127 Didi kim śabr eyle bir dem yâ aħá 

Âbdestüm yeŋileyem bir daħi 
 

35a 
 

1128 Didi Cibrál1011 yâ Muĥammed ŧaşra gel 
Śu getürmişem vużûyı bunda1012 al 

 
1129 Emr-i Ĥaíla cennetüŋ ıbrıġile1013 

Selsebálden úu getürmişem bile 
 
1130 Cebrâǿil úu íodı Aĥmed eline 

Çün tamâm oldı vuýû döndi yene 

                                                           
1004 ŧapusına: íapusına Z. 
1005 eú-úalâtü: ki’ú-úalâtü M2. 
1006 ol: hem Z. 
1007 Ħudâ: úafâ Z. 
1008 íonuí: M2’de yoktur. 
1009 Cebrâǿildürür: Cebrâǿildür ol Z. 
1010 Z veM2’de: Ĥaí cenâbından gelür íıldı nüzûl. 
1011 Cibrál: Cebrâǿál Z ve M2. 
1012 bunda: bundan Z ve M2. 
1013 cennetüŋ ıbrıġile: cennet ıbrıġiyile Z. 
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1131 Gel berü didi getürmişem burâí 

Ĥaí yolı1014 íıldı yaíın śanma ırâí1015 
 

Hâêâ úıfatü’l-burâí1016 
 

1132 Cennet atıdur1017 burâí işit nice 
Atdan alçaídur ĥımârdan1018 hem yüce 

 
1133 Alnı kák ince íulaíları anuŋ 

Gözi íara daħi kirpügi1019 bunuŋ 
 
1134 Levni erkek ŧâvusa beŋzer yene 

Yüzi beŋzer güzel âdem yüzine 
 
1135 Hem Ǿarab dilini söyler ol burâí 

Gözleri şuǾle virür śanki1020 çırâí 
 
1136 Ŧırnaġı beŋzer śıġır ŧırnaġına 

Baíuben söyler úolına śaġına 
 
1137 Úâĥibiyle ħulíile söyler dili 

Göz açup yummışca1021 alur menzili 
 
1138 Eyeri yâíut-i aĥmer o yanı1022 

Hem zebercedden1023 yeşil íılmış Ġaná 
 
1139 Yücede alçaída yürür hem uçar 

Úâĥibini ġayriden bilüp1024 seçer 
 
1140 Íullariyçün cennet içre bá-íıyâs 

Ĥaí yaratmışdur burâílar1025 bá-sipâs 
 
1141 Tâki cennet içre müǿminler bine 

Gâhi seyrân ide gâh1026 ine íona 

                                                           
1014 Ĥaí yolı: yolı Ĥaí Z ve M2. 
1015 ırâí: yırâí Z. 
1016 Bu başlık M2’de yoktur. 
1017 cennet atıdur: cennetde eydür M2. 
1018 ĥımârdan: eşekden Z, işekden M2. 
1019 kirpügi: kiprügi Z. 
1020 śanki: śankim Z. 
1021 yummışca: yumınca Z. 
1022 M2’de: Ârá yâíut aĥmer o yanını. 
1023 zebercedden: zümrüdden Z, zümürreden M2. 
1024 bilüp: bilür Z ve M2. 
1025 burâílar: burâíları M2. 
1026 gâhi seyrân ide gâh: gah seyrân ide gâh M2. 
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1142 Ol burâílar içre anı Cebrâǿil 

Muúŧafâya getürüp oldı delál 
 
1143 Çekdi burâíı öŋine1027 bin didi 

Íomadı binmege ol at Aĥmedi 
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1144 Didi Aĥmed niçün olmazsın muŧáǾ 
Böyle mi emr itdi yoħsa ol SemáǾ 

 
1145 Didi senüŋile bir Ǿahd idelüm 

Daħi andan üstüme bin gidelüm 
 
1146 Didi cennetde burâíuŋ çoídurur 

Leyki bu Ǿaşíum benüm artuídurur 
 
1147 Beni daħi íarşu binüp gezesin 

Vaítehâ göŋlümi benüm düzesin 
 
1148 Didi Aĥmed öyle olsun1028 gel berü 

Gitme girü bineyim gel1029 ilerü 
 
1149 Bindi Aĥmed çün burâí oldı süvâr 

Açdı perrán úanki íuş oldı uçar 
 
1150 Bir dem içre Íudse baśdılar íadem 

Êá-beşâret êá-saǾâdet êihá dem1030 
 
1151 Didi Cebrâǿil yâ Muĥammed bunda in 

Tâ mübârek ayaġuŋ öpsün zemán 
 
1152 Bu maíamda íıl iki rekǾat1031 namâz 

Dile Ĥaídan ümmetün eyle niyâz 
 
1153 Çün namâza Muúŧafâ íıldı şürûǾ 

Enbiyâ rûĥı íamu aúlı fürûǾ 
 
1154 Muúŧafâya íıldı bunlar iítidâ 

Çün namâzdan fâriġ oldı Muúŧafâ 
 
1155 Gördi úaħra üzerinde bá-gümân 
                                                           

1027 burâíı öŋine: öŋine burâíı Z. 
1028 olsun: Z’de yoktur. 
1029 bineyim gel: egil bineyüm Z. 
1030 êá-beşâret êá-saǾâdet zihá dem: êá-saǾâdet êá-beşâret êá-kerem Z. 
1031 íıl iki rekǾat: iki rekǾat íıl Z, iki rikǾat íıl M2. 
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Ucı gökde nûrdan bir nerdübân1032 
 
1156 Nerdübân arada1033 bir úûretdurur 

İşleyen işi hemân íudretdurur 
 

1157 Muúŧafâ açdı cenâĥı himmeti 
Ĥaí TeǾâlâ çünki virdi íudreti 

 
1158 Kaldı anda ol burâíuŋ menzili 

Uġrayınca Aĥmedüŋ yene yolı 
 
1159 Nerdübândan Muúŧafâ íıldı Ǿurûc 

Tâ ki seyrân ide eflâk-i1034 burûc 
 
1160 Gördi úaħra íopdı yerinden gider 

Niçe biŋ yıllıí maíâmın terk ider 
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1161 Muúŧafâ śaħraya didi1035 bunda ŧur 
Yene gelüp buradan íılam Ǿubûr 

 
1162 Üstüŋe inem seni íılam serár 

Ġam yeme sen yâ ĥacer olma đarár 
 
1163 Ŧutdı sözin ol ĥacer1036 ŧurdı ŧurur 

Íudse varanlar anı öyle görür 
 
1164 Diregi yoídur havada çün ġamâm1037 

Kim muǾallaídur ilâ-yevmi’l-íıyâm 
 

1165 Ĥaşre dek ger denilürse bu kelâm 
Nice ĥaşr ola bu olmaya tamâm1038 

 
1166 Ger dilersiz bulasız oddan necât 

ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât 
 

El-ĥıśśatü mine’l-íıśśa1039 
 

1167 ǾÂíıliseŋ gel bu ħûndan el1040 ülüş 

                                                           
1032 nûrdan bir nerdübân: bir nerdübân nûrdan M2. 
1033 nerdübân arada: arada nerdübân Z. 
1034 eflâk-i: eflâki Z. 
1035 úaĥrâya didi: úaĥrâya Z, didi úaĥrâya M2. 
1036 ĥacer: M2’de yoktur. 
1037 ġamâm: tamâm Z. 
1038 Bu ve bundan sonraki beyit M1 ve M2’de yoktur. 
1039 Bu başlık Z ve M2’de yoktur. 
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Kim1041 ĥaíáíatdür bu işler śanma düş 
 
1168 Düşmesün1042 nefsüŋ1043 hevâ úaħrâsına 

Ǿİbretile baí Ĥaíuŋ úaĥrâsına 
 
1169 Bir íatı ŧaşdur ve lákin yâ fetâ 

Çünki başına Muĥammed baśdı pâ 
 
1170 Yumşaí oldı mûm gibi ol1044 yayġı 

Tâ ki yer itdi Resûlüŋ ayaġı 
 
1171 Ŧoymadı úaħrâ çün ol ayruluġa 

Śanki döndi śıĥĥati śayruluġa1045 
 
1172 Zârı íıldı iŋledi aíıtdı yaş 

Íopdı yerinden hemân ol íurı ŧaş 
 
1173 Ŧur didi ol ŧaşa Aĥmed1046 ŧurdı pes 

Kendü ĥâlüŋe naþar íıl sözi kes 
 
1174 Ŧur didügi yerde sen de ol muíám 

Íavl-i Íudsüŋ1047 üzre olġıl müsteíám 
 
1175 Nâr-ı tevĥádile göŋlüŋ mûm íıl 

ǾAşí odına varlıġuŋ hiyzûm íıl 
 
1176 Tâ ki nefsüŋ göŋlüŋ ile barışa 

Cânuŋa nûr-ı Muĥammed irişe 
 
1177 Her ki anuŋ cânile biliş olur 

Oldurur Ĥaííı görür Ĥaííı bulur1048 
 
1178 Her ki bu âşinâdan ol yâd olur 

Her Ǿamel ki íıla küllá yâd olur1049 
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1040 gel bu ħûndan el: el bu ħûndan al M2. 
1041 kim: hem M2. 
1042 düşmesün: dönmesün M1. 
1043 nefsüŋ: göŋlüŋ M2. 
1044 ol: Z ve M2’de yoktur. 
1045 śayruluġa: ŧayruluġa Z. 
1046 ol ŧaşa Aĥmed: Aĥmed ol ŧaşa M2. 
1047 Íudsüŋ: Íuddûs Z ve M2. 
1048 Z’de: Her Ǿamel kim íıla küllá yâd olur. 
     M2’de: Her Ǿamel ki íıla külli bâd olur. 
1049 Vezin hatası olan bu beyit Z’de ve M2’de yoktur. 
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1179 Her ne cân kim kona devlet başına 
Muúŧafâ cânıyla olur âşinâ 

 
1180 Biliş olan cân aŋa merġûb olur 

Ulaşur1050 maĥbûbına maĥbûb olur 
 
1181 İrişür Ĥaídan aŋa nûr-ı íadem 

Ĥubb-ı êâtı göŋüle baúar íadem 
 
1182 Bu göŋül śaħrası hem leyyin olur 

Her ŧarafdan râh-ı Ĥaí beyyin olur 
 
1183 Bá-íarâr ider1051 göŋül íopar gider 

Bunca yıllıí Ǿâlemini terk ider 
 
1184 Ŧutar ol Ǿaşíuŋ hevâsından1052 mekân 

Gösterür ol dem muĥabbetden nişân 
 
1185 Tâ bu sevdâda muǾallaí bá-Ǿamûd1053 

Muntažır olur irişince1054 şühûd1055 
 
1186 Leyyin olur Ĥaí söze íâǿil1056 olur 
 Dâǿimâ hem aúlına mâǿil olur 
 
1187 Sırr-ı Aĥmedden dilemez ayrıla 
 Hem Muĥammedden dilemez ayrıla 
 
1188 Mám Muĥammed1057 erbaǾáninde bu cân 
 Görmek ister tâ eĥad1058 yüzin nihân 
 
1189 ǾAşí dârında muǾallaí aúılur 

Mâsivânuŋ ĥubbı andan kesilür 
 
1190 Tâ şuŋa dek ola bir gün fetĥ-i bâb 
 Her ŧarafdan irciǾá1059 gele ħiŧâb 
 
1191 İre maǾnâyı Muĥammed cezb ide 
 Ŧuta elin ĥażrete alup gide 

                                                           
1050 ulaşur: ulaşan Z ve M2. 
1051 ider: olur Z. 
1052 hevâsından: hevâsında M2. 
1053 Ǿamûd: Ǿumûr M1. 
1054 irişince: irişinde M2. 
1055 şühûd: şühûr M1. 
1056 íâil: íâbil Z. 
1057 Muĥammed: Aĥmed Z. 
1058 eĥad: Aĥmed M2. 
1059 Fecr, 89:28. “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
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1192 Bu maĥalde bu íadar teǿválümüz 
 ǾÂrife kâfádürür temŝálümüz 
 
1193 Olmasun göŋlüŋ senüŋ1060 ŧaşdan íatı 
 Diŋle miǾrâcı giçürme fırśatı 
 
1194 Çün hevâda ŧutdı úaħrâ ħôş mekân 
 Muúŧafâ seyr itdi sû-i âsmân 
 
1195 Göz açup yummışca1061 ol ħayru’l-verâ1062 
 İrişüp baśdı ayaġın göklere 
 

37a 
 

1196 Cümle gökler ehli íârşu geldiler 
 Żayf-i1063 Rabbü’l-Ǿâlemándür bildiler1064 
 
1197 Her biri íutluladı miǾrâcını 
 Didi urunduŋ saǾâdet tâcını 
 
1198 Yürü kim meydân senüŋdür bu gice 
 Ŧôp u hem çevgân senüŋdür bu gice 
 
1199 Śoĥbet-i dilber müheyyâdur yüri 
 Yürüyen câm-ı muúaffâdur yüri 
 
1200 Mest olur cân bu gice bulur feraĥ 
 Boyanur rengine bâdenüŋ1065 íadeĥ 
 
1201 Yüri yâruŋ ħalveti ħâládürür 
 Hem maíâmuŋ cümleden Ǿâládürür 
 
1202 Ol gice ŧurmadı seyrân eyledi 
 Murġ-i Ĥaídur çünki cevlân eyledi 
 
1203 Her felekde dürlü dürlü gördi iş 
 Her birinde Ĥaí Ǿacâyibler íomış 
 
1204 Çünki dördinci göge irdi ulu1066 
 Gördi bir ev kim1067 muǾažžam yapılu 

                                                           
1060 göŋlüŋ senüŋ: gölüŋ saíın M2. 
1061 yummışca: yumınca Z. 
1062 ħayru’l-verâ: ħayrulara M2. 
1063 đayf-i: śayf-i Z, śayfü M2. 
1064 bildiler: didüler M2. 
1065 bâdenüŋ: ħumruŋ hem Z ve M2. 
1066 ulu: ol ulu M2. 
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1205 Śordı Cebrâǿile bu ne ħânedür 
 Ev midür mescid midür bu ya nedür 
 
1206 Didi budur ol ki Ĥaí íılur1068 íasem 
 Beyt-i maǾmûr budurur1069 ey muĥterem 
 
1207 İçerü gir1070 yâ Muĥammed ol imâm 
 İki rikǾat íıl namazı yâ hümâm 
 
1208 İítidâ íılsun saŋa ehl-i semâ 
 Yerde gökde çünki sensin reh-nümâ 
 
1209 Íıldı anda iki rikǾat çün úalât 
 Ümmetine diledi Ĥaídan necât 
 
1210 Ĥaí íatında ĥâceti maíbûldürür1071 
 ŦâbiǾ olan aŋa maíbûl íuldurur1072 
 
1211 Oldurur sulŧân-ı Ǿâlem reh-nümâ 
 Kim ŧufeyládür anuŋ arý u semâ 
 
Hâêâ medĥ-i Resûl ve naǾt-ı aśl-ı uúûl śallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem ve Ǿalâ-âlihi 

ve evlâdihi1073 ve aúĥâbihi ecmaǾán1074 
 

37b 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 

1212 Cümle Ǿâlem ol Ĥabábe bende sulŧân oldurur 
 Ĥaííile bu kâǿinâta ĥükm iden ħân oldurur 
 
1213 ǾAíl-ı evvel çün anuŋ nûrından olmışdur bedád1075 
 ǾAyn-ı iħfâda görünen1076 cân u cânân oldurur 
 
1214 Ĥubb-ı êâtá íıldı Ĥaí Ǿillet vücûdiyle1077 anuŋ 
 Aśl-ı rûĥü’l-íuds oldur toħm-i ez-kân1078 oldurur 

                                                                                                                                                                          
1067 ev kim: öŋi Z, ev key M2. 
1068 íılur: íıldı M2. 
1069 budurur: budur M2. 
1070 içerü gir: gir içine Z ve M2. 
1071 maíbûldürür: maíbûldür Z. 
1072 maíbûl íuldurur: hem maíbûldür Z. 
1073 ve sellem ve Ǿalâ-âlihi ve evlâdihi: ve Ǿalâ-âlihi M2. 
1074 ve aúĥâbihi ecmaǾán: Z’de yoktur. 
1075 olmışdur bedád: almışdur didi M1, olmışdur yedid M2. 
1076 iħfâda görünen: eħfâda gören sen Z. 
1077 vücûdiyle: vücûdına Z ve M2. 
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1215 Çünki ĥub oldı sebeb anuŋ žuhûrına ezel1079 
 Tâ ebed anuŋiçün luŧf-i firâvân oldurur 
 
1216 Olmadın Ǿâlemde âdem daħi ĥayvân ü1080 nebât 
 Bu vücûd imkânına hem maǾden-i1081 kân oldurur 
 
1217 Vaítine úıġmaz anuŋ hergiz melâike Resûl1082 
 Lá-meǾallâh1083 ħânesinden1084 Ĥaíía mihmân oldurur 
 
1218 Žulmet içinde bulunan çeşme-i âb-ı1085 ĥayât 
 Ħıżr u İlyâs içdügi ol âb-ı1086 ĥayvân oldurur 
 
1219 Ŧûr ŧaġında ol kelámu’llâh1087 eriná1088 diyicek 
 Olan ol nûra tecellá nûr-ı yezdân oldurur 
 
1220 Bir gice içinde ol fevía’l-Ǿulâya seyr iden 
 Ĥaíía iren Ĥaííı gören kâmil insân oldurur 
 
1221 Sidre ŧûbâ pâyını bûs itmekiçün uzanur 
 Ĥüsn içinde müntehâ serv-i ħırâmân oldurur 
 
1222 Bu kemâlâtıyla dâǿim ümmetiyçün aġlayan 
 Ümmetinüŋ yolına nefsini íurbân1089 oldurur 
 
1223 VâǾiþuŋ derdi öküşdür kimse dermân eylemez1090 
 Derdine dâreyn içinde yene dermân oldurur 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 
1224 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
                                                                                                                                                                          

1078 ez-kân: erkân M2. 
1079 anuŋ þuhûrına ezel: þuhûrı evvele Z, anuŋ þuhûrına evvel M2. 
1080 ĥayvân ü: ĥayvân-ı M2. 
1081 maǾden-i: maǾdená Z. 
1082 melâike Resûl: melâikler rusül Z, melâikle rusül M2. 
1083 El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II/2159. 
1084 ħânesinden: ħânesinde Z ve M2. 
1085 âb-ı: âbu M1, M2 ve Z. 
1086 âb-ı: âbu Z ve M2. 
1087 Ŧûr ŧaġında ol kelámu’llâh: Mûsâ ibn-i Ǿİmrân Rabbi Z, Mûsâ Ǿİmrân Rabbi M2.  
1088 A’râf, 7:143. “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! 

Bana (kendini) göster, sana bakayım.’ dedi. Allah da, ‘Beni (dünyada) katiyen göremezsin. 
Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.’ dedi. Rabbi, dağa tecelli 
edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, ‘Seni eksikliklerden uzak 
tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim.’ dedi.” 

1089 nefsini íurbân: nefsini íoyan Z, nefsi íoyan M2. 
1090 öküşdür kimse dermân eylemez: öküşdür kimse dermân idemez Z, öküş kimse idemez dermân 

M2. 
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 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm 
 
1225 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm1091 
 

Íâle’llâhü TeǾâlâ ve’ŧ-ŧûr ve kitâbin mesŧûr fá-raííin menşûr ve’l-beyti’l-maǾmûr1092 
 
1226 Diŋle imdi beyt-i maǾmûr vaúfını 
 İsmini bildüŋ daħi bil resmini 
 
1227 Bir Ǿaþám evdür Ħudâ ħalí eylemiş 
 Hem geyişligini beşyüz yıl dimiş1093 
 

38a 
 

1228 Dörtdürür erkânı hem ol ħânenüŋ 
 Birisi yâíut-ı1094 Ǿaĥmerden anuŋ 
 
1229 Hem biri 1095 yeşil zeberceddendürür 
 Biri daħi íızıl altun berí1096 urur 
 
1230 Aślı dördünci dávâruŋ ħâm gümiş1097 
 Râváler şöyle1098 rivâyet eylemiş 
 
1231 Vardur anda bir ulu minber daħi 
 Ol daħi yâíut-i surħdan1099 ey aħá 
 
1232 Kûşesinde bir minâre daħi var 
 Eylemiş yâíut-i aĥmer1100 Kirdgâr 
 
1233 Günde yetmiş biŋ melâik úâf úâf 
 Beyt-i maǾmûra gelüp1101 íılur ŧavâf 
 

                                                           
1091 Z’de: Ger dilersiz bulasız oddan necât 
           ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât. 
     M2’de, bu ve bundan önceki beyit yoktur. 
1092 Tûr, 52:1-4. “Tûr’a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle yazılmış kitaba, Beyt-i Ma’mûr’a and 

olsun.” 
    Bu başlık M2’de yoktur. 
1093 Z’de: Geyiŋligi beşyüz yıllıí yol eylemiş, M2’de: Giŋligini beş yüz yıllıí yol dimiş. 
1094 yâíut-ı: yâíut u Z. 
1095 hem biri: her birisi Z. 
1096 berí: belí Z. 
1097 ħâm gümiş: hem gümüş Z. 
1098 şöyle: böyle Z ve M2. 
1099 yâíut-i surħdan: yâíut u aĥmerden Z, yâíût u surħdan M2. 
1100 yâíut-i aĥmer: yâíut u surħdan Z, yâíût-ı surħdan M2. 
1101 maǾmûra gelüp: maǾmûrı gelür Z, maǾmûra gelür M2. 
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1234 Ĥaşr olınca böyle íılurlar ŧavâf1102 
 Bir gelen bir daħi gelmez yoí ħılâf1103 
 
1235 Cebrâǿile emr íılur ol Ħudâ 
 CumǾa gün íılur minârede1104 nidâ 
 
1236 Yerde gökde Ǿarşı altında olan 
 İrişür anlara bu śavt-ı1105 eêân 
 
1237 Beyt-i maǾmûra íamu ŧutar vücûh 
 CemǾ olurlar gelüben cümle gürûh 
 
1238 Tâ ki Mákâǿil çıíar ol minbere 
 Ħuŧbe oíur íılur namazı bunlara1106 
 
1239 Çün namazdan fâriġ ola ol imâm 
 Cebrâǿil ol dem íılur anda1107 íıyâm 
 
1240 Dir eêânumdan olan ħayrum1108 bu dem 
 Ümmetine Aĥmedüŋ olsun direm1109 
 
1241 Kim müeźźin olana baġışladum 
 Ŧanuí oluŋ anlaruŋ olsun didüm 
 
1242 Diŋle miĥrâbında Mikâǿil daħi 
 Muúŧafâ ĥaííında söyler ol seħi 
 
1243 Ħuŧbeden olan ŝevâbı bende hem 
 Ümmetine Aĥmedüŋ olsun direm 
 
1244 Pes cemâǾat cümlesi baş íaldurur 
 Ĥâýır olanlara söyler bildürür 
 

38b 
 

1245 Dir ki bu cumǾa namazın íılmışuz 
 Her ne miídâr ki ŝevâbı bulmışuz 
 
1246 Ümmetine Aĥmedüŋ cumǾa íılan1110 

                                                           
1102 ŧavâf: bular Z ve M2. 
1103 yoí ħılâf: didiler Z, M2. 
1104 íılur minârede: minârede íılur M2. 
1105 śavt-ı: úûret-i Z. 
1106 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
1107 íılur anda: hemân íılur Z ve M2. 
1108 ħayrum: ħayrı M2. 
1109 olsun direm: evvel íadem Z ve M2. 
1110 Z’de ve M2’de: CumǾa íılan ümmetine Aĥmedüŋ. 



145 

 

 Baħşiş itdük siz güvâh oluŋ Ǿayân1111 
 
1247 Ĥaí TeǾâlâ bunlara íılur nidâ 
 Gösterür misiz baŋa yaǾná Ǿaŧâ 
 
1248 Baŋa yaraşur seħâvet bilüŋüz 
 Muúŧafâ ĥaííında şâhid oluŋuz 
 
1249 Ümmeti Ǿâśáleriŋ Ǿafv eyledüm 
 Raĥmetüm ħânile1112 bugün ŧoyladum 
 
1250 Pâk íıldum maǾśiyetden anları 
 Derilüben cumǾaya varanları 
 
1251 Muúŧafâyı cumǾa gün her kim aŋa 
 Ħôş śalavât vire úıdíile aŋa1113 
 
1252 ǾAfv idem cürminden1114 anı arıdam 
 Íonşı íılam Muúŧafâya yâr idem 
 
1253 Bir úalât virene1115 yüz raĥmet idem 
 Cennet içinde murâda irgürem 
 

Hâêâ êikru eú-úalâtü ve’s-selâmü Ǿalâ-seyyidi’l-enâm ilâ-yevmi’l-ĥaşri ve’l-
íıyâm1116 

 
 

(mef û lü / fâ i lâ tün / mef û lü / fâ i lâ tün) 
 
 

1254 Luŧfuŋla yâ İlâhá úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 Ey íullaruŋ penâhı úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1255 Rûĥını Muúŧâfânuŋ pür eyle bul vefânuŋ 
 Vaítinde hem1117 liíânuŋ úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1256 Maĥmûd íıl maíâmın maíbûl íıl kelâmın 
 Bozma şerǾ-i niþâmın úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1257 Oldurur Ĥabábu’llâh cümle nebáye ol şâh 

                                                           
1111 Z’de: Kim baġışladuí güvâh oluŋ bilüŋ, M2’de: Kim baġışladuí güvâh oluŋ didüŋ. 
1112 ħânile: ħûnile Z ve M2. 
1113 aŋa: buŋa Z ve M2. 
1114 cürminden: günâhdan Z ve M2. 
1115 úalât virene: úalavât ide Z ve M2. 
1116 Z’de: Hâêâ êikr-i seyyidi’l-enâm ilâ-yevmi’l-ĥaşri ve’l-íıyâm Ǿaleyhi’s-selâm. 
      Bu başlık M2’de yoktur. 
1117 vaítinde hem: vaítinedek Z ve M2. 
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 Gerçek yolından1118 âgâh úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1258 Bizden aŋa irürgil1119 yüz biŋ selâm virgil 
 Olsun aŋa fidâ dil úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1259 Yâ Rabbi sensin1120 ekber yüzini bize göster 
 Nûrını íıl müyesser úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1260 Mühr-i Resûl1121 olupdur Ĥaídan bize gelüpdür 
 Menzáli ol alupdur úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1261 Maĥmûd u Aĥmed oldur Ǿâúiye sened oldur1122 
 MesǾûd u esǾad oldur úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 

39a 
 

1262 Murâdumuz bu sözden ayrulsa1123 rûĥ bedenden 
 Ey Ĥaí ayırma andan úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 
1263 Śaĥbına âline1124 hem envâruŋı íılup żam 
 Íılma selâmumı1125 kem úalli Ǿalâ-Muĥammed1126 
 
1264 VâǾiþ budur Ǿalâmet tâ olasın1127 selâmet 
 Íopınca tâ1128 íıyâmet úalli Ǿalâ-Muĥammed 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 
1265 Ŧâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm1129 
 
1266 Pes bu Ǿâlem ŧâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
1267 Yene söz1130 başına seyrân idelüm 
 Başlayalum ol aradan gidelüm 

                                                           
1118 yolından: yolında Z. 
1119 bizden aŋa irürgil: bizlerden irürgil nice M1. 
1120 yâ Rabbi sensin: yâ Rab sensin ol M1. 
1121 Resûl: rusül Z ve M2. 
1122 Bu mısrada vezin hatası vardır ve bu beyit M1’de yoktur. 
1123 ayrulsa: ayrıla M2.  
1124 śaĥbına âline: âline aúĥâbına Z. 
1125 selâmumı: selâmuŋı Z. 
1126 Bu beyit M2’de yoktur. 
1127 olasın: olasız M2. 
1128 tâ: dek M1, di M2. 
1129 Bu beyit Z’de, bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
1130 söz: sözüŋ Z ve M2. 
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1268 Beyt-i maǾmûrı çü gördi Muúŧafâ 
 Hem namazdan úoŋra íıldı ħôş1131 duǾâ 
 
1269 Ĥâceti anda daħi oldı revâ 
 Ümmetin baġışladı Rabbü’l-Ǿulâ 
 
1270 Gitdi andan daħi Aĥmed seyr idüp 
 Sidreye irişdi yol andan gidüp 
 
1271 İbn-i ǾAbbasdan rivâyetdür bu söz 
 Söz içinde vardurur dürlü rumûz 
 
1272 Bir aġacdur didi sidrü’l-müntehâ1132 
 Kim yaratdı Ħâlıí-ı1133 arý u semâ 
 
1273 Úâfá altundan budaíları anuŋ 
 Kimi incü kimi yâíutdan bunuŋ 
 
1274 Bir budaġı var yeşil hem1134 bá-naþár 
 Kim zümürrüdden yaratmışdur Íadár 
 
1275 Pes1135 özüni yüz biŋ yıllıí yol ola1136 
 Çünki íâdirdür íılursa Ĥaí nola1137 
 
1276 Ol budaída bir yeşil yapraí var 
 Anı yaratmış Ǿaþám1138 Perverdigâr 
 
1277 Yedi íat yeri ve gögi bürüye 
 ÚâniǾ-i Íâdirdürür kim yoí diye 
 
1278 Yapraí üstünde döşek var döşelü 
 Kim ĥarárden döşemişler key ulu 
 

39b 
 

1279 Döşegün üstinde bir miĥrâb var 
 Kim íızıl1139 yâíutdandur pâyidâr1140 

                                                           
1131 kıldı ħôş: ħôş íıldı Z ve M2. 
1132 sidrü’l-müntehâ: sidre müntehâ Z ve M2. 
1133 Ħâlıí-ı: ħâlık u M1, ħâlıku M2 ve Z. 
1134 var yeşil hem: var yeşil ü Z, yeşil var M2. 
1135 pes: Z’de ve M2’de yoktur. 
1136 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
1137 nola: ola Z. 
1138 anı yaratmış Ǿaþám: kim Ǿaþám íılmış anı Z ve M2. 
1139 íızıl: yeşil M2. 
1140 pâyidâr: yapudâr M1. 
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1280 Bûyı seksen biŋ1141 yıllıí yol íadar 
 Daħi bir kürsi var anda1142 muǾteber 
 
1281 Kim cevâhirle muraśśaǾdur Ǿaþám 
 Muúŧafâ içün yaratmış ol Kerám 
 
1282 Daħi on biŋ kürsi var dirsen neden1143 
 Ĥaí yaratmış anları1144 aí incüden 
 
1283 Şöyle kim íırí biŋ melek tevrât oíur 
 Kürsiler üstinde ħôş âyât oíur 
 
1284 Yene on biŋ kürsi yeşil bá-íuúûr 
 Bunda hem1145 on biŋ melek oíur zebûr 
 
1285 Hem zeberced kürsiler on biŋ daħi 
 Íudretinden Ĥaí1146 yaratmış ey seħá 
 
1286 Bunda hem íırí biŋ melek vardır Ǿayân 
 Dilleri incil oíumaída revân 
 
1287 Hem íızıl yâíutdan on biŋ1147 beyân 
 Yene kürsiler yaratmış müsteǾân 
 
1288 Anda hem íırí biŋ melek íurǾân1148 oíur 
 Ĥüsn-i1149 úavtile íamu furíân1150 oíur 
 
1289 Muúŧafâdan işiden râvá ider1151 
 Íıldı ol miĥrâbda namâz ey peder1152 
 
1290 Sidrede olan melekler uydılar 
 Çün imâm oldı Muĥammed ŧuydılar 
 
1291 Ümmetini yene Ĥaídan diledi 

                                                           
1141 biŋ: Z’de yok. 
1142 daħi bir kürsi var anda: hem var anda bir kürsi Z ve M2. 
1143 neden: andan M2. 
1144 yaratmış anları: yaratmışdur anı Z ve M2. 
1145 hem: Z’de yoktur. 
1146 Ĥaí: hem M2. 
1147 biŋ: biŋi Z ve M2. 
1148 Íurǿân: Furíân Z ve M2. 
1149 ĥüsn-i: ĥüsn ü Z. 
1150 Furíân: Íurǿân Z ve M2. 
1151 râvá ider: eyler revât Z ve M2. 
1152 Z’de ve M2’de: Íıldı Aĥmed ol miĥrâbda úalavât. 
      Bu mısrada vezin hatası vardır. 
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 Ol melekler cümlesi âmán didi 
 
1292 Çıídı Aĥmed vardı kürsi üstine 
 Kendünüŋdür kürsi1153 gör ki1154 íaúdı ne 
 
1293 Dirilüp cümle melekler geldiler 
 Ĥaí Resûlini ziyâret íıldılar 
 
1294 Didiler olsun mübârek bu1155 Ǿurûc 
 Kimseye olmaz müyesser bu ħurûc 
 
1295 Cebrâǿil dir Aĥmede1156 ey Ǿayn-ı nûr 
 Kim saŋa müştâídur1157 Rabbün Ġafûr1158 
 

40a 
 

1296 Ŧurma saǾy it yüri ey dán serveri 
 Evliyânuŋ enbiyânuŋ mihteri 
 
1297 Didi Aĥmed Cebrâǿile gel berü 
 Páşvâ1159 ol baŋa bundan ilerü 
 
1298 Cebrâǿil didi1160 ilerü ger varam 
 Íoríaram başdan ayaġa yanaram 
 
1299 Pes Muhammed didi kim sen yâ melek 
 Bunda ŧur çünki1161 yerüŋdür bu felek 
 
1300 Çün ezelden baŋa Ǿaşí oldı delál 
 Yanarisem yanayım ben yâ Ħalál 
 
1301 ǾÂşıíuŋ yolunda dönmek olmaya 
 Leyki müşkildür kişi yol bulmaya1162 
 
1302 Cebrâǿil didi eyâ đayf-i eĥad 
 Ġam yeme1163 irer saŋa Ĥaídan meded 

                                                           
1153 kürsi: M1’de yoktur. 
1154 ki: kim M2. 
1155 bu: bá Z. 
1156 dir Aĥmede: didi ki ŧur Z ve M2. 
1157 müştâídur: müştâídurur Z ve M2. 
1158 Sebe, 34:15. “Andolsun, Sebe’ halkı için kendi yurtlarında bir ibret vardı: Biri sağda biri solda 

iki bahçe bulunuyordu. Onlara şöyle denilmişti: ‘Rabbinizin rızkından yiyin ve O’na şükredin. 
Beldeniz güzel bir belde, Rabbiniz de çok bağışlayıcı bir Rabdir.’ ” 

1159 páşvâ: páşvâr M1. 
1160 didi: dir ki M2. 
1161 çünki: çünkim Z. 
1162 bulmaya: bilmeye M2. 
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1303 Cümle gökler ehlidür saŋa ħadem 
 Śanmaġıl kim sen Ĥabábi terk idem 
 
1304 Her birimize velá var bir maíâm 
 Emr-i Ĥaíla íıluruz anda íıyâm 
 
1305 Sidredür ĥaddüm çün oldı müntehâ 
 Ĥaýret-i Mákâǿilüŋ1164 bundan öte 
 
1306 Seyrgâhıdur1165 senüŋ fevía’l-Ǿulâ 
 ǾArş alur1166 nûr-ı Ĥabábüŋden ýiyâ 
 
1307 Yum gözüŋ aç yene1167 yâ ħayre’l-beşer 
 Íudretine íılasın Ĥaííuŋ1168 nažar 
 
1308 Yumdum açdum çün1169 hemân-dem gözümi 
 Bir münevver yerde gördüm özümi 
 
1309 Geldi Mikâǿil hemân virdi selâm 
 Merĥabâ ehlâ eyâ ħayre’l-enâm 
 
1310 Nevbetümdür kim saŋa ħiêmet íılam 
 Íanadum üzre seni alup gidem 
 
1311 Íanadı üzre oturdum çün anuŋ 
 Didi baŋa íıl teferrüc dört yanuŋ 
 
1312 Beni geçürdi nice śaĥrâları 
 Hem daħi oddan nice deryâları 
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1313 Çünki yetdi ol daħi serĥaddine 
 Íodı beni anda ħôş döndi yene 
 
1314 Geldi İsrâfál hemân sâǾat bu kez 
 Ol daħi virdi selâm ŧurdı biraz 
 
1315 Didi ey maĥbûb-ı Ĥaí nevbet baŋa 
 Degdi şimden girü bu ħiźmet saŋa1170 

                                                                                                                                                                          
1163 yeme: Z’de yoktur. 
1164 Mikâǿilüŋ: Mikâǿile M2. 
1165 seyrgâhıdur: seyrgâhuŋdur Z, seyrgâhuŋ M2. 
1166 alur: olur Z. 
1167 yum gözüŋ aç yene: yâ Meĥammed gözüŋ aç Z. 
1168 íılasın Ĥaííuŋ: íılavuz Ĥaídan Z. 
1169 açdum çün: açdum Z, vü acdum M2. 
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1316 Aldı beni íanadına açdı per 
 Íatı yaydan oí gibi uçdı1171 gider 
 
1317 Niçe deryâ-i girânı1172 bá-şumâr 
 Geçdi irdi ĥaddine íıldı íarâr 
 
1318 Beni ol daħi íanadından íodı 
 Bundan ilerü varamam1173 ben didi 
 
1319 Ġâyib oldı ol daħi ol1174 aradan 
 Yene Ǿavn itdi baŋa ol yaradan 
 
1320 Tâki þâhir oldı bir kürsi tamâm 
 Bir zábâ úavtile didi1175 es-selâm 
 
1321 Kendü yeşil iki íanadı yeşil 
 Ellüdür1176 altun ayaġı bellü bil 
 
1322 Her bir ayaġında hem yetmiş1177 ola 
 Kim melekler getürür Ĥaí emrile 
 
1323 Kürsiden bir ħôş âvâz geldi behem1178 
 Didi kim refref didükleri benem 
 
1324 Yâ Resûla’llâh gel üstüme otur 
 Ayaġun tozını hem1179 yüzüme sür1180 
 
1325 Vardum anuŋ üstine1181 íıldum sefer 
 Ĥaddine irişdi ol daħi meger 
 
1326 Tâ ki yetmiş biŋ ĥicâbı ol gece 
 ǾAvn-i Allâhile geçdüm gör nice 
 
1327 Bir ĥicâbuŋ yanına beni íodı 
 Bil ki bu íudret ĥicâbıdur didi 

                                                                                                                                                                          
1170 saŋa: baŋa M2. 
1171 uçdı: aldı Z, uşdı M2. 
1172 deryâ-i girânı: deryâyı girânı M1, deryâ-i girân vü M2.  
1173 ilerü varamam: ıśra giçemezem Z ve M2. 
1174 ġâyib oldı ol daħi ol: ġayb oldı ol daħi bu Z ve M2. 
1175 bir zábâ úavtile didi: ħûb úavtile didi kim Z ve M2. 
1176 ellüdür: elidür M2. 
1177 hem yetmiş: yetmiş biŋ Z ve M2. 
1178 Z’de ve M2’de: Kürsiden bir ön geldi baŋa hem.  
1179 ayaġun tozını hem: ayaġuŋuŋ tozını M2. 
1180 sür: yitür Z. 
1181 anuŋ üstine: üstine anuŋ Z. 
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1328 Ol daħi ġayb oldı yanumdan gidüp 
 Yaluŋuz íor beni anda1182 terk idüp 
 
1329 Yene Ĥaí baŋa Ǿinâyet eyledi 
 Luŧfını hem bá-nihâyet eyledi 
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1330 Tâ ki bir kürsi getürdi bir melek 
 Didi kim anda oturmaídur dilek 
 
1331 Çünki oturdum çıíup ol kürside 
 Yâve vardum ben daħi ol kürside 
 
1332 Ditredi cismüm benüm ser-tâ-íâdem 
 Tâ yaíın geldi ola varlıí Ǿadem 
 
1333 Nâgehâná şöyle kim bá-keyf1183 nûr 
 Íıldı ol1184 íudret ĥicâbından þuhûr 
 
1334 Yol açıldı gitdi gözümden1185 ĥicâb 
 ǾArşı gördüm çünki1186 oldı fetĥ-i bâb 
 
1335 Yerleri gökler yanında kürsánüŋ 
 Yazıda yumurŧa gibidür anuŋ 
 
1336 Yene Ǿarş yanında kürsi bil1187 hemân 
 Nisbeti bunuŋ daħi bil hem-çünân 
 
1337 Daħi Ǿarşuŋ üç yüz altmış burcı var 
 Dürlü elvân ü cevâhirle kibâr 
 
1338 Yene her burcuŋ öŋünde âşikâr 
 Var yetmiş biŋ ĥicâb u ber-íarâr 
 
1339 Her ĥicâbuŋ Ǿarż-ı1188 ŧûlin Ĥaí bilür 
 Zárâ oldur ĥâkim ü muŧlaí bilür 
 
1340 Ol ĥicâblar olmasaydı bil Ǿayân 
 Yanar idi Ǿarş nûrından cihân1189 

                                                           
1182 íor beni anda: íodı beni hem Z, íodı beni anda M2. 
1183 bá-keyf: bá-keyf ü Z. 
1184 ol: Z’de yoktur. 
1185 gözümden: göründi Z, yüzümden M2. 
1186 çünki: çünkim Z. 
1187 yene Ǿarş yanında kürsi bil: kürsi yine Ǿarş yanındadur Z, kürsi yene Ǿarş yanında M2. 
1188 Ǿarż-ı: Ǿarż u Z. 
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1341 Hem Ħudâ ŧutmış cemâline niíâb 
 Pâk1190 êâtı yaǾná1191 íılmış iĥticâb1192 
 
1342 Tâ ki yetmiş biŋ ĥicâbı nûrdan 
 Eylemiş ol Ĥaí gözetme ŧûrdan 
 
1343 Bunca yüz biŋ perde daħi bá-ĥicâb1193 
 Vardurur va’llâhü aǾlem bi’ú-úavâb 
 
1344 Her ĥicâbuŋ Ǿarýını mâ-beynini 
 Ĥaídan özge kimse bilmez Ǿaynını 
 
1345 Şöyle bil kim bu ĥicâblar olmasa 
 Ĥaí TeǾâlâ anı öyle íılmasa 
 
1346 ǾArş u kürsine felek levĥ u1194 íalem 
 Tâ ŝerâ yanardı olurdı Ǿadem 
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1347 Muúŧafâ evúâf-ı1195 Ǿarşı söyledi 
 Gözile gördügini şerĥ eyledi 
 
1348 Söyledüm ben daħi Ǿuşr-i Ǿâşirán 
 Belki anlardan daħi1196 biŋde birin 
 
1349 Mülkine anuŋ nihâyet yoídurur 
 Ĥikmetine daħi ġâyet yoídurur 
 
1350 Her birini íodı yerlü yerine 
 İĥtiyâcı yoídurur háç birine 
 
1351 Pâdişâha göre olur bârigâh 
 Íudrete göre olur emlâk-ı şâh 
 
1352 Yer ü gökden ġayrı daħi mülki çoí 
 Gözlüler1197 görüp dimişdür dime yoí 
 

                                                                                                                                                                          
1189 cihân: bu cihân M1. 
1190 pâk: pâk ü Z ve M1. 
1191 yaǾná: yaǾná kim Z. 
1192 iĥticâb: ĥicâb Z. 
1193 bá-ĥicâb: bá-ĥisâb M2. 
1194 kürsine felek levĥ u: kürsi vü melek levĥ u Z, kürsi ve melek levĥ-i M2. 
1195 evúâf-ı: evúâf u Z. 
1196 anlardan daħi: anuŋ daħi dem Z, anuŋ daħi hem M2. 
1197 gözlüler: gözler M2. 
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1353 ÚunǾ-i cebbâra nihâyet olmadı 
 Íudretine kimse ġâyet bulmadı 
 
1354 Ĥaşre dek söylenürse bu kelâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm1198 
 
1355 Çünki bildüŋ Ǿarş-ı Raĥmândan ħaber 
 Gel berü insâna daħi íıl nažar 
 
1356 Mažhar-ı1199 êât olmaġa íâbil nedür 
 Kim bu sırdan Ǿârife ĥâúıl nedür 
 
1357 Bunda1200 aŋla íâbiliyyet kimde var1201 
 Kevn içinde aĥsen-i taívámde var1202 
 
1358 Her ĥacer olmaz zücâca cehdile 
 Íâbil olanı alur üstâd ele 
 
1359 Terbiyet íılur aŋa žulmet gider 
 Śanasın bir kevkebi dürrá ider  
 
1360 Terbiyetle Muúŧafâyı ol Ĥakám 
 Taħtgâh itdi aŋa Ǿarş-ı1203 Ǿaþám 
 
1361 Ol daħi gör kim ne inǾâm eyledi 
 Ħâś u elŧâfın1204 bize Ǿâm eyledi 
 
1362 Tâ ki iþhâr itdi1205 esrâ sırrını 
 Íâbe íavseyni hem1206 ednâ1207 sırrını 
 
1363 Hażret-i Ĥaíía nice buldı vuúûl 
 Söyledi bize Ǿalâ-íadri’l-Ǿuíûl 
 
1364 Didi irdüm Ǿarşa çün geldi nidâ 
 Ol1208 nidâya cân u dil olsun fidâ 
 

42a 

                                                           
1198 Bu beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
1199 mažhar-ı: mažharı M1 ve Z. 
1200 bunda: bundan M2. 
1201 kimde var: kimdedür Z ve M2. 
1202 taívámde var: taívámdedür Z ve M2. 
1203 Ǿarş-ı: Ǿarş u Z. 
1204 elŧâfın: ve’ŧ-ŧâfán M1. 
1205 itdi: Z’de yoktur. 
1206 íavseyni hem: íavseyn ü hem ev Z. 
1207 Necm, 53: 9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” 
1208 ol: o Z ve M2. 
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1365 Didi dostum gel ilerü íıl kerem 
 NaǾlüŋile Ǿarşum1209 üzre baú íadem 
 
1366 Sürsün ayaġuŋı Ǿarşum yüzine 
 Ħâk-i pâyüŋ1210 sürme íılsun gözine 
 
1367 ǾAvn íıldı ŧutdı elüm ol Ġaná 
 ǾArş-ı1211 Raĥmân üzre gördüm ben beni 
 
1368 Yene Ĥaí bá-vâúıŧa íıldı ħiŧâb 
 Didi üdnü üdnü yâ úâĥib-kitâb 
 
1369 YaǾná yaíın ol daħi yaíın baŋa 
 Gör cemâlüm bu gice íalma ŧaŋa 
 
1370 Her bir üdnü didüġince bir íadem 
 İlerü baśar idüm her dem-be-dem 
 
1371 Her íademdeki yoluŋ1212 miídârını 
 Bildürürdi Ĥaí baŋa ne varını 
 
1372 Yerile Ǿarş arasınca ben yolı 
 Her íademde alur idüm menzili 
 
1373 Nâgehâná bir melek nûrdan yene 
 Íodı beni bir bisâŧuŋ üstine 
 
1374 Kim bisâŧ-ı1213 ins dirler aŋa1214 bil 
 Ol aradan Ĥaíía irer cân u dil1215 
 
1375 Aradan ġayb oldı getdi ol melek 
 Íaldum anda ne melek var ne felek 
 
1376 Nâgehân gördüm hüviyyet nûrını 
 Her ŧarafdan kim muĥáŧ itdi1216 beni 
 
1377 Bildüm ol dem ism-i aǾþam oíudum1217 

                                                           
1209 Ǿarşum: Ǿarşı M2. 
1210 Ħâk-i pâyüŋ: Ħâk ü pâyüŋ Z, Ħâk-i pâyin M1. 
1211 Ǿarş-ı: Ǿarş u Z. 
1212 íademdeki yoluŋ: íademde seyrümüŋ Z ve M2. 
1213 bisâŧ-ı: bisâŧı M1 ve Z, bisâŧa M2. 
1214 aŋa: bil aŋa M2. 
1215 Z’de: Andan irer Ĥaíía iren cân u dil, M2’de: Andan irer Ĥaíía iren cân-ı dil. 
1216 itdi: oldı Z ve M2. 
1217 ol dem ism-i aǾþam oíudum: ol dem nûr-ı aǾþam bu didüm Z, andan nûr-ı aǾžam bu didüm 

M2. 



156 

 

 Mâ u men íalmadı çün hû hû didüm   
 

Ġazel der-bâb-ı nûr-ı hüviyyet1218 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 
 

1378 Bu göŋül mülkini uş1219 yaġmaladı sulŧân-ı hû 
 Aldı cân iílimini íurdı hemân eyvân-ı hû 
 
1379 Maĥv-ender-maĥv1220 oldı íalmadı dâr u1221 diyâr 
 Çünki geldi bu serâya bu gice mihmân-ı hû 
 
1380 Bu havâda uçmadı yumdı o1222 perrin Cebrâǿil 
 Çünki cevlân eyledi sámurġveş ŧoġan-ı hû 
 
1381 Ŧaşdı deryâ-i1223 ĥaíáíat kevni ġarí itdi muĥáŧ 
 Berzaħı küllá götürdi aradan Ǿummân-ı hû 
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1382 Her ŧarafdan cümle eşyâ çaġırur hû hû deyu 
 Cânı1224 hû dir sırrı hû dir Ǿaynumuŋ insânı hû 
 
1383 Mâsivâu’llâh boyandı1225 śıbġatü’llâh rengine 
 ŚanǾat-ı aĥsen bilindi açdı çün dükkân-ı hû 
 
1384 Gey melâmet ħıríasını göŋlüŋi várâne1226 íıl 
 Bulunur várânede1227 gencáne-i pinhân-ı hû 
 
1385 Íıl muíâbil gözgüyi ol lâ-yezâl-i şems1228 tâ 
 Görüne mirǿât içinde şuǾle-i tâbân-ı hû 
 
1386 VâǾiz Ümmá sözinüŋ sırrını ol hûdan bilür1229 
 Söyleden dilini hûdur sırr-ı hûdur cân-ı hû 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün ) 

                                                           
1218 Bu başlık M1’de ve M2’de yoktur. 
1219 uş: çün Z. 
1220 maĥv-ender-maĥv: maĥv ider maĥv Z. 
1221 dâr u: dâr-ı M2. 
1222 yumdı o: çün yumdı Z, yumdı M2. 
1223 deryâ-i: deryâyı M1. 
1224 cânı: cân u M1. 
1225 boyandı: boyadı Z. 
1226 göŋliŋi várâne: göŋlüŋe várâná M1, göŋlüŋü vârine M2. 
1227 várânede: vârinde M2. 
1228 gözgüyi ol lâ-yezâl-i şems: gözgüŋi ol lâ-yezâli şemse Z, gözgüŋi ol lâ-yezâl-i şems M2. 
1229 bilür: bilüŋ Z ve M2. 
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1387 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm1230 
 
1388 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
1389 Didi irdüm ol maíâma çünki ben 
 Rûĥ oldı1231 þâhir u bâŧın bu ten 
 
1390 Başdan ayaġa göz oldı bu vücûd 
 Perdeler1232 refǾ oldı çün Ĥaí íıldı cûd 
 
1391 Başladı esmege cezbe yelleri 
 Görünigeldi baŋa1233 dôst illeri 
 
1392 Þâhir oldı tâ ki śubĥile1234 cemâl 
 Aradan refǾ oldı hem leyl-i hilâl1235 
 
1393 Ditredi göŋül yene íıldı ŧarab 
 Dôsta irişmege íılur hem ŧaleb 
 
1394 Diledi cân íuşı pervâz eyleye 
 Çün muħayyer oldı şehnâz eyleye 
 
1395 Ŧâíatüm ŧâí oldı hem1236 lâl oldı dil 
 Kendözümi bilmezem ne íâl u1237 íál 
 
1396 Nâgehân âġzuma irdi bir1238 íadeĥ 
 Didiler iç kim cânuŋ ola1239 feraĥ 
 
1397 Ol íadeĥden çünki ben nûş eyledüm 
 Cânı1240 mest ü dili serħôş eyledüm 
 
1398 Şevíumı arturdı daħi1241 ol şarâb 

                                                           
1230 Z’de: Nice ĥaşr ola bu olmaya tamâm. 
     Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
1231 oldı: oldum M1. 
1232 perdeler: perde Z. 
1233 baŋa: gözüme Z. 
1234 śubĥile: ol śubĥ M1, o śubĥ u Z. 
1235 leyl-i hilâl: leyl ü celâl Z, leyl ü ĥalâl M2. 
1236 ŧâí oldı hem: íalmadı yuva Z, íalmadı vü M2. 
1237 íâl u: íâl-i M2. 
1238 irdi bir: irişdi M2. 
1239 cânuŋ ola: bula cânuŋ Z, canuŋ bulur M2. 
1240 cânı: cân u M1. 
1241 daħi: benüm Z. 
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 Cânuma düşdi hezârân ıżŧırâb 
 

43a 
 

1399 Yer mi íaldı ki1242 tecellá ŧolmadı1243 
 Ĥaídan özge háç murâdum íalmadı 
 
1400 İrdi semǾine1244 nidâ kim yâ Ĥabáb 
 Ġam yeme kim baŋa olmışsın íaráb 
 
1401 Gel berü maŧlûb u maíŝûduŋ benem 
 Sevdügüŋ cânile maĥbûbuŋ benem 
 
1402 Gice gündüz ŧurmayup istedügüŋ 
 Nola kim görsem cemâlüŋ didügüŋ 
 
1403 Benem ol kim saŋa göndürdüm kitâb 
 Götüreyim gör cemâlümden1245 niíâb 
 
1404 Şeş cihetden ol münezzeh źü’l-celâl 
 Bil ki bá-keyf aŋa gösterdi cemâl 
 
1405 Muúŧafâ gördi göziyle Rabbini 
 Bu söze şek eyleme olma dená 
 
1406 Yarına íalmadı irdi yârine 
 Ŧûş oldı gördi1246 Ĥaí dádârına 
 
1407 Ŧûŧ-i Ĥaí irdi ve buldı şekkeri 
 Íaldı bendinde hevânuŋ şek eri 
 
1408 ǾAndeláb irdi hemân gülzârına 
 Münkirüŋ cânı ŧolaşdı ħârına 
 
1409 Bá-íıyâs u bá-Ǿaded nâz u niyâz 
 Ol gice söyledi1247 anda dürlü râz 
 
1410 Münkir olan ruǿyete ol1248 gözile 
 Giceyi farí eylemez1249 gündüzile 

                                                           
1242 ki: kim Z. 
      Bu beytin mısraları Z’de ve M2’de yer değiştirmiştir. 
1243 ŧolmadı: íalmadı Z. 
1244 semǾine: semǾüme M2. 
1245 götüreyim gör cemâlümden: cânile baí kim götürem ben Z. 
1246 gördi: gözi Z, göz M2. 
1247 söyledi: söylendi Z ve M2. 
1248 ol: bu M2. 
1249 eylemez: idemez Z ve M2. 
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1411 ǾArş-ı aǾžamla bu ġabrâ1250 bir midür 
 Arý u süflâ vü ŝüreyyâ1251 bir midür 
 
1412 Ŧarlıġından1252 Ǿaílınuŋ gör kim ĥakám 
 Olmadı râh-ı Nebáde müstaíám 
 
1413 ǾArşdan öte ne ĥalâ dir ne melâ1253 
 Tâ ebed oldı bu bende mübtelâ 
 
1414 Bil bu sırdan ŧuyamaz Ǿaíl-ı1254 maǾâş 
 Nûr-ı şemǾe duyamaz çeşm-i1255 ħufâş 
 
1415 Anadan göz söze taǾlám eyleseŋ 
 Cümle renkler aŋa taǾlám eyleseŋ1256 
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1416 Adın ögrenür bularuŋ ol hemân 
 Íaradur göŋlinde ancaí naíş olan 
 
1417 Íoz1257 íabına śıġa mı hergiz1258 cebel 
 İki görür gözde bir1259 olsa ĥıvel 
 
1418 Göŋlüŋi aç gözüŋ1260 aǾmâ eyleme 
 Key saíın ámânı yaġma eyleme 
 
1419 Ŧoġrı yoldan śapma düşür aíluŋı 
 Nefse uyanuŋ ħarâb olur úoŋı 
 
1420 Íudreti vardur Ĥaíuŋ her nesneye 
 Muúŧafâyı teşbáh itme her şeye 
 
1421 Cismi anuŋ cümle rûĥânádürür 
 Gerçi gören anı cismâná görür 
 
1422 Bir muúavver nûrdur1261 anuŋ gevdesi 

                                                           
1250 ġabrâ: ġayrâ M1. 
1251 ŝüreyyâ: ŝeriyyâ M1, süriyyâ M2. 
1252 ŧarlıġından: Ŧarlıġında Z 
1253 Bu beyit M2’de yoktur. 
1254 Ǿaíl-ı: Ǿaíl u Z. 
1255 çeşm-i: ceşm ü Z. 
1256 aŋa taǾlám eylesen: adın aŋa söyleseŋ Z ve M2. 
1257 íoz: cüz M2. 
1258 hergiz: herkez M1. 
1259 gözde bir: bir gözde M1 ve M2. 
1260 göŋliŋi aç gözüŋ: göŋliŋi aç gözüŋi Z, gözüŋ ac göŋlüŋi M2. 
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 Anuŋiçün yere düşmez1262 gölgesi 
 
1423 Şol ki anuŋ Ǿâşıíı Allâh ola 
 Fikr íıl Ǿâlemde ol ne şâh ola 
 
1424 Sevdügiyçün daǾvet itdi ol İlâh 
 Başına urdı tecellâdan1263 külâh 
 
1425 Enbiyâdan şöyle bil ki1264 ol Íadár 
 Her birin bir ħılǾate íıldı cedár 
 
1426 Ħulletile İbrâhim1265 íıldı ħalál 
 Hem kelám eyledi Mûsâ ol Celál1266 
 
1427 Muúŧafâyı daħi tekrám eyledi 
 Enbiyâ içinde taǾžám eyledi 
  
1428 Ruǿyetini aŋa eyledi naúáb 
 Her ne kim didi íabûl itdi Mücáb 
 
1429 Ruǿyeti1267 êât itdi anuŋ ħılǾatin 
 Hem baġışladı yazuílu ümmetin 
 
1430 Daħi didi yâ Muĥammed sen beni1268 
 Bilürem görmege ŧoymazsın beni 
 
1431 Leyki varup daǾvet it íullarumı 
 Tâ gelüben göreler dádârumı1269 
 
1432 Ħˇâb-ı1270 ġafletden uyarġıl anları 
 Ölmiş iken diri ola cânları 
 

44a 
 

1433 Pes Ĥabábu’llâh didi kim yâ ǾAlám 
 Göklerüŋde var melekler çoí muíám1271 
 

                                                                                                                                                                          
1261 nûrdur: rûĥdı Z, rûĥidi M2. 
1262 anuŋiçün yere düşmez: yire düşmezdi anuŋçün Z ve M2. 
1263 urdı tecellâdan: urdı tecelláden Z, vurdı tecelláden M2. 
1264 ki: kim Z. 
1265 ħulletile İbrâhim: ħulleti İbrâhimi M2. 
1266 Mûsâ ol Celál: Mûsâyı Celál Z, Mûsâ ol Cemál M2. 
1267 ruǿyeti: ruǿyetin M2. 
1268 sen beni: ben seni Z ve M2. 
1269 dádârumı: dázârumı M2, dáêârumı Z. 
1270 ħŽâb-ı: ħŽâb u Z. 
1271 var melekler çoí muíám: çoí melek var müstâíám Z, çoí melekler var muíám M2. 
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1434 Kimi tesbáĥ kimisi temcád1272 ider 
 Kimi tehlál kimisi taĥmád1273 ider 
 
1435 Secde íılmışdur kimisi şöyle kim 
 Kimi íılmışdur rükûǾ dir yâ ǾAlám1274 
 
1436 Kim íıyâmda kim1275 íırâatde hemân 
 Kiminüŋ dili teşehhüdde revân 
 
1437 Kimi bunlaruŋ oíur dâǿim íunût 
 Her biri bir işde bulmışdur ŝübût 
 
1438 Bir íadem bunlar maíâmından eger 
 Ŧaşra baśarsa hemân sâǾat yanar 
 
1439 Niçe niçe terbiyet íılduŋ baŋa 
 Tâ ki andan lâyıí oldum íurbuŋa 
 
1440 Bu ýaǾáf ümmetlerüm ĥâli nola 
 Ne işile ĥażretüŋe yol bula 
 
1441 Dilerem bir tuĥfe inǾâm idesin  
 Ümmetüme baŋa ikrâm1276 idesin 
 
1442 Vaítâ1277 kim miǾrâcumı íılam beyân 
 Virem anı ümmetüme1278 armaġan 
 
1443 Anuŋile saŋa lâyıí olalar 
 Ĥażretüŋe irmege yol bulalar 
 
1444 Şunı kim virdüŋ baŋa ey źi’l-kerem1279 
 Ümmetüme daħi anı dilerem 
 
1445 Didi Ĥaí sen ne getürdüŋ armaġan 
 Baŋa ħôd gizlü degüldür her nihân 
 
1446 Didi Aĥmed Ǿâúá âhile günâh 
 Armaġanum saŋa budur yâ İlâh 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 

                                                           
1272 tesbáĥ kimisi temcád: tesbáĥ u kimi taĥmád Z. 
1273 kimisi taĥmád: kimi temcád Z, kimisi temcád M2. 
1274 ǾAlám: ǾAþám Z ve M2. 
1275 kim íıyâmda kim: kimi íıyâmda kimi Z ve M2. 
1276 ikrâm: iĥsân Z ve M2. 
1277 vaítâ: vaíti Z ve M2. 
1278 anı ümmetüme: ümmetüme senden M2. 
1279 ey êi’l-kerem: yâ êe’l-kerem Z. 
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1447 Pâdişâh-ı men be-dergâhet1280 günâh âvürdeem 
 Der-ĥarám-i ĥaýretet rû-i siyâh âvürdeem1281 
 
1448 Çâre-çán âvürdeem ammâ ki der-genc ü tû nást 
 Nástá vü ĥâcetá vü Ǿöêr-i1282 günâh âvürdeem 
 

( fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün ) 
 
1449 Daħi eksüklük ü1283 yoíluí var bile 
 Ger íabûl íılsaŋ senüŋ nen1284 eksüle 
 

44b 
 

1450 Didi Ĥaí1285 yâ Muúŧafâ olma melûl 
 Armaġanuŋ oldı yanumda íabûl 
 
1451 Bilene ĥâlüm1286 íapum açuídurur 
 Yoíluġıyla gelene red yoídurur 
 
1452 Kibr baŋa yaraşur kim1287 ekberem 
 Íâdirem her ne dilersem ben virem1288 
 
1453 Armaġanuŋ ĥâýır olmışdur senüŋ 
 Çün muǾánüŋ íâdir olmışdur senüŋ 
 
1454 Göklerümde olan melekler her biri1289 
 Kim Ǿibâdet üzre íâǿimdür varı 
 
1455 Cümlesinüŋ ŧâǾatini bir yere 
 CemǾ íıldum işbu sırra kim ire 
 
1456 Íomışam adını anuŋ ben úalât 
 Kim íılursa anı bulur ol1290 ĥayât 
 
1457 Olur ol demde maǾâúáden beri 
 Lâ-yezâl cânı1291 olur anuŋ diri 

                                                           
1280 pâdişâh-ı men be-dergâhet: pâdişâhâ men be-dergâhest Z. 
1281 Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
1282 ĥâcetá vü Ǿöêr-i: ĥâcet ü Ǿöêr ü Z. 
1283 eksüklük ü: eksüklük ve M1, eksük Z, eksüklik M2. 
1284 senüŋ nen: keremden ne Z ve M2. 
1285 Ĥaí: M2’de yoktur. 
1286 ĥâlüm: ĥâlin Z ve M2. 
1287 kibr baŋa yaraşur kim: kibriyâ baŋa yaraşur Z ve M2. 
1288 dilersem ben virem: dilersem virürem Z, dilerse ben virem M2. 
1289 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
1290 íılursa anı bulur ol: íılur anı bulur âb u M2. 
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1458 Anuŋile ulu devlet bulur ol 
 Cenneti êâtumda íurbet bulur ol1292 
 
1459 Elli vaítdür kim anı Ǿarż eyledüm 
 Ümmetüŋe ben anı farż eyledüm 
 
1460 Her gün anı gice gündüz íılalar 
 Cümle gök ehli ŝevâbın bulalar 
 
1461 Elli mevíûfdur daħi maĥşer güni 
 Muúŧafâ böyle buyurmışdur anı1293 
 
1462 Her birinde mevíûfuŋ biŋ yıl íadar 
 Ac u yalın śusız anda ŧuralar 
 
1463 Elli vaítdür rûz-i şeb her ki1294 íıla 
 Elli biŋ yıl aŋa bir sâǾat ola 
 
1464 Muúŧafâ didi ki yâ Rab ümmeti 
 Key ýaǾáfdür bilürem ol milleti 
 
1465 Diledükce Ĥaídan ol ħayrü’l-beşer 
 Luŧf idüp baġışladı beşer beşer 
 
1466 Elli vaítden íaldı bâíá beş vaíit 
 Cehd íıl olmıya fevt ol beş vaíit1295 
 

45a 
 

1467 Aĥmede didi yene ol bá-niyâz 
 Tuĥfe olsun ümmetiŋe beş namâz 
 
1468 Birisi yanumda ona śayılur 
 Kim ħuşûǾile íılur1296 elli olur 
 
1469 Zaĥmeti az1297 raĥmeti bol eyledüm 
 Ĥażretüme anlara yol eyledüm 

 
Íâle’llâhü TeǾâlâ men câǿe bi’l-ĥaseneti felehû Ǿaşru emŝâlihâ1298 śadeíallâhü’l-

Ǿaþám1299 

                                                                                                                                                                          
1291 lâ-yezâl cânı: lâ-yezâlá cân Z, lâ-yezâlá cânı M2. 
1292 1458-1482 arasındaki beyitler M2’de yoktur. 
1293 buyurmışdur anı: dimişdürür bunı Z. 
1294 ki: kim Z. 
1295 Z’de: Cehd eyle olmaya ol beş fevt. 
1296 kim ħuşûǾile íılur: maǾnide yine hemân Z. 
1297 az: kem Z. 



164 

 

 
1470 Kim ki íıla beş namâzı1300 śıdíile 
 Elli biŋ yıllıí belâdan íurtula 
 
1471 Daħi hem1301 yarın ĥısâb âsân ola 
 Cennet içre ħâdimi ġılmân ola 
 
1472 Sen ki miǾrâc eyledüŋ íılduŋ niyâz 
 Ümmetüŋ1302 miǾrâcın eyledüm1303 namâz 
 

Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm eú-úalâtü miǾrâcu’l-müǿminán ve íâle Ǿaleyhi’s-
selâm el-muúallá yünâcá Rabbehû1304 

 
1473 Yâ Muĥammed yene menzilüŋe var 
 Ümmetüŋi nevm-i ġafletden uyar 
 
1474 Ŧarfetü’lǾayn içre yene murtażâ 
 Gördi kim öŋinde sidre’l-müntehâ1305 
 
1475 Cebrâǿili yene gördi ol imâm 
 İlerü yüridi ħôş virdi selâm 
 
1476 Cebrâǿil didi ki gitme yâ úafá 
 Vardurur yene daħi emr-i ħafá 
 
1477 Baŋa ıśmarladı ol Ĥaí ĥaýreti 
 ǾArý íılam saŋa nâru1306 cenneti 
  
1478 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋ íıyâmet ola bu olmaya tamâm1307 
 
1479 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
 ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât 
 
1480 Yene oldı Muúŧafâya ol1308 delál 
 Cenneti Ǿarý eyledi tâ1309 Cebrâǿil 

                                                                                                                                                                          
1298 En’âm, 6:160. “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır. Kim de bir kötülük yaparsa, o da 

sadece o kötülüğün misliyle cezalandırılır ve onlara zulmedilmez.” 
1299 úadeía’llâhü’l-Ǿaþám: Z’de yoktur. 
1300 íıla beş namâzı: beş vaíti íıla hem Z. 
1301 daħi hem: hem daħi Z. 
1302 ümmetüŋ miǾrâcını: ümmetin miǾrâcın M1. 
1303 miǾrâcın eyledüm: miǾrâcını íıldum Z. 
1304 Mâlik b. Enes, Muvatta, II/264. 
1305 sidre’l-müntehâ: sidre müntehâ Z. 
1306 nâr u: nârı Z. 
1307 Bu ve bundan sonraki beyit M1’de yoktur. 
1308 ol: ol dem Z. 
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1481 Çünki cennet içine girdi Resûl 
 Her ŧarafdan çoí Ǿacâyib gördi ol 
 
1482 Cümlesinden birisi bir íubbedür 
 Ser-te-ser dünyâ íıtında ĥabbedür 
 
1483 Leyki íapusı kilidlü íubbenüŋ 
 Didi Aĥmed íanı miftâĥı bunuŋ 
 

45b 
 

1484 Didi Cibrál íapu üzre1310 yazılu 
 Ĥaí TeǾâlâ íudretiyle íazılu 
 
1485 Gördi bismi’llâhi’r-raĥmâni’r-raĥám 
 Fetĥ olur diyene bu dâru’n-naǾám 
 
1486 Çünki źikr itdi anı ol yâr-i1311 Ĥaí 
 Ol dem içre fetĥ olundı dâr-i Ĥaí 
 
1487 Girdi Aĥmed êikr-i bismi’llâh ile 
 Íubbe içre íudret-i1312 Allâh ile 
 
1488 Baíuben íubbe içinde gördi hem 
 Naíş íılmış ħâlıíı levĥ u1313 íalem 
 
1489 İsm-i aǾžamdur ki yazmış ol ǾAþám 
 YaǾná bismi’llâhi’r-raĥmâni’r-raĥám 
 
1490 Cennetüŋ dört ırmaġı andan çıíar 
 Biri birine íarışmayup aíar 
 
1491 Cennet içinde bölük bölük olur 
 Cennete giren içer anı bulur 
 
1492 Biri ħamrá biri süddür1314 biri bal 
 Biri śudur şöyle kim âb-ı1315 êülâl 
 
1493 Her ki bismi’llâhi’r-raĥmâni’r-raĥám 
 Diye1316 virür Ĥaí aŋa dâru’n-naǾám 

                                                                                                                                                                          
1309 eyledi tâ: itdi çünkim Z. 
1310 Cibrál íapu üzre: Cebrâǿil íapuda Z, Cebrâǿil íapu üzre M2. 
1311 yâr-i: bâr-i Z. 
1312 íudret-i: íudretü Z ve M2. 
1313 levĥ u: levĥ-i M2. 
1314 ħamrá biri süddür: ħamr u biri südü Z, ħamr u biri süd M2. 
1315 âb-ı: âb u Z ve M2. 
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1494 Daħi bu dört ırmaġuŋ śuyundan ol 
 İçiser cennet içinde bol u bol 
 
1495 Geldi andan ŧamuya íıldı nažar 
 Gördi kiprit ŧaġlarından1317 od yanar 
 
1496 Daħi íaŧrâna boyanmış1318 câmeler 
 ǾÂúáler içün yaraílanmış bular 
 
1497 Mâr u Ǿaíreb bá-íıyâs u bá-ĥisâb 
 Her ŧarafdan1319 dürlü elvân u Ǿaêâb 
 
1498 Bunları göricek aġladı íatı 
 Didi kim vâ ümmetá vâ ümmetá 
 
1499 Didi Cebrâǿil íayırma yene baí 
 Bunda niçün göndürüpdür seni Ĥaí1320 
 
1500 Ĥaí seni bu işleri görsün didi 
 Ol Ĥabábüm gözi ögrensün1321 didi 
 

46a 
 

1501 Çün íıyâmet íopa anı göresin 
 Ol śırâŧ üstinde íâǿim ŧurasın 
 
1502 Maĥşer ehliyçün śırâŧa ireler 
 Ŧamuda dürlü Ǿaêâbı göreler 
 
1503 Evliyâ vü enbiyâ nefsá diye 
 Kendü başın íayıra ġayrı íoya 
 
1504 Zárâ evvel görişidür1322 anlaruŋ 
 ǾAílı şaşa göricegiz bunlaruŋ 
 
1505 Yene senüŋ gördügündür göresin 
 Íorímayasın ümmetüŋ íayırasın 
 
1506 Íuvvet-i íalbile íılup himmeti 
 Diyesin kim ümmetá vâ ümmetá 

                                                                                                                                                                          
1316 diye: dise M2. 
1317 ŧaġlarından: ŧaġlarında Z ve M2. 
1318 boyanmış: banılmış Z ve M2. 
1319 ŧarafdan: ŧarafda M2. 
1320 niçün göndürüpdür seni Ĥaí: ne içün seni gönderdi Ĥaí Z ve M2. 
1321 gözi ögrensün: gözin ögretsün Z, gözün ögretsün M2. 
1322 görişidür: gördügidür M2. 
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1507 Ol Ĥaíuŋ ħôd senüŋ ile1323 Ǿahdi var 
 Sözüŋe var Ĥaí íatında iǾtibâr 
 
1508 Çün diyesin anda yâ Rab ümmetá 
 Bá-şek eyler anlara Ĥaí raĥmeti 
 
1509 Çünki bildi1324 ĥikmeti esrârile 
 ǾAhd-i peymân eyledi1325 ol yârile 
 
1510 Cennetüŋ nûrın caĥámüŋ zârını1326 
 Görüben1327 bildüŋ bu gice varını 
 
1511 Gel berü şimden girü destûrıdur1328 
 Sırr-ı Ĥaííuŋ dâǿimâ mestûrıdur1329 
 
1512 Çünki döndi bir dem içinde Resûl 
 Yene úaħrâ üstine íıldı nüzûl 
 
1513 Cebrâǿil çekdi burâíı öŋine 
 Muúŧafâ bindi burâí1330 uçdı yene 
 
1514 Ümmehânı ol ǾAlá íız íardaşı 
 Íalímamışdı uyħudan daħi başı 
 
1515 Muúŧafâ girdi eve ol dem hemán 
 Döşege baśdı mübârek ayaġın 
 
1516 Gitdi geldi yene ol Taŋrı ħâśı 
 Gitmemişdi döşeginüŋ ıssısı 
 
1517 Ne idi bu arada sırr-ı1331 nihân 
 Íaŧresinden íılalum baĥri beyân 
 

46b 
 

Medĥ-i Muĥammed taħt bin ǾAbdullâh bin ǾAbdulmuŧŧalib elleêá esrâ Rabbehû 
ilâ-mâ-yeşâǿ 

 

                                                           
1323 ħôd senüŋ ile: senüŋ ile ħôd Z ve M2. 
1324 bildi: bildüŋ Z ve M2. 
1325 Ǿahd-i peymân eyledi: Ǿahd ü peymân eyledüŋ Z, Ǿahd-i peymân eyledüŋ M2. 
1326 zârını: nârını Z ve M2. 
1327 görüben: gördügüŋ Z, gördügü M2. 
1328 destûrıdur: destûrdur Z ve M2. 
1329 mestûrıdur: mestûrdur Z ve M2. 
1330 burâí: M2’de yoktur. 
1331 bu arada sırr-ı: bu arada sırrı M2 ve Z, bil bura sırrı M1. 
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(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 

 
1518 Ey siyâset1332 taħt üzre şâh-ı sulŧân Muúŧafâ 
 Ey risâlât çarħı1333 üzre mâh-ı tâbân Muúŧafâ 
 
1519 Ey giyen levlâk libâsın1334 tâc-ı Ǿizzet urunan 
 ǾÂlim ü Ǿâíıl1335 mükemmel ehl-i Ǿirfân Muútafâ 
 
1520 Źerredür ĥüsnüŋ yanında âfitâb u mâh-ı1336 tâb 
 Íaŧredür Ǿilmüŋ íıtında baĥr-i1337 Ǿummân Muútafâ 
 
1521 On sekiz biŋ Ǿâlemüŋ enmûzecidür úûretüŋ 
 Úûretâ ger úoŋ getürdi seni yezdân Muútafâ 
 
1522 Dâr-ı ħulde girmege senden öŋe1338 destûr yoí 
 Senüŋiçün saŋa müştâí ĥûr-ı rıđvân Muútafâ 
 
1523 Pâ-bürehne1339  çıí deyu emr oldı ŧûra Mûsâya 
 NaǾlinüŋ tozına ĥasret Ǿarş-ı1340 Raĥmân Muútafâ 
 
1524 Bir dem içre íâbe íavseyne iren maĥbûb-ı Ĥaí 
 ǾArş u1341 ferşi hem íılan bir demde seyrân Muútafâ 
 
1525 Kimse háç sen irdügüŋe irmedi ve1342 görmedi 
 Zárâ sensin Ĥaíía iren Ĥaííı gören Muútafâ 
 
1526 Bu kemâlâtile dâǿim ümmetini dileyen 
 Ümmetinüŋ yolına nefsini íoyan Muútafâ 
 
1527 Cân u baş terk eyleyen Ǿaşíuŋ1343 yolında bulısar 
 Yarın anda senüŋ ile cân u cânân Muútafâ 
 
1528 VâǾizâ çün íılmazisen Muútafâ medĥin tamâm 
 Bâri dâǿim di ki cânum saŋa íurbân Muútafâ 
 

                                                           
1332 siyâset: risâlet Z. 
1333 risâlât çarħı: nübüvvet mühri Z. 
1334 libâsın: ŧonın M2. 
1335 Ǿâíıl: Ǿâmil Z ve M2. 
1336 mâh-ı: mâh u M1 ve M2. 
1337 baĥr-i: baĥr ü Z. 
1338 girme senden öŋe: senden öŋ girmege háç Z ve M2. 
1339 pâ-bürehne: tâ bürehne Z. 
1340 Ǿarş-ı: Ǿarş u Z. 
1341 Ǿarş u: Ǿarş-ı M1 ve M2. 
1342 háç sen irdügüŋe irmedi ve: háç sen irdügüŋe irmedi vü Z, sen irdügüŋe irmedi vü hem M2. 
1343 eyleyen Ǿaşíuŋ: iden şerǾuŋ Z, eyleyen şerǾuŋ M2. 
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(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 

1529 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm1344 
 
1530 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eú-úalâtü ve’s-selâm 
 
Hâêâ ĥıśaşu’l-Ǿâşıíán min-tevâráħi tâcı seyyidi’l-mürselán úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve-

sellem1345 
 
1531 Gel berü Ǿâşıí iseŋ ey1346 Ǿaşí eri 
 Cân u dilden diŋle gel bu1347 sözleri 
 
1532 Çünki aduŋ ümmet oldı ol1348 şâha 
 Ħâúa íul olduŋ yaíın bil Allâha 
 

47a 
 

1533 Ħâś olan ħâś1349 iħtilâŧ itmek gerek 
 Her ĥarâmdan ictinâb itmek gerek1350 
 
1534 ǾÂśi olma cehd eyle1351 ħâú ol 
 Himmet eyle daħi ħâúśu’l-ħâś ol 
 
1535 Bu hevâyı nice bir put idesin 
 Cânuŋa nefs aġusın íut idesin 
 
1536 Gice gündüz şöyle yüklendüŋ vebâl 
 ǾAyn-ı naíú olduŋ girü íaldı kemâl 
 
1537 Ümmet iseŋ pes gerekdürür Ǿayân 
 Ola daħi sende muǾcizden nişân1352 
 
1538 Ŧâ đuya cânuŋ o1353 şemsüŋ źerresin 
 Ol1354 güneşden sen daħi çün źerresin 

                                                           
1344 Bu beyit Z’de, bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
1345 Z’de: Hâêâ ĥaúaúe’l-Ǿâşıíán min-tevâráħi íaúaúı seyidi tâci’l-mürselán úalavâtu’llâhi Ǿaleyhi 

ve-Ǿalâ âlihá ve-úaĥbihá ecmaǾán. 
      Bu başlık M2’de yoktur. 
1346 ey: Z’de yoktur. 
1347 diŋle gel bu: diŋledüŋse M1. 
1348 ol: o M2. 
1349 ħâú: ħâúa Z ve M2. 
1350 ictinâb itmek gerek: ictinâbdur yigrek M1. 
1351 Ǿâúi olma cehd eyle: Ǿâvâm olma cehd íıl hem M1 
1352 Z’de: Sen daħi muǾcizâtdan bir nişân, M2’de: Sen daħi ola muǾcizden nişân. 
1353 ŧâ đuya cânuŋ o: đuya cânuŋ ol Z ve M2. 
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1539 Íoíulaya hem göŋül ol íoíudan 
 Bize ol íoíuyı oldur íoíladan1355 
 
1540 Cismile đalduġı Ǿummân íaŧresin 
 Bula rûĥun çünki andan1356 íaŧresin 
 
1541 Çünki ol cismile íaŧǾ itdi bürûc 
 Íılasın sen daħi rûĥile Ǿurûc 
 
1542 Cehd eyle işe dermân ide1357 gör 
 Cân u dilden1358 ol cihânı bula gör 
 
1543 SaǾy íıl tâ nefs-i lâtá kesr ola 
 Diyu şeyŧâná1359 menâtı kesr ola 
 
1544 Niyyetüŋi ħâliú eyle al vuđû 
 Tâ ki göŋlüŋ Ĥaíía döne1360 ŧoġrı rû 
 
1545 İki ellerüŋi yu gitsün denes 
 Mâsiva’llâhdan ŧamaǾ elini kes 
 
1546 İki Ǿâlem sevgüsin senden gider 
 Ĥubb-i ġayruŋ gitse Ǿâşıídan nider1361 
 
1547 Mâsivâyı cümle atġıl arduŋa 
 Tâ ki gerdûn irmeye1362 pâ gerdüŋe 
 
1548 Yönüŋi bu íıble-i Allâha ŧut 
 Göŋlüŋi hem ŝemme1363 vechu’llâha ŧut 
 
1549 Ġayr-ı Ĥaídan çünki pâk ola bu dil 
 Yene Ĥaíía Ĥaí olur ol dem delál 
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1550 YaǾná göŋlüŋe görükür1364 varlıġı 

                                                                                                                                                                          
1354 ol: íol M2.  
1355 Z’de: Kim bize anuŋ íoíusıdur íoían, M2’de: Kim bize ol íoíuyı íoíuladan. 
1356 andan: anuŋ Z. 
1357 ide: íıla Z ve M2. 
1358 cân u dilden: cân u dilde Z, cân-ı dilden M2. 
1359 şeyŧâná: şeyŧânuŋ Z ve M2. 
1360 göŋlüŋ Ĥaíía döne: göŋül Ĥaíía duta Z ve M2. 
1361 ġayruŋ Ǿâşıídan nider: ġayret gitse Ǿâşıídan gider M2. 
1362 irmeye: ir M2. 
1363 ŝemme: ŝümme Z ve M2. 
1364 göŋlüŋe görükür: gelür göŋlüŋe Ĥaí Z, gelür göŋlüŋe Ĥaí M2. 
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 ǾArş olur sırrile gider ŧarlıġı 
 
1551 Þâhir olur tâ ki sırr-ı istivâ 
 Yirüŋi gör cân u dil cümle íuvâ1365 
 
1552 Cûş ider cevher olur yektâ olur 
 Sırra tâbiǾ oluben Ĥaííı bulur 
 
1553 Varlıġuŋ Ĥaí varlıġı ifnâ ider 
 Kendü varlıġı ile ibíâ ider 
 
1554 Çünki var olduŋ beíâ-i1366 Ĥaííile 
 Íanda olursaŋ senüŋle Ĥaí bile 
 
1555 Sırrile ol dem saŋa miǾrâc olur 
 YaǾná cânile göŋül târâc olur 
 
1556 İçü1367 ve ŧaşuŋ ŧolar ilhâm-ı1368 Ĥaí 
 Ögredür saŋa maǾârifden sebaí 
 
1557 Ümmehân1369 evi gibi olur bu ten 
 Rûĥ-ı insâná olur miǾrâc iden 
 
1558 Âfetinden1370 nefsüŋ olursan beri 
 Varduŋ olduŋ ehl-i íudsánüŋ1371 biri 
 
1559 Seni bu nefs1372 merkeb idinmiş iken 
 Ĥissile bend eyleyüp1373 binmiş iken 
 
1560 Çünki şerǾile Ǿamel eyleyesin1374 
 Źikr-i Ĥaííı dâǿimâ söyleyesin1375 
 
1561 Daħi pâk ola fevâĥişden lisân1376 
 Virilür saŋa on ayaí1377 nerdübân 
 

                                                           
1365 Bu beyit M1’de yoktur. 
1366 beíâ-i: beíâyı M1 ve Z. 
1367 içü: içüŋ M2. 
1368 içü ve ŧaşun ŧolar ilhâm-ı: içüŋü ŧaşuŋ ŧolar ilhâm u Z. 
1369 ümmehân: ümmehânı Z ve M2. 
1370 âfetinden: âfâtından M1. 
1371 ehl-i íudsánüŋ: íuds ehlinüŋ Z ve M2. 
1372 bu nefs: nefsüŋ Z ve M2. 
1373 eyleyüp: idüben Z. 
1374 eyleyesin: eylesin Z. 
1375 söyleyesin: söylesin Z. 
1376 lisân: zebân Z. 
1377 virilür saŋa on ayaí: virinür saŋa ayaġ Z. 
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1562 YaǾná on ĥiúúen1378 saŋa miǾrâc olur 
 Şeş cihetden saŋa ŧaşra yol bulur 
 
1563 Maíúûd-ı cehdi1379 hemân Allâh olur 
 ǾAvn-i Ĥaííile yene ĥaí râh olur 
 
1564 Íalb-i insân Ǿarş-ı Raĥmâna döner 
 Rûĥ-ı sulŧâná hemân anda íonar 
 
1565 İrişür1380 ol dem ħiŧâb-ı1381 irciǾá 
 Götürür dilber yüzüŋden1382 büríaǾı 
 
1566 ǾÂúıíından dilber olmaz muħtefá 
 Ĥaí cemâlini görür Ǿayn-ı ħafá 
 
1567 Þâhir olur sırruŋa sırr-ı úalât1383 
 Gözüŋe görünmez olur íâǿinât 
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1568 Şuŋa kim virile Ĥaííuŋ ĥikmeti1384 
 Keşf olur aŋa bu göŋül cenneti 
 
1569 Dört ırmaí cennet içinde ki var 
 Didi Aĥmed íubbe içinden çıíar 
 
1570 Ehl-i Ĥaíía açılur bâbı anuŋ 
 Ĥaídurur maǾnáde bevvâbı1385 anuŋ 
 
1571 Hem anuŋ tevĥád-i Ĥaí miftâĥıdur 
 Nûr-ı ismu’llâh göŋül miúbâĥıdur 
 
1572 Rûşen ola açıla çün íufl-i bâb1386 
 DefǾ olur žulmet bilinür Ǿayn-ı bâb 
 
1573 Dört ırmaí müǿminüŋ göŋlünedür1387 
 ǾÂşıíuŋ göŋli anuŋla zindedür 
 

                                                           
1378 on ĥiśśen: ol ĥissüŋ M2. 
1379 maíúûd-ı cehdi: maíúûdı cânuŋ Z ve M2. 
1380 irişür: yerişür M2. 
1381 ħiŧâb-ı: ħitâbı M1 ve Z. 
1382 yüzüŋden: yüzinden M1, M2, Z. 
1383 şalât: úalavât Z. 
1384 Z’de ve M2’de: Şol ki virile aŋa Ĥaí raĥmeti.  
1385 maǾnáde bevvâbı: maǾnáde bu ebvâbı Z, bu maǾnáde âbı M2. 
1386 Z’de ve M2’de: Çün göŋül rûşen ola açıla bâb. 
1387 göŋlünedür: göŋlindedür M2. 
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1574 Śudurur cennetde ol nehrüŋ biri 
 Ǿİlmdür göŋülde ol śunuŋ biri 
 
1575 Nitekim her şey śuyile arınur 
 Eksügi olan anuŋla barınur 
 
1576 Gül ki śuyı olmaya pejmürdedür1388 
 Ǿİlmi olmayan śanasın mürdedür 
 
1577 Úuyile her bá-temáz ŧâhir olur 
 Ǿİlmile Ǿâlemde Ĥaí þâhir olur 
 
1578 Irmaġuŋ biri hem anda1389 baldurur 
 Muúŧafâ sözi bu işe daldurur 
 
1579 MaǾrifetdür bal göŋülde açılur 
 Söylese Ǿârif cevâhir saçılur 
 
1580 ǾÂrif olmayan kişi bilmez Ĥaíı 
 MaǾrifetdür bil ki Ǿilmüŋ revnaíı 
 
1581 MaǾrifet olmasa ger Ǿâlimde1390 háç 
 Úanki yoídur varlıġı Ǿâlemde háç 
 
1582 Yene ol dört ırmaġuŋ süddür biri 
 Cennet içinde didi dán serveri 
 
1583 Ĥilmi1391 beŋzer ehl-i Ĥaííuŋ şáre gör 
 Cehd íıl Ǿilmile ĥilme ire gör 
 
1584 Kim yavaşlık ħôş śıfatdur Ǿafvile 
 Her işe śabr ide gelmeye dile 
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1585 Biri daħi ħamrdurur içilür1392 
 Mest oluben ġayrı Ĥaídan geçilür 
 
1586 Cümle arżulardan arı1393 pâk ider 
 Mest olan bu yolda özüŋ fâş ider 
 
1587 Íalb-i Ǿâşıí ħamr-ı Ǿaşí-ı Ĥaídurur 
                                                           

1388 pejmürdedür: permürdedür M2. 
1389 biri hem anda: hem anda biri Z. 
1390 Ǿâlimde: Ǿâlemde M1 ve M2. 
1391 ĥilmi: ĥükmi M2. 
1392 içilür: açılur M1. 
1393 arżulardan arı: arzudan arıdur Z ve M2. 
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 ǾAşí olan dilde ħayâli1394 Ĥaídurur 
 
1588 ǾAşí şarâbın çünki içe Ǿâşıíân 
 Fâş olur háç sırrı íalmaz der-nihân1395 
 
1589 Mest olan nâmusı Ǿârı terk ider 
 Yâri gözler ġayr-ı1396 yâri terk ider 
 
1590 Râĥat olmaz rûz-i şeb olmaz niyâm 
 ǾÂşıí olana olur uyíu ĥarâm 
 
1591 Mest olanlar ġayr-ı1397 Ĥaídan yur elin 
 Cân-ı1398 göŋülden ŧutar dilber yolın 
 
1592 Cân u dili1399 bir ider íanat açar 
 Sırrile seyrân ider íonar uçar 
 
1593 Ĥâúıl olur tâ ki rûĥân-ı Ǿurûc 
 Kendözinden giçer eflâk-i burûc 
 
1594 Ĥâúıl olur tâ aŋa nâz u niyâz 
 Ehl-i râz olmaí dilerseŋ íıl namâz 
 
1595 Cümle bu sırlar namâzda bulunur1400 
 Belki bu menzil namâzda alınur 
 
1596 Sırr-ı1401 esrâ işbu ferşden Ǿarşa1402 dek 
 Remz-i ev ednâ vü1403 Ǿarşdan ferşe dek 
 
1597 Bil iki rekǾat namâzuŋ sırrıdur 
 Íullarına ol Ħudânuŋ birridür 
 
1598 Çün namâz ola tamâm iħlâúile 
 Loíma pâk ü êikr u pâk1404 ola bile 
 
1599 Hem daħi mürşid gerek telíán ide 
 Meşrebüŋi bildüre taǾyán ide 

                                                           
1394 ħayâli: dâyim M2. 
1395 háç sırrı íalmaz der-nihân: sırrı anuŋ íalmaz nihân Z, háç íalmaz sırrı nihân M2. 
1396 ġayr-ı: ġayrı Z. 
1397 ġayr-ı: ġayrı M1 ve Z. 
1398 cân-ı: cân u Z ve M2. 
1399 dili: dil el Z ve M2. 
1400 bulunur: alınur M1. 
1401 sırr-ı: sırrı M1. 
1402 işbu ferşden Ǿarşa: bu Ǿarşdan ferşe M1 ve M2. 
1403 vü: Z’de ve M2’de yoktur. 
1404 pâk: Ĥaí Z ve M2. 
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1600 Ĥaí yolında kendü yolın bilmeyen 
 Oldurur bu yolda menzil almayan 
 
1601 Ĥaíía varan ŧoġrı Íurǿân yolıdur 
 Ĥaíía uyan ŧoġrı Ĥaííuŋ íulıdur 
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1602 Páşvâsız yol alınmaz bil ĥaíáí 
 Didiler çün er-refáí ŝümme’ŧ-ŧaráí 
 
1603 Cismi ile1405 íıldı miǾrâcı Resûl 
 Ümmete rûĥiyle pes açıldı1406 yol 
 
1604 Leyki íıldı bunda bir sırr-ı Ǿaþám 
 Aŋlamaz háç Ǿaílı olmayan selám 
 
1605 Ol gice kim íıldı miǾrâcı imâm 
 Gicenüŋ baǾżında olmışdı1407 tamâm 
 
1606 Mekkeden Íudse hem andan göklere 
 ǾArş-ı1408 Raĥmân taħt oldı1409 servere 
 
1607 Söyledi Ĥaííile ŧoísan biŋ kelâm 
 Diledügin virdi hem Rabbü’l-enâm 
 
1608 Cenneti nârı temâşâ eyledi 
 Luŧfini Ĥaí aŋa iĥsân1410 eyledi 
 
1609 Getdi geldi yene ol Taŋrı ħâúı 
 Getmemişdi döşeginüŋ ıssısı 
 
1610 Ne idi bu arada sırr-ı nihân 
 Íıldı Ĥaí1411 basŧ-ı zamân ŧayy-i mekân 
 
1611 Gizleye íâdirdürür yüz biŋ yılı 
 Bir gice içinde ol Ĥaí ey velá 
 
1612 Bilmeye ehlinden özge kimsene 
 Vara hem gele yene menziline 

                                                           
1405 cismi ile: cismile çün Z. 
1406 açıldı: açıldı bu Z ve M2. 
1407 olmışdı: olmışdur Z ve M2. 
1408 Ǿarş-ı: Ǿarş u Z. 
1409 oldı: oldı ol M2. 
1410 aŋa iĥsân: ĥadden aşa Z, başdan aşa M2. 
1411 Ĥaí: M2’de yoktur. 
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1613 On yedi kez íıldı miǾrâc-ı Nebá 
 Birisi cismile oldı mevhibi 
 
1614 Bâíá miǾrâcı anuŋ rûĥânádür 
 Ŧutma şek çün muǾcizâtuŋ kânidür 
 
1615 Bundan öte daħi var1412 sırrı Ǿaceb 
 Söylesem olur velá terk-i1413 edeb 
 
1616 Cismile miǾrâc aŋa maħúûúdurur 
 Şekki íılma kim bu söz manúûúdurur1414 
 
1617 Oldı irte nûra ġarí oldı cihân 
 Âşikâra oldı bu sırr-ı nihân 
 
1618 Muúŧafâ miǾrâcını şerĥ eyledi 
 ĦŽân-ı miǾrâcile ħalíı ŧopladı1415 
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1619 Armaġanı Ǿarý íıldı bunlara 
 Şöyle kim virdi śafâlar cânlara 
 
1620 Didi kim beş vaít namâzı íıluŋuz 
 Cümle gök ehli ŝevâbı1416 buluŋuz 
 
1621 Armaġanıdur Ħudânuŋ bu namâz 
 Her ki müǿmindür íılur anı íomaz 
 
1622 Çün Ĥabábüŋ ümmetine armaġan 
 Günde bu beş vaít namâz oldı Ǿayân 
 
1623 Tâ namâzumuz tetemmüm1417 idevüz 
 Ħalía Ĥaídan tuĥfe teslám idevüz 
 
1624 Armaġanıdur muúallánüŋ1418 selâm 
 Biribirine cemâǾat ve1419 imâm 
 

                                                           
1412 daħi var: var daħi Z. 
1413 terk-i: terk ü Z. 
1414 Z’de: Şek íılma kim bu söze manúûúdur. 
1415 M2’de: Çün miǾrâcile ħalíı ŧoyladı. 
      Bu beyit Z’de yoktur. 
1416 ŝevâbı: ŝevâbın Z. 
1417 namâzumuz tetemmüm: namâzımuzı temim M2. 
1418 muúallánüŋ: muúallânuŋ M2. 
1419 biribirine cemâǾat ve: birbirisine cemâǾat ve Z, biribirine cemâǾat vü M2. 
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1625 Yâ İlâhá sırr-ı esrâ ĥaííıçün 
 Íâbe íavseynile ednâ ĥaííıçün 
 
1626 Ol gicenüŋ Ǿizzetiçün kim Resûl 
 Her sözi ĥažretüne1420 oldı íabûl 
 
1627 Ol gicede söyleşilen söziçün 
 Ol gicede Ĥaííı gören göziçün 
 
1628 Ol gice1421 olan şefâǾat ĥakkıçün 
 Ol gice1422 olan kerâmet ĥakkıçün 
 
1629 Ol gicenüŋ armaġanı ĥaííıçün 
 Hem Ĥabábüŋ ĥaí beyânı ĥaííıçün 
 
1630 Śıdíile íâǿim yoluŋda1423 íul içün 
 Ĥażretüŋe ŧoġrı varan yol içün 
 
1631 Yoluŋa aían revân íanlar içün 
 Hem saŋa olan fidâ cânlariçün 
 
1632 ǾAşíuŋile yaíılan dilleriçün 
 Derdüŋile bükülen beller içün 
 
1633 Enbiyânuŋ evliyânuŋ1424 ĥaííıçün 
 Ħâtem-i âħir zamânuŋ ĥaííıçün1425 
 
1634 VâǾiþuŋ Ǿiúyânı çoídur Ǿafv íıl 
 Saŋa lâyıí işi yoídur Ǿafv íıl 
 
1635 Her işinde1426 bir günâhı yoí degül  
 Leyki ey Ĥaí raĥmetüŋden çoí degül 
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1636 Gice gündüz işi Ǿiśyân u1427 ħaŧâ 
 Kesmemişdür leyki raĥmetden recâ 
 
1637 Cümlemüzi raĥmetüŋe íıl ġaráí 
 Eyleme nâr-ı caĥámüŋe ĥaráí 

                                                           
1420 her sözi ĥażretüŋe: ĥażretüŋde her sözi Z ve M2. 
1421 gice: gicede Z ve M2. 
1422 gice: gicede Z ve M2. 
1423 íâǿim yolıŋda: yoluŋda íâǿim Z ve M2. 
1424 enbiyânuŋ evliyânuŋ: evliyânuŋ enbiyânuŋ Z. 
1425 Bu beyit M2’de yoktur. 
1426 işinde: işde M2. 
1427 Ǿiúyân u: Ǿiúyân-ı M2. 
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1638 Śoŋ nefesde ĥıfž1428 íıl ámânumuz 
 Tâ ámânile1429 virevüz cânumuz 
 
1639 Hem daħi mázânumuz eyle ŝaíál 
 Beríveş giçür śırâŧdan1430 yâ Cemál 
 
1640 Muśŧafâya hem-civâr it yâ Kerám 
 Cennet-i Firdevs içinde yâ Muíám 
 
1641 Luŧf íıl göster bize dádâruŋı 
 NiǾmetüŋle ŧoplaġıl íullaruŋı 
 
1642 Raĥmet eyle cümle Ǿiúyân ehline 
 Oíıyana diŋleyene yazana 
 
1643 Ĥaí anuŋ yoldaşını ámân ide 
 Bu ýaǾáfe fâtiĥa iĥsân ide 
 
1644 Pes bu Ǿâlem tâ ki dutduíca niþâm 
 Diŋ Muĥammed ravżasına es-selâm1431 
 

Hâêâ naílü ħâtemi’r-rusül ve hâdi’s-sübül úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve Ǿâlâ-âlihi ve 
úaĥbihi ve sellim1432 

 
1645 Gelüŋ imdi yene bir âh idelüm 
 Göŋlümüze1433 derdi hem-râh idelüm 
 
1646 Gözümüzden aíıdalum yaşları 
 Tâzelensün baġrumuzuŋ başları 
 
1647 İşidicek bu sözi ten aġlasun 
 Ten nedür bunuŋ içün cân aġlasun 
 
1648 Meclisüŋ içine odlar saçalum 
 İşbu firíat şáşesinden içelüm 
 
1649 Diŋleyeni şöyle1434 ĥayrân idelüm 
 Gözlerini yaşile ían idelüm 
 

                                                           
1428 ĥıfþ: úaíla Z ve M2. 
1429 tâ ámânile: tâ ki ámânla Z ve M2. 
1430 beríveş giçür śırâŧdan: hem úırâŧuŋdan giçürgil Z ve M2. 
1431 Bu beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
1432 Z’de: Hâêâ naílü ħâtemi’r-rusül ve hâdi’s-sübül úallâ’llâhü Ǿaleyhi ecmaǾán. 
      Bu başlık M2’de yoktur. 
1433 göŋlümüze: göŋlümüz Z. 
1434 şöyle: daħi Z. 
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1650 İşidicek bu sözi ŧaş aġlasun 
 Derdile yüregini od daġlasun1435 
 
1651 Hem feleklerde melekler aġlasun 
 Gözlerinden yaş aíıtsun iŋlesün1436 
 
1652 ŞemǾin unutsun bugün pervâneler 
 Tâ gelüben1437 âteş içre yanalar 
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1653 Terk íılsun Ǿandeláb gülzârını1438 
 Söylemez olsun hemân güftârını 
 
1654 Tâ bu âteş içre1439 ŧutsun âşiyân 
 Derdile zârile íılsunlar fiġân 
 
1655 Hem daħi yansun semender bu oda 
 Śu daħi od içre dutuşsun1440 oda 
 
1656 Bellü olur bunda anuŋ Ǿâşıíı 
 Anı sevmeyendürür bil1441 hâ şaíá 
 
1657 Severem deyen kişi gelsün íanı 
 Diŋlesün ol Muúŧafânuŋ mevtini 
 
1658 Çünki Ǿâşıí maǾşûíun ayrulıġın 
 Mevtini yâħûd anuŋ úayrulıġın 
 
1659 İşidicek ol hemân cândan geçer 
 Keşf ider sırrını pinhândan1442 giçer 
 
1660 ǾÂşıíân-ı Muúŧafâ gel úıdíile 
 Firíati odına yanalum bile 
 
1661 Rûĥına virüŋ úalavât Ǿaşíile 
 Derdile sözi getürelüm dile 
 
1662 Pes bu Ǿâlem tâ ki dutduíca niþâm 

                                                           
1435 yüregini od daġlasın: od yüregini ŧaġlasun M2. 
      Z’de: Gözlerinden yaş aíıtsun iŋlesün. 
1436 Bu beyit Z’de yoktur. 
1437 gelüben: gelüp bu Z ve M2. 
1438 gülzârını: güllerini M2. 
1439 içre: Z’de yoktur. 
1440 śu daħi od içre dutuşsun: od içinde śu daħi dönsün Z ve M2. 
1441 bil: pes Z. 
1442 pinhândan: pünhândan M1, penhândan M2 ve Z. 
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 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm1443 
 
1663 Gel berü gel Ǿâşıíisen sen daħi 
 Sözi diŋle sözine yan hem1444 daħi 
 
1664 Çün tamâm itdi Nebá ĥacc u1445 vedâǾ 
 Neye irdi işi íıluŋ istimâǾ 
 
1665 Döndi andan tâ ki geldi dârına 
 Didi bir gün bir ħaber dôstlarına 
 
1666 Çünki nâzil oldı fetĥüŋ âyeti1446 
 Didi þâhir oldı Ǿömrüŋ ġâyeti 
 
1667 Çünki irdi baŋa Ĥaídan bu kelâm 
 Aŋladum andan ki Ǿömr oldı tamâm 
 
1668 ǾÂrıż oldı başuma hem bir1447 maraż 
 Dôsta ulaşmaídurur bildüm Ǿaraý 
 
1669 Ölümi kişi yaíın bilmek gerek 
 Göz açup yummaídan daħi tizerek1448 
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1670 Çoí Ǿalâmetler göründi1449 baŋa hem 
 Şöyle aŋladum ki tizcek giderem 
 
1671 Her kimüŋ bende ĥaíı var1450 istesün 
 Gelüben íılsun ŧaleb virsün1451 disün 
 
1672 Tâ ki olmaya baŋa yevmü’l-ĥisâb 
 Ümmetümle benüm aramda ĥicâb 
 
1673 Haííı olan yarın anda1452 isteye 
 Yâ Muĥammed ĥaííımı virgil diye 
 
1674 Ġâfil olam ümmetümden nâgehân 

                                                           
1443 Bu beyit M1’de ve M2’de yoktur. 
1444 yan hem: hem yan Z ve M2. 
1445 ĥacc u: ĥacc-ı M2. 
1446 âyeti: âyâti M2. 
1447 hem bir: hem M1, her bir Z. 
1448 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
1449 göründi: belürdi Z. 
1450 var: varise M2. 
1451 virsün: virgil Z ve M2. 
1452 yarın anda: anda yarın M2. 
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 Söyleşürken anuŋile ol zamân 
 
1675 Ümmetüm Ǿâúálerinden birini 
 Íılalar nâr-ı1453 caĥámde yerini 
 
1676 Ĥâlini ol demde anuŋ bilmeyem 
 Dileyüp Ĥaídan şefâǾat íılmayam 
 
1677 Baŋa bir ulu muúábetdür o dem 
 VâíiǾ olur yene1454 ol iş ben nádem 
 
1678 Tâ ki üç gün bir münâdá yürüdi 
 Muúŧafânuŋ ħalía sözin dir idi 
 
1679 Kimse nesne gelüben istemedi 
 Sende ĥaííum var baŋa vir1455 dimedi 
 
1680 Mescid içi ŧolu aśĥâb-ı Resûl 
 Baĥr-i ġamda ġarí idi cümle melûl 
 
1681 Nâgehân bir íoca elinde Ǿaúâ 
 İçerü girdi didi yâ Muúŧafâ 
 
1682 Sende ĥaííum var bugün virgil baŋa 
 Tâ ki teşváş itmeyem yarın saŋa 
 
1683 Deveyi süreriken íamçıŋ1456 ucı 
 Aríama ŧokunuben íıldı güci 
 
1684 Bir demür íamçı idi ol íamçı hem 
 Kim ġazâya gidicek ol1457 muĥterem 
 
1685 Süreridi devesin anuŋile 
 Dem olurdı düşmeni bunuŋile 
 
1686 Bir kez ururdı hemân bir íâfiri 
 Düşürüp íılurdı ŧamuda1458 yeri 
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1687 Didi Selmâna Ĥabábu’llâh ki1459 ŧur 

                                                           
1453 nâr-ı: nârı M2. 
1454 olur yene: olurise Z ve M2. 
1455 vir: hem Z. 
1456 deveyi süreriken íamçıŋ: deveŋi süreriken íamçı Z. 
1457 gidicek ol: gideriken Z. 
1458 düşürüp íılurdı ŧamuda: düşüp olurdı cehennemde Z, düşüben olurdı cehennemde M2. 
1459 ki: M2’de yoktur. 
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 Fâŧıma yaŋıŋdadur íamçı getür 
 
1688 Nice urdumsa bu da ursun1460 beni 
 Yarına íomasun alsun ĥaííını 
 
1689 Verdi Selmân íamçıyı çün istedi 
 Fâŧıma śordı ĥikâyet ne didi 
 
1690 Ne Ǿâcebdür ki ġazâ vaíti degül 
 Niçün ister íamçıyı bugün Resûl 
 
1691 Didi Selmân ol ǾUkâşe adlu er  
 Aĥmede bugün íıúâú itmek diler 
 
1692 Ol Ǿarab babaŋa çoí söz söyledi 
 Beni urduŋ deyü daǾvâ eyledi 
 
1693 Didi aŋa Muúŧafâ ol nûr-ı1461 nûr 
 Sen daħi ol íamçı ile beni ur1462 
 
1694 Fâŧıma aġlayuben zâr eyledi 
 Cigerine çün bu söz kâr eyledi 
 
1695 Didi yâ Selmân1463 ǾUkâşeye varup 
 Dilek eyle benden aŋa yalvarup1464 
 
1696 Niçe gündür kim1465 babam key ħastedür 
 Kim úudâǾile1466 vücûdı bestedür 
 
1697 Daħi di aúĥâba aŋa söylesün 
 Ol Ĥabábi urmasun1467 raĥm eylesün 
 
1698 Çün getürdi íamçı Selmân gördiler 
 Zâr-ı efġânı göge aġdur dılar 
 
1699 Didiler yâ Muúŧafâ bu iş bize 
 Bir muúábetdür Ǿaþám başumuza 
 
1700 Bir Ǿarab kocası seni đarb ide 
 Ŧınmayavuz vara úaġ âsân1468 gide 

                                                           
1460 urdumsa bu da ursun:  vurdumsa bu da vursun Z. 
1461 nûr-ı: yüzi Z ve M2. 
1462 ur: vur Z ve M2. 
1463 yâ Selmân: Selmâ Z, Selmâna M2. 
1464 yalvarup: yüz urup Z ve M2. 
1465 kim: ki Z ve M2. 
1466 úudâǾile: úadâǾile Z. 
1467 urmasun: vurmasun Z. 
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1701 Didi ŧınmaŋ gelsün alsun ĥaííını 
 Tâ ki1469 yarın íılmaya meşġûl beni 
 
1702 Çün ǾUkâşe íamçuyı aldı ele 
 Düşdi aśĥâb cismine bir1470 zelzele 
 
1703 Mescid içi ŧaşı đoldı zârile 
 Śanasın Ǿâlem pür oldı nârile 
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1704 Didi Śıddák yâ Ǿarab bir beri dön 
 Aĥmedi urma gel urgıl beni öŋ1471 
 
1705 Hem ǾÖmer didi ki1472 yâ ǾUkâşe gel 
 Ur beni yigirmi kerre1473 bu maĥal 
 
1706 Didi hem ǾOŝmân-ı Ǿummân êá-ĥayâ1474 
 Urma bir kez íamçı ol yüzi1475 aya 
 
1707 Gel berü gel ur otuz kerre beni 
 Varuben bir kerre urma tek anı1476 
 
1708 İlerü geldi Ǿaliyyü’l-murtaýâ 
 Yâ ǾUkâşe didi ol şár-i1477 Ħudâ 
 
1709 Urma bir kez Aĥmedi gel ur beni 
 Ol Ĥabábüŋ yolına öldür beni 
 
1710 Âh idüp1478 geldi Ĥüseynile Ĥasan 
 O da yandı śanki ol dem encümen 
 
1711 Yâ ǾUkâşe didiler öldür bizi 
 Tek dedemüzden bugün kesgil sözi 
 

                                                                                                                                                                          
1468 vara úaġ âsân: vara úaġ esen Z, úaġ esen vara M2. 
1469 tâ ki: baŋa Z. 
1470 düşdi aśĥâb cismine bir: ditredi yir ü gök íıldı Z ve M2. 
1471 gel urgil beni öŋ: beni ur sen bugün Z, bir vurma gel vur beni öŋ M2. 
1472 ki: M2’de yoktur. 
1473 beni yigirmi kerre: yigirmi kerre beni Z ve M2. 
1474 ǾOŝmân-ı Ǿummân êá-ĥayâ: ǾOŝmân u Ǿummân u ĥayâ Z, ǾOŝmân-ı Ǿummân-ı ĥayâ M2. 
1475 bir kez íamçı ol yüzi: íamçı ol yüzi bedri M2. 
1476 urma tek anı: vurmadın anı M2. 
      Z’de: Ol Ĥabábüŋ yolına öldür beni. 
1477 şár-i: şár ü Z ve M2. 
1478 idüp: M2’de yoktur. 
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1712 Íılmadı háç kimsenüŋ1479 sözin íabûl 
 Cümlesinüŋ göŋlini íıldı melûl 
 
1713 Didi uran Muúŧafâdur bilürem 
 Ĥaííumı uran kişiden aluram 
 
1714 Kimsenüŋ kimse1480 ĥaíını ödemez 
 Ĥaííı olmayana kimse vir1481 dimez 
 
1715 Didi Aĥmed ey ciger kûşeleri1482 
 Bu muĥabbet baġı içre ħôşları1483 
 
1716 Yarın anda ĥaííı benden bu kişi 
 İsteyüben ŧutar üstüme1484 işi 
 
1717 Háç dermân idemezsin siz baŋa1485 
 Girü gidüŋ tâ ki íalmaya ŧaka1486 
 
1718 Yâ ǾUkâşe didi gel ardumda ŧur 
 Niçe urdumsa seni sen daħi ur 
 
1719 Didi urduŋ sen1487 beni çıplaġiken 
 Urayım ben daħi çıíar1488 párehen 
 
1720 Muúŧafâ dir Śıddáía1489 gel öŋüme 
 Açayım aríamı yapış yeŋüme 
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1721 Ŧutdı Śıddáí Aĥmedüŋ yeŋün hemân 
 Didi aúĥâb el-emânü ve’l-emân1490 
 
1722 Śanki maĥşer oldı ol gün bá-gümâŋ 
 Ŧoldı zârile zemán ü1491 âsmân 
 

                                                           
1479 kimsenüŋ: birinüŋ Z ve M2. 
1480 kimsenüŋ kimse: kimse kimsenüŋ Z ve M2. 
1481 vir: vur Z. 
1482 Z’de ve M2’de: Muúŧafâ didi ey ciger kûşeler. 
1483 ħôşları: ħôşlar Z ve M2. 
1484 isteyüben ŧutar üstüme: isteyüp üstüme ŧutarsa Z ve M2. 
1485 idemezsin siz baŋa: idemezsiz aŋa siz Z ve M2. 
1486 íalmaya ŧaka: olmaya iş temiz Z, ola iş temüz M2. 
1487 urduŋ sen: sen urduŋ Z ve M2. 
1488 çıíar: seni ey Z. 
1489 dir śıddáía: úıddáía dir Z ve M2. 
1490 ve’l-emân: el-emân Z ve M2. 
1491 zemán ü: zemán-i M2. 
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1723 Açdılar çünki1492 Resûlüŋ þahrini 
 Gördi ǾUkâşe nübüvvet mührini 
 
1724 Nûr-ı berí1493 urdı irişdi göklere 
 Yaġdı raĥmet yaġmurı ol dem yere 
 
1725 Pes ǾUkâşe íıldı âh u naǾralar 
 Śanki cânı1494 gevdeden gitmek diler 
 
1726 Sürdi yüzin ol nübüvvet mührine 
 Muúŧafâyı íocdı hem döne döne 
 
1727 Düşdi bá-hûş oldı yetdi bir zamân 
 Öyle śandı kim o1495 teslám itdi cân 
 
1728 Geldi Ǿaílı başına ŧurdı hemán 
 Muúŧâfâ öŋinde ħôş öpdi zemán 
 
1729 Didi kim cânum saŋa olsun fidâ 
 Êerrece ĥâşâ gele senden1496 ħaŧâ 
 
1730 Varise ĥaííum daħi1497 olsun ĥelâl 
 Gelmesün tek göŋlüŋe benden1498 melâl 
 
1731 Dimişidüŋ mührümi her kim göre 
 Cennete benümile bá-şek1499 gire 
 
1732 Maíúûdum bu idi1500 mührüŋi görem 
 Cennete girem murâduma irem 
 
1733 Çünki maíúûdını anuŋ bildiler 
 Ħayrile aŋa duǾâlar íıldılar 
 
1734 Ey Ħudâ mühr-i nübüvvet ĥaííıçün 
 Muúŧafâdaki1501 mürüvvet ĥaííıçün 
 
1735 Cümlemüze eyle raĥmet íıl kerem 
 Hem-civâr it Muúŧafâya vir niǾam 

                                                           
1492 çünki: çünkim Z. 
1493 berí: belí M2. 
1494 úanki cânı: úankim cân Z ve M2. 
1495 öyle śandı kim o: eyle śandılar ki Z ve M2. 
1496 ĥâşâ gele senden: senden ĥâşâ gele M2. 
1497 daħi: saŋa M2. 
1498 benden: senden Z. 
1499 benümile bá-şek: bá-şek benümile Z ve M2. 
1500 maíúûdum bu idi: buyidi maíúûd Z, buyidi maíúûdum M2. 
1501 Muúŧafâdaki: Muúŧafâda olan Z ve M2. 
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1736 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm1502 
 
1737 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 

53a 
 

1738 Diŋle imdi yene söze girelüm 
 Íıśśadan ĥıśśa ne oldı1503 görelüm 
 
1739 Íaúdile ħôd urmamışdı ol Ĥabáb 
 Ol Laŧáf u ol Žaráf u ol Ŧabáb1504 
 
1740 Kimseye Ǿömrinde háç žulm itmedi 
 Ĥaí buyurmaduġı yere getmedi 
 
1741 Devesin sürmekidi íaúdı anuŋ 
 Müşkilin śormaġidi fikri bunuŋ1505 
 
1742 Aĥmedüŋ yanına gelmişdi o dem 
 Dirdi maíúûdum úoram dönem1506 gidem 
 
1743 Íamçı ucı aríasına ŧoíunup1507 
 Ŧurmadı getdi hemân andan1508 dönüp 
 
1744 Olidi kim1509 Muúŧafâya söyledi 
 Sözi işit gör ki1510 śoŋra neyledi 
 
1745 Muúŧafânuŋ daħi gör inúâfını 
 Lutfını hem daħi ħûb evúâfını 
 
1746 Gör nice íayırdı Ǿuíbâ günini 
 MaǾnáde seni íayırmışdur seni 
 

                                                           
1502 Bu ve bundan sonraki beyit Z’de ve M2’de yoktur. 
      Z’de: Ger dilersiz bulasız oddan necât 
               ǾAşíile derdile iydüŋ eú-úalât. 
1503 ĥıśśa ne oldı: tâ ĥıśśa noldı Z ve M2.  
1504 Þaráf u ol Ŧabáb: ŞefáǾ u ol Ĥasáb Z, Ĥabáb u ol Ĥasáb M2. 
1505 bunuŋ: anuŋ Z ve M2. 
1506 dirdi maíúûdum úoram dönem: diridi maíúûdumı śoram Z. 
1507 ucı aríasına ŧoíunup: ucın aríasına úoíunup Z, aríasına ŧoíunup M1. 
1508 ŧurmadı getdi hemâŋ andan: ŧurmadın ol dem hemân gitdi Z, ŧurmadı gitdi hemân ol dem 

dönüp M2. 
1509 kim: ki M1 ve M2.. 
1510 işit gör ki: işitdüŋ ki Z, işit diŋle M2. 
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1747 Ĥále ile mührini görmekidi 
 İrişüben yüzini1511 sürmekidi 
 
1748 Sen ki bunda bunca yüklendüŋ vebâl 
 Þulm íılduŋ íılmaduŋ kesb ü1512 ĥelâl 
 
1749 Kimi döŋdüŋ kimi söŋdüŋ žulmile 
 Bâri úoŋra almaduŋ göŋlüŋ ele 
 
1750 Ĥaííuŋ olmaduġı yere el urup1513 
 Borcuŋ olmaduġı yerlere varup 
 
1751 Sen seni yoí yere1514 borclu eyledüŋ 
 Kendü elüŋle seni gör neyledüŋ 
 
1752 Yarın anda varıcaí ne viresin 
 Çünki ħaśmuŋı yanuŋda göresin 
 
1753 Ħayruŋı aluben aŋa vireler 
 Íalasın müflis caĥáme süreler 
 
1754 Ger Ǿinâyet íılmaz olursa eĥad 
 Kimseden kimseye irişmez1515 meded 
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1755 Ġâfil olma bir gün irişür ecel 
 Sevdügüŋ cânuŋ urur tenüŋe1516 el 
 
1756 Cümle malından íalur saŋa1517 kefen 
 Ancaí aǾmâlüŋdürür bile giden 
 
1757 Ŧoġduġuŋ gün bir bezidi íaftanuŋ 
 Öldüġüŋ gün yene bir bezdür senüŋ 
 
1758 Muúŧafâyı gör kim ol dem1518 neyledi 
 Ol işile bize taǾlám eyledi 
 
1759 Tâ ki bundan Ǿibret ala her kişi 
 Anuŋiçün íıldı Aĥmed bu işi 

                                                           
1511 irişüben yüzüni: irişüp yüzüni Z, irişüp yüzin aŋa M2. 
1512 kesb ü: kesbüŋ Z, kesb-i M2. 
1513 urup: vurup Z. 
1514 yere: yerlere Z. 
1515 irişmez: irmezdür M2. 
1516 cânuŋ urur tenüŋe: cân tenüŋe vurısar Z, cânu tenüŋe vurur M2. 
1517 íalur saŋa: saŋa íalur Z ve M2. 
1518 ol dem: anda M2. 
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1760 Þulm íılan kimsenüŋ ĥaííın beyân1519 
 Eyleyen bühtân ü ġaybet söyleyen 
 
1761 İtmeye iderse istiĥlâl ide 
 Tevbe íıla pâk ola andan gide 
 
1762 Aíçe altun olmaz anda ödeye 
 Ol Ħudâ1520 íâđı olıcaí ne diye 
 
1763 Pes Resûlu’llâh didi kim ħôş íaluŋ 
 Başum aġrısı iŋen artdı bilüŋ 
  
1764 Ŧurdı andan1521 ĥücresine Ǿazm idüp 
 İrdi tâ1522 íapusına andan gidüp 
 
1765 Ger dilersiz bulasız oddan necât 
 ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât1523 
 
1766 Çün Muĥammed irdi devlet-ħâneye 
 Íapudan söyledi Zühre âneye 
 
1767 Didi kim yâ Fâŧıma sen ŧaşra gel 
 İçerüye girelüm gel elüm al 
 
1768 Fâŧıma ħâtûn hemân íarşuladı 
 Ey gözüm nûrı nedür ĥâlüŋ didi 
 
1769 Başuŋuŋ aġrısı bugün nicedür 
 Kim çekersin anı nice gicedür 
 
1770 Didi kim bugün íatı yanar tenüm 
 Her ŧarafdan daħi íaynar bu íanum1524 
 
1771 Bu göŋül deryâsı ŧaşdı key1525 Ǿaceb 
 Ol muĥáŧe irmege íılur ŧaleb 

                                                           
1519 beyân: yiyen Z ve M2. 
1520 ol Ħudâ: Ĥaí TeǾâlâ Z ve M2. 
1521 andan: ol dem Z. 
1522 irdi tâ: tâ ki irdi Z ve M2. 
1523 Bu beyit M2’de yoktur. 
      Z’de: Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
     Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm 
 
     Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíça nižâm 
     Diyüŋ muŧahhar ravżasına es-selâm. 
1524 Z’de: Her ŧamarlarda íatı íaynar íanum, M2’de: Hem ŧamarlarda daħi íaynar íanum. 
1525 ŧaşdı key: hem ŧaşdı Z ve M2. 



189 

 

 
54a 

 
1772 Cân hümâsı pes o1526 dôsta varmaġa 
 Perr ü bâlin açdı cevlân urmaġa 
 
1773 Cezbe-i Ĥaí şöyle ŧutdı dört yanum1527 
 Götürüp getmek diler cismüm benüm1528 
 
1774 Yüri ŧurma içerüye girelüm 
 Nicedür taídári Ĥaííuŋ görelüm 
 
1775 Vardı döşek üstine yatdı Resûl 
 Ehl-i beyti cemǾ oldı śaġ u1529 śol 
 
1776 Zaĥmeti varduíca arta başladı 
 Ġam ve1530 ġuúúa ħalíı orta başladı 
 
1777 Úubĥ vaíti oldı çün geldi Bilâl 
 Muúŧafânuŋ1531 derdile olmış hilâl 
 
1778 DaǾvet eyledi Resûli mescide 
 Tâ imâmet ide aúĥâba gide 
 
1779 Muúŧafâ didi mecâlüm yoídurur 
 Zaĥmetüm bugün iŋen artuídurur 
 
1780 Varup Ebû Bekre1532 di olsun imâm 
 Aŋa aúĥâb iítidâ íılsun tamâm 
 
1781 Âh u vâhile dönüp getdi1533 Bilâl 
 Vardı aúĥâb içine śaldı melâl 
 
1782 Didi bunlara Resûlüŋ zaĥmeti 
 Şöyle bilüŋ ki bugün ħayli íatı 
 
1783 Çün Ebû Bekre sözi didi Bilâl 
 Ol daħi bu emre1534 íıldı imtiŝâl 
 

                                                           
1526 pes o: ol Z ve M2. 
1527 ŧutdı dört yanum: dutmışdur benüm Z. 
1528 benüm: tenüm Z. 
1529 śaġ u: śaġ-ı M2. 
1530 ġam ve: ġam u Z, ġamm-ı M2. 
1531 Muúŧafânuŋ: Muúŧafâ Z. 
1532 varup Ebû Bekre: varuben Bû Bekre Z. 
1533 dönüp getdi: dönübeni Z ve M2. 
1534 emre: söze M2. 
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1784 Geçdi miĥrâba çü oldı muítedâ1535 
 Eyledi çünki śalâte ibtidâ 
 
1785 Geldi göŋline didi kim neyledüm1536 
 Kim bu iş bir ulu işdür eyledüm1537 
 
1786 Muúŧafânuŋ1538 yeridürür işbu yir 
 Duymadı çezdi elin íıldı nefár 
 
1787 NaǾra urdı düşdi aúĥâb1539 içine 
 Śanasın od düşdi aúĥâb içine 
 
1788 ǾAílını cemǾ eyledi ŧurdı urı 
 Gördi aúĥâb içine düşmiş ġırı 
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1789 Aġladı1540 zârile didi nidelüm 
 Aĥmedi isteyü íanda gidelüm 
 
1790 Cümle Ǿâlem tendürür ol cânıdur 
 Yaralu yüreklerüŋ dermânıdur 
 
1791 Aramuzda olmayıcaí Muúŧafâ 
 ǾÂlemüŋ zevíi bize gelür1541 cefâ 
 
1792 Her biri ŧopraġa sürerdi yüzi 
 Zârile dirleridi1542 dertlü sözi 
 

Hâêâ taíráru ve taǾbáru Ǿan-selâmi’ú-úaĥâbeti rıđvânu’llâhi ve TeǾâlâ 
Ǿaleyhim ecmaǾán1543 

 
1793 Ey diráġâ şâh-ı sulŧân gelmedi 
 Íodı bunda bizi1544 ĥayrân gelmedi 
 
1794 Çâh-ı hicrâna bıraítı cânları 

                                                           
1535 çü oldı muítedâ: yirini çün oldı iítidâ Z, çün oldı muítedâ M2. 
1536 neyledüm: neyledüŋ Z ve M2. 
1537 eyledüm: eyledüŋ Z ve M2. 
1538 Muúŧafânuŋ: Muúŧafâ Z. 
1539 aúĥâb: miĥrâb Z ve M2. 
1540 aġladı: eyledi Z. 
1541 bize gelür: gelür bize Z, bize olur M2. 
1542 dirleridi: dirlerlerdi Z.  
1543 M2’de bu başlık yoktur. 
       Z’de:  Hâêâ taídár ve taǾbár Ǿan-aúĥâbi li’ú-úaĥâbeti rıđvânu’llâhi teǾâlâ Ǿaleyhim 

ecmaǾán. 
1544 bunda bizi: bizi bunda Z ve M2. 
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 Bu göŋül mıśrına ol cân gelmedi 
 
1795 Düşdi bülbüller bahârından cüdâ 
 Úanki íış irdi gülistân gelmedi1545 
 
1796 Örtdi1546 þulmet bu göŋül mehtâbını 
 Bu seĥer ol şems-i tâbân gelmedi 
 
1797 Fâş olundı1547 Ǿâşıíun gizlü işi 
 Sırrile maǾúûí pinhân1548 gelmedi 
 
1798 İntiþârından íamu oldı hilâl1549 
 Gün gibi ŧoġup nigehbân1550 gelmedi 
 
1799 Leyki1551 firíat þulmetinde íalduŋ1552 uş 
 Ol viúâl-i âb u ĥayvân gelmedi1553 
 
1800 Bu göŋüller taħtı várân oldı çün 
 Cân-ı taħtına o sulŧân1554 gelmedi 
 
1801 VâǾiz anuŋ Ǿaşíı ile buldı cân 
 Andan özge cânına cân gelmedi 
 

Rûĥ-ı pâk-i seyidá kâǿinât-râ úalavât1555 
 
1802 Gözyaşını śanki seylâb itdiler1556 
 Mescidüŋ içini pür-âb itdiler 
 
1803 Biri biri1557 yüzine baíaridi 
 Birinüŋ odı birin yaíar idi 
 
1804 Muúŧafâ işitdi bir ġavġay1558 gelür 
 Âh u vay u zârı hûy-ı hây1559 gelür 

                                                           
1545 Z’de ve M2’de bu beyitle bir sonraki beyit yer değiştirmiştir. 
1546 örtdi: artdı Z. 
1547 olundı: oldı Z ve M2.  
1548 maǾşûí pinhân: maǾşûí pünhân M1, maǾşûí u penhân Z, maǾşûí-ı benhân M2. 
1549 íamu oldı hilâl: hilâl oldı íamu Z ve M2. 
1550 nigehbân: negehbân M1, negâhân Z, negehân M2. 
1551 leyki: leyl-i M2, leyl ü Z. 
1552 íalduŋ: íalduí Z ve M2. 
1553 viúâl-i âb u ĥayvân gelmedi: viúâl ü âb u ĥayvân íalmadı Z. 
1554 cân-ı taħtına o sulŧân: cân u cânân u Süleymân Z, cân u taħtına ol Süleymân M2. 
1555 Bu başlık M1’de ve M2’de yoktur. 
1556 itdiler: eylediler M2. 
1557 biri biri: birbirinüŋ Z. 
1558 bir ġavġay: çün ġavġa Z, bir ġavġa M2. 
1559 zârı hûy-ı hây: zâr u hûy u hây Z, zâr u hûy-ı hâ M2. 
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1805 Śordı Aĥmed didi kim işbu nedür 
 NaǾra vü úayĥa bu hây-ı hû1560 nedür 
 
1806 Didiler kim yâ Resûl aúĥâbdurur1561 
 Yoluŋa cân oynayan aĥbâbdurur1562 
 
1807 Çün seni bulmadılar anda bugün 
 Derdile cigerleri oldı dügün 
 
1808 Anlaruŋ işitdügüŋ zârádurur 
 Biri1563 ikisi degül vârádurur 
 
1809 Tenlerinden śanki getmişdür ĥayât 
 Íılamazlar fevt olur vaít-i úalât 
 
1810 Bu söze Aĥmed taĥammül íılmadı 
 İbn-i ǾAbbâsa ǾAláye deyin didi 
 
1811 Didiler geldi bu iki baħtiyâr1564 
 Girdiler yanlarına bu iki yâr1565 
 
1812 Vardı aúĥâbile fecri íıldı ħôş 
 Gördi aúĥâbuŋ1566 yüregi íıldı cûş 
 
1813 Minbere çıídı rivâyetdür bu söz 
 Aŋlayana ħôş kifâyetdür bu söz 
 
1814 Ĥaíía íıldı evvelâ1567 ĥamd ü ŝenâ 
 Daħi íıldı ehl-i ámâna duǾâ 
 
1815 Müşkilâtın ĥalli íıldı bunlara1568 
 Hem devâsın didi ħaste cânlara 
 
1816 Hem didi kim göreyim cümleŋüzi 
 Oldı kim1569 ayruí göremeyim sizi 

                                                           
1560 hây-ı hû: hây u hûy Z. 
1561 aúĥâbdurur: aúĥâbdur Z ve M2. 
1562 aĥbâbdurur: aĥbâbdur Z ve M2. 
1563 biri: birisi Z ve M2. 
1564 baħtiyâr: iħtiyâr Z ve M2. 
1565 Z’de ve M2’de: Tekyelendi anlara bu baħtiyâr.  
1566 aúĥâbuŋ: aúĥâbı Z ve M2. 
1567 Ĥaíía íıldı evvelâ: Ĥaííına íıldı çü Aĥmed Z. 
1568 bunlara: bunlaruŋ Z ve M2. 
1569 oldı kim: ola kim Z, ola ki M2. 
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1817 Giderim çün baŋa düşmişdür sefer 
 Íıluram1570 yüzüŋüze bir dem nažar  
 
1818 Siz daħi ŧuyınca baíuŋ yüzüme 
 Śıdíile íulaí uruŋ hem1571 sözime 
 
1819 Gördüġüŋüz beni bugündür hemán 
 Göstüre Ǿuíbâda Rabbü’l-âlemán 
 
1820 Bunlaruŋ derdini arturdı yene 
 Cânlarına tâze1572 od urdı yene 
 
1821 Diŋlediler Muúŧafânuŋ vaǾþını 
 Diyelüm sizlere diŋleŋ vaǾžını1573 
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1822 Didi ol rûz-ı íıyâmet olıcaí 
 Her kişi itdügi işi bulıcaí 
 
1823 Er ve1574 Ǿavrat çünki íabrinden ŧura 
 Gelüben ol dem muĥâsibler ire1575 
 
1824 Her birinden śoralar dört nesneyi 
 Śormayalar śanma senden her şeyi 
 
1825 Diyeler maluŋ neden kesb eyledüŋ 
 Hem neye śarf eyledüŋ di neyledüŋ 
 
1826 Hem ikinci śoralar śavm u1576 úalât 
 Ŧutduŋuz mı yâħû 1577 virdüŋ mi zekât 
 
1827 Hem nirede1578 geçdi Ǿömrüŋ her nefes 
 Neyi terk itdüŋ neyi íılduŋ heves 
 
1828 Śoralar hem daħi Ǿilminden aŋa 
 Ǿİlmüŋile neyledüŋ öŋden śoŋa 
 

                                                           
1570 íıluram: íılayım Z, baíayım M2. 
1571 íulaí uruŋ hem: hem íulaí uruŋ Z ve M2. 
1572 tâze: M2’de yoktur. 
1573 sizlere diŋleŋ vaǾžını: siz daĥi diŋleŋ baǾżını Z, siz diŋleŋ baǾżını M2. 
1574 ve: ü Z ve M2. 
1575 ire: vire M2. 
1576 śavm u: śavm-ı M2. 
1577 ŧutduŋuz mı yâħû: ŧutduŋ mı íılduŋ mı M1. 
1578 nirede: nireden Z ve M2. 
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1829 Her kişinüŋ bildüginden śoralar 
 Dán ü1579 Ǿilminden ne bilür göreler 
 
1830 Vay eger virmez1580 ola ŧoġrı cevâb 
 İşi anuŋ bil ħarâb olur1581 ħarâb 
 
1831 Cehd eylen tâ ĥelâlden kesb idüŋ 
 Hem ĥelâle úarf idüŋ ŧoġrı gidüŋ 
 
1832 Hem yaramaz işde Ǿömr1582 itmeŋ telef 
 Eyüye yoldaş oluŋ ola ħalef 
 
1833 Ĥaíía yarar iş işlen görmedin1583 
 Ħayr işüŋ bilmez münâfıílar dadın 
 
1834 Dâǿimâ Ǿilm ögrenüŋ Ĥaíía yarar 
 Her ne kim íılur anı ol1584 Ĥaí görür1585 
 
1835 Ol Ħudâ üç nesneyi red itmeye 
 Bilüŋ anuŋ ehli1586 maĥrûm getmeye 
 
1836 Birisi úâǿim duǾâsıdur anuŋ 
 Hem duǾâsı daħi Ǿâdil sulŧânuŋ 
 
1837 Birisi maþlûm duǾâsıdur yaíán 
 Þâlime varma aŋa olma yaíın1587 
 
1838 Varurisen ŧoġrı söyle Ĥaí sözi 
 Seyf-i úârımdan yitidür Ĥaí sözi 
 
1839 Þâlimüŋ žulmine ger meyl idesin 
 Ŧoġrı yolı íoyup egri gidesin 
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1840 Anı yaían od seni daħi yaíar 
 Þâlim olan kişiden irer żarar 
 
1841 Ehl-i taĥíáíuŋ rivâyetin işit 

                                                           
1579 dán ü: dán-i M1. 
1580 virmez: dimez M2. 
1581 olur: oldı M2. 
1582 Ǿömr: Ǿömri śarf Z. 
1583 işlen görmedin: işlen ŧurmadın Z, eyleŋ ŧurmadın M2. 
1584 ol: M2’de yoktur. 
1585 Bu beyit M1’de yoktur. 
1586 bilüŋ anuŋ ehli: ehli anuŋ bil ki anuŋ bil ki Z, ehl-i anuŋ bil ki M2. 
1587 Z’de ve M2’de: Þâlim olan yanına varma saíın.  
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 Saŋa ĥaí söziŋ kifâyetin işit 
 
1842 Didiler bir nevǾa vardur bir yılan 
 Kim muĥaííaídur bu söze sen inan 
 
1843 Kendü ĥâlinde giden kişiye ger 
 Ol yılan íılsa aŋa1588 bir kez nažar 
 
1844 Ol yılandan1589 ol kişi mesmûm olur 
 Śaġlıġından ol hemân maĥrûm olur 
 
1845 Ya düşer1590 ol demde ölür ol kişi 
 Kimse bilmezdi neye irdi başı1591 
 
1846 Ya śarardur1592 ħaste olur bir zamân 
 Âħir öldürür anı virmez emân 
 
1847 Fâsıí-ı1593 þâlim beterdür mârdan1594 
 Mülĥidüŋ sözi eşeddür nârdan 
 
1848 Yoldaş olma mülĥide dánüŋ yıíar 
 Þâlimüŋ odı seni daħi yaíar 
 
1849 Şol ki nâ-maĥremdürür íıl ictinâb 
 Diŋleme ŧanburı ney çeng ü1595 rebâb 
 
1850 Âġulu yılan gibi cümle bular 
 TâbiǾ olanları cümle âġular 
 
1851 Ġâfil iken seni göŋlüŋ öldürür 
 Nûr-ı Ĥaí yerine þulmet ŧoldurur 
 
1852 Þâhir u bâŧın seni mesmûm ider 
 Íurb-i Ĥaídan dûr ider maĥrûm ider 
 
1853 Śanma bu sözi yabandan söylenür 
 Íavl-i Aĥmedden beyândan söylenür 
 
1854 Kimi sünnet kimi farż u1596 müsteĥab 

                                                           
1588 aŋa: eger M2. 
1589 yılandan: nažardan Z ve M2. 
1590 düşer: düşerse M2. 
1591 irdi başı: irer işi Z, irdi işi M2. 
1592 śarardur: śararur Z ve M2. 
1593 fâsıí-ı: fâsıí u Z ve M2. 
1594 mârdan: nârdan M2. 
1595 çeng ü: çeng-i M2. 
1596 farż u: farż-ı M2. 
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 Cümlesi íavl-i Nebádür münteħab1597 
 
1855 Didiler aúĥâb ki yene1598 yâ Resûl 
 Ger íılursa bu íaýâ bize nüzûl 
 
1856 YaǾná gidersin aramuzdan çıíup 
 Bizi bu ayrıluí odına yaíup 
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1857 Kime tâbiǾ olalum bize buyur 
 Vaítile sen işümüz íayır ŧoyur1599 
 
1858 Didi Aĥmed size niçe dimişem 
 Ben giderem1600 iki vâǾiþ íomışam 
 
1859 Biri nâŧıídur anuŋ söyler kelâm 
 Biri úâmit söylemez bilüŋ tamâm 
 
1860 Söyleyen vâǾiþ kitâbu’llâhdurur1601 
 Biri ölüm öldüren Allâhdurur1602 
 

Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm teraktü fá-küm vâǾiþeyn en-nâŧıíu ve’ú-úâmitu 
emme’n-nâŧıíu Íurǿânun ve emme’ú-úâmitü el-mevtü úadeía Resûlu’llâh1603 

 
1861 Daħi íodum didi iki ŝeíaleyn 
 ǾÂlem ikidendürür êá nûr-ı Ǿayn1604 
 
1862 Biri Íurǿândur kim anuŋ1605 oíunur 
 Þâhiri hem bâŧınıdur cümle nûr 
 
1863 Biri evlâdumdurur ázzet íıluŋ 
 Sevgüsini anlaruŋ devlet bilüŋ 
 

Íâle’n-nebiyyü úallâ’llâhü Ǿaleyhi ve sellem teraktü fá-küm ŝeíaleyni kitâbu’llâh ve 
evlâdá1606 

                                                           
1597 Nebá dir münteħab: Nebáden müsteĥab Z, Nebáden münteĥab M2. 
1598 ki yene: yine hem Z, yene M2. 
1599 sen işümüz íayır ŧoyur: işümüzi sen íayır Z ve M2. 
1600 giderem: gidersem Z. 
1601 kitâbu’llâhdurur: kitâbu’llâhdur Z. 
1602 Allâhdurur: Allâhdur Z. 
1603 İmâm-ı Gazâlî, Kimyâ-yı Saadet, s. 177. 
      Bu başlık M2’de yoktur. 
      Z’de: Íâle’n-nebiyyü Ǿaleyhi’s-selâm teraktü fá-küm vâǾizáne en-nâŧıíu ve’ú-úâmitü fe’l-

íur’ânu ve emme’ú-úâmitü fe’l-mevtü úadeía Resûlu’llâh ve naŧaía Ĥabábu’llâh. 
1604 Z’de ve M2’de: ǾÂlemüŋ ol ikidendür ĥüsn-i zeyn.  
1605 kim anuŋ: anuŋ kim Z ve M2. 
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1864 Dâǿimâ Íurǿânile íıluŋ Ǿamel 
 Ħôş görüŋ evlâdumı siz her1607 maĥal 
 
1865 Fitne-i âħir zamândan úaíınuŋ 
 Diyelüm baǾżısını diŋlen1608 anuŋ 
 
1866 Birisi anuŋ zamân-ı hüdnedür 
 Hüdne bilüŋ ol ulu fitnedürür1609 
 
1867 Ol zamân ehlinde himmet bu ola 
 Ne olursa ola tek1610 íarnı ŧola 
 
1868 Anlaruŋ dáni ola dirhemleri 
 Ĥaííıçün olmaya háç Ǿamelleri1611 
 
1869 Íıbleleri ola hem Ǿavratları 
 Gözlerini baġlaya şehvetleri 
 
1870 Íalmaya Ǿavrat yüzinde hem ĥayâ 
 Örtmeye yüz kimseden utanmaya 
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1871 Yüzi açuí íanda olsa1612 gezeler 
 Dáni yıíup1613 yüzlerini düzeler 
 
1872 Er kişiye beŋzedeler başları1614 
 Íılalar şerǾa muħâlif işleri1615 
 
1873 Eyü ŧonları1616 yabanda geyeler 
 Eve gelicek çıíarup íoyalar 
 
1874 Hem oġul ataya ĥürmet íılmaya 
 Íız anadan daħi ögüt almaya 
 

                                                                                                                                                                          
1606 kitâbu’llâh ve evlâdá: kitâbu ve Ǿizzetá Z. Bu başlık M2’de yoktur. 
    Müslim, Sahih, Fedâilü’s-Sahâbe, 36/37 
1607 her: bu M2. 
1608 baǾżısını diŋlen: baǾżını diŋleŋ siz Z, baǾżını diŋleŋ M2. 
1609 Z’de ve M2’de: Ol hüdne bil ki ulu fitnedür. 
1610 ola tek: olaruŋ Z, olsun tek M1. 
1611 Z’de ve M2’de: Ĥaí dániçün olmaya háç ġamları. 
1612 olsa: olursa Z ve M2. 
1613 yıíup: íoyup Z. 
1614 başları: başların Z ve M2. 
1615 işleri: işlerin Z ve M2. 
1616 ŧonları: ŧonların M2. 
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1875 Ŧırnaġile çalınan çalġuları 
 Çalalar diŋleyeler ħalí ekŝerá 
 
1876 Ħamr içile âşikâra fısí ola 
 Mescid ola tenhâ1617 meyħâne ŧola 
 
1877 Cehli arta Ǿilme íıymet íalmaya 
 Ǿİlm-i dáne daħi raġbet olmaya 
  
1878 Þâlim ola ol zamânuŋ begleri 
 Fâsıí ola her mekânuŋ mihteri 
 
1879 Beg buyurdı deyü atlar íoşalar 
 Her ĥarâmuŋ çevresine üşeler 
 
1880 Birbirine düşe İslâm begleri 
 Þulmile Ǿâlem yıíıla1618 yer yeri 
 
1881 Ehl-i ámâna degül bu iş sezâ 
 Birbirini íırup ideler1619 ġazâ 
 
1882 Śanmaġıl bu sözleri sen serseri 
 Kim dimişdür bunı ol dán serveri 
 
1883 Niçe bunlardan daħi ġayri nişân 
 Olısardur gelicek âħir zamân 
 
1884 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm1620 
 
1885 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm1621 
 
1886 Diŋle yene söz başına varalum1622 
 Yene irişdi ĥikâyet görelüm 
 
1887 Minber üstinden1623 Ĥabábu’llâh yene 
 İndi ol dem Ǿazm íıldı evine 
 

                                                           
1617 tenhâ: tehá Z. 
1618 Ǿâlem yıíıla: yıíıla Ǿâlem Z ve M2. 
1619 íırup ideler: íıralar íala Z, íıraíal M2. 
1620 Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
      Z’de: Biŋ íıyâmet olsa bu olmaya tamâm. 
1621 Z’de: Ger dilersiz bulasız oddan necât 
     ǾAşíile derdile eydüŋ eú-úalât. 
1622 varalum: girelüm M2. 
1623 üstinden: üstinde Z. 
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1888 İbn-i ǾAbbâsla1624 ǾAlá ol iki er 
 Muúŧafâ yanına yene geldiler 
 
1889 Her ŧarafdan íoltuġına girdiler 
 Varuben íapusına irgürdiler1625 
 
1890 Fâŧıma íârşuladı1626 babasını 
 Âh idüp didi nidem babasını 
 
1891 Ŧutdı elin döşege iletdi anı1627 
 Ditredi ŧuramadı nâzik1628 teni 
 
1892 Evüŋ içi ŧolmışidi zârile 
 Şehr içi yanmışdı úanki nârile 
 
1893 Er ve1629 Ǿavrat ölü gibi aġlayu 
 Derdile olmışdı başları íayu 
 
1894 Didi kim yâ Fâŧıma gel berü sen 
 Ben giderem ĥaýrete sen íal esen1630 
 
1895 Yanuma otur benüm diŋle sözüm 
 Íoíula boynumı bir dem ey íızum 
 
1896 Çün irişdi vaít öŋ1631 ben giderem 
 İş bu fâná Ǿâlemi1632 terk iderem 
 
1897 Lâ-mekânem çün mekânum andadur 
 Murġ-ı ĥaííum âşiyânum andadur 
 
1898 Ŧâvûs-ı íudsá ilâháyem ezel 
 Seyrgâhum bûstânum andadur1633 
 
1899 Tâcir-i ĥaííam yükümi baġladum 
 Bârgâhum pes1634 dükânum andadur 

                                                           
1624 İbn-i ǾAbbâsla: İbn ü ǾAbbâs u Z, İbn-i ǾAbbâs vü M2. 
1625 varuben íapusına irgürdiler: Fâŧıma íarşıladı çün gördüler Z. 
1626 Fâtıma íarşuladı: aġlayuraí íucuben Z. 
1627 anı: onı Z. 
      Bu mısrada vezin hatası vardır. 
1628 ŧuramadı nâzik: ŧurmadın nâzük Z, ŧurmadın ol nâzük M2. 
1629 ve: ü M2. 
1630 esen: âsân M1. 
1631 vaít öŋ: vaítüm uş Z ve M2. 
1632 Ǿâlemi: dünyei Z. 
1633 Bu beyit M1’de yoktur. 
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1900 Ĥıśn-ı1635 ĥaííum açılur bâbum Ĥaía 
 Ĥâfıžum hem pâsbânum1636 andadur 
 
1901 ǾÂynuma Ǿayne’l-yaíán oldı Ǿayân 
 Şâhidüm Ǿayne’l-Ǿayânum andadur 
 
1902 VâǾiþem Aĥmed dilinden söylerem 
 Zárâ maǾnáde lisânum andadur 
 
1903 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm1637 
 
1904 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
1905 Fâŧıma çünki bu sözi diŋledi 
 Bili büküldi hemân-dem iŋledi 
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1906 Zârá íılup didi kim ben nideyim 
 Ya seni isteyü íanda gideyim 
 
1907 Seni bir dem görmese1638 bu gözlerüm 
 Ŧurmayup dâǿimâ yollar gözlerüm 
 
1908 Nideyim ki1639 kimse saŋa beŋzemez 
 Sencileyin kimse háç gelür dimez 
 
1909 Ħôş müşerrefdüm1640 cemâlüŋle senüŋ 
 Giçiser Ǿömrüm ħayâlüŋle senüŋ 
 
1910 Háç dermân ola mı bile gidem 
 Ger ola biŋ yıl Ǿömür1641 sensüz nidem 
 
1911 Didi íızum çâre yoídur ol işe 
 Kendüŋi bıraíma olmaz teşváşe 
 
1912 Her nefes ki1642 âdem oġlanı alur 

                                                                                                                                                                          
1634 pes: hem M2. 
1635 ĥıśn-ı: ĥıśś-ı M1 ve M2 . 
1636 pâsbânum: nâúırum hem pâsübânum Z. 
1637 Bu beyit M1’de, bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
1638 görmese: görmese M1. 
1639 ki: kim Z ve M2. 
1640 müşerrefdüm: müşerrefdür Z ve M2. 
1641 Ǿömür: Ǿömrüm Z. 
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 Levĥ-i maĥfûþda íamu mektûb olur 
 
1913 Bir nefes öŋdün ve śoŋ gelmez ecel 
 Ol ecelden artuġına irmez el 
 
1914 Tiz gelürsin ġam yeme ardumca sen 
 Bâíá olmaz kimseye bil bu vaŧan 
 
1915 Bunı didi yaşile ŧoldı gözi 
 Didi íanı şol1643 iki körpe íuzı 
 
1916 Yanuma gelsün Ĥüseynile Ĥasan 
 Ġuśśasın göŋlümüŋ1644 anlardur kesen 
 
1917 Hem gelüp anlar da görsünler1645 beni 
 Daħi andan vireyim Ĥaíía canı 
 
1918 Tiz varuben anları getürdiler 
 Ol Ĥabábüŋ yanına yetürdiler 
 
1919 Gördiler bunlar Resûli key ýaǾáf 
 Lerze íılur ŧurmadın cism-i1646 laŧáf 
 
1920 Didiler kim ey dede nolduŋ bugün 
 Eylemiş bu ħastelik ġâyet1647 zebûn 
 
1921 Nolayidi işbu ĥâl üzre seni 
 Olayıduŋ görmeyeydüŋ ey ġaná 
 
1922 Vir ħaber ĥâlüŋden ey sulŧânumuz 
 Yoluŋa olsun fidâ bu cânumuz 
 

58b 
 

1923 Íıl tesellá bize1648 yoísa yanduí uş 
 Nâr-ı firíat odına1649 boyanduí uş 
 
1924 Didi kim1650 ey íuzılar yürüŋ berü 
 Yanuma yaíın gelüŋ tiz ilerü 

                                                                                                                                                                          
1642 ki: kim Z. 
1643 şol: ol M2. 
1644 ġuśśasın göŋlümüŋ: bu göŋül ġuśśasın Z. 
1645 gelüp anlar da görsünler: gelüp anlar daħi görsün Z, daħi anlar gelüp görsün M2. 
1646 cism-i: cism ü Z. 
1647 ġâyet: seni Z ve M2. 
1648 bize: bizi Z ve M2. 
1649 nâr-ı firíat odına: nâr u firíat gözine Z. 
1650 kim: ki M2. 
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1925 Yüzüme ŧoyınca baíuŋ bir zamân 
 Vaít olmışdur tamâm1651 virmez emân 
 
1926 Yüzüŋüze íılayım bir dem nažar 
 Tâ íıyâmet bir daħi görmeyiser1652 
 
1927 Kim baŋa irdi ħaber ol ħândan 
 Kim1653 işâret oldı ol cânândan 
 
1928 YaǾná kim uruldı kûs-ı ve’r-raĥál 
 Şeví-i keǿsin1654 ŧoldurup śundı Celál 
 
1929 DaǾvet eyledi bilüŋ sulŧân beni 
 Diledi kim eyleye mihmân beni 
 

El-firâí el-firâí yâ Muĥammed el-firâí1655 
 
1930 Íalmadı úabrum íarârum íalmadı1656 
 Getdi elden iħtiyârum íalmadı1657 
 
1931 Bu fenâ dünyâyı yârsız niderem 
 Çünki daǾvet íıldı yârüm giderem1658 
 
1932 Rûz u şeb maíúûdum ol maǾşûídurur1659 
 Ĥadden aşdı intiþârum giderem1660 
 
1933 Mâsivâ’llâh âşıía aġyârdurur1661 
 Gel didi çün baŋa yârüm giderem 
 
1934 Emr geldi yene iş oldı tamâm 
 Íalmadı háç daħi kârüm giderem 
 
1935 ǾAşí şarâbını pey-â-pey úundı Ĥaí 
 Aşdı1662 başumdan ħumârum giderem 

                                                           
1651 tamâm: yaíán Z ve M2. 
1652 bir daħi görmeyiser: daħi sizi kim görer Z ve M2. 
1653 kim: hem Z ve M2. 
1654 keǿsin: kâse Z, kâsin M2. 
1655 Bu başlık M1’de ve M2’de yoktur. 
1656 úabrum íarârum íalmadı: úabr u íarârum giderem Z. 
      Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
1657 íalmadı: giderem Z. 
1658 Bu beyit Z’de yoktur. 
1659 Z’de ve M2’de: Rûz-i şeb maíúûdum ol maǾşûídur. 
1660 M2’de bu mısra ile bir sonraki beytin ilk mısraı yer değiştirmiştir. 
1661 aġyârdurur: aġyârdur Z ve M2. 
1662 aşdı: artdı Z ve M2. 
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1936 Varlıġum maǾşûí benüm yaġmaladı 
 Virdüm uş yolına varum1663 giderem 
 
1937 Vaśl úûyına śuśadı cân u dil 
 ǾAşí yeli arturdı nârum giderem 
 
1938 Getdi keŝret geldi vaĥdet ĥâli ħôş 1664 
 Birlige döndi şumârum1665 giderem 
 
1939 VâǾiþâ çün bitmez iş ad sanile1666 
 Di íoram nâmûsı Ǿârı1667 giderem 
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1940 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Nice ĥaşr ola bu olmaya tamâm1668 
 
1941 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
1942 Diŋle yene ne didi ol dôst-ı Ĥaí 
 Aŋla sözin maǾnásine ŧoġrı baí 
 
1943 Didi degüldür benüm yirüm bu yir 
 Dôstdan ayru olan Ǿâşıí esár 
 
1944 Ŧûŧá-i şekkersitân-ı ĥażretem 
 ǾAndeláb-i gülsitân-ı ĥażretem 
 
1945 Ŧâvûs-ı íuds-i ilâháyem ezel 
 Bâġbân-ı bûstân-ı lem-yezel 
 
1946 İş bu esfelden ol aǾlâya güêer1669 
 Ġam degüldür daħi hem1670 Ǿazm-i sefer 
 
1947 Leyki benden úoŋra ĥâlüŋüz nola 
 Her ŧarafdan gelicek düşman yola1671 

                                                           
1663 virdüm uş yolına varum: küllá varum yolına virüp hemân-dem Z. 
1664 keŝret geldi vaĥdet ĥâli ħôş: keŝretlik ve geldi ĥâl-i uş M1. 
1665 şumârum: çü varum Z. 
1666 çün bitmez iş ad sanile: iş bitmez ad u śanile Z ve M2. 
1667 nâmûsı Ǿârı: nâmûs u Ǿârı Z, nâmûsı Ǿârum M2. 
1668 Bu ve bundan sonraki beyit Z’de ve M2’de yoktur. 
      Z’de: Ĥaşre dek ger dinilürse bu kelâm 
               ǾAşíile diŋ eú-úalâtü ve’s-selâm. 
1669 güźer: gezer Z. 
1670 hem: Z’de yoktur. 
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1948 Ol Ĥaía ıśmarladum cümle gözi 
 Didi daħi bir zamân kesdi sözi 
 
1949 Zaĥmeti varduíca arta başladı 
 Ol mübârek cismi örte başladı 
 
1950 Şöyle kim alnından1672 aídı íatreler 
 Yüregi yandı ve1673 döndi śu diler 
 
1951 Śuyı aldı1674 yüzine urdı biraz 
 Hem mübârek gögsine sürdi biraz 
 
1952 Ey Ħudâ mevtümi âsân eylegil 
 Ümmetüme baŋa iĥsân eylegil 
 
1953 Tâ ki ol dem içre Cebrâǿil emán 
 Íara ŧonlar geyüben geldi hemán 
 
1954 Daħi yetmiş biŋ muíarrebler bile 
 Íaralar geymiş íamu bu derdile 
 
1955 Cebrâǿilden Muúŧafâ íıldı suǿâl 
 Geydügüŋ niçün íaradur noldı ĥâl 
 
1956 Hem daħi bunca melek geymiş siyâh 
 Böyle mi emr itdi bunlara İlâh 
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1957 Cebrâǿil didi senüŋ içün bular 
 Emr-i Ĥaííile íaralar geydiler 
 
1958 Ĥaí buyurmadın bular iş işlemez1675 
 Ĥaí dimedügi sözi háç1676 söylemez 
 
1959 Sırrını her işüŋ ol Allâh bilür 
 Ĥikmeten her ne íılursa ol1677 íılur 
 
1960 Dâr-ı dünyâdan íılursın1678 intiíâl 

                                                                                                                                                                          
1671 yola: bula Z. 
1672 alnından: alnında M2. 
1673 ve: Z’de yoktur, vü M2. 
1674 aldı: alup Z. 
1675 işlemez: eylemez M2. 
1676 háç: Z’de ve M2’de yoktur. 
1677 ĥikmeten her ne íılursa ol: ĥikmetile her ne íılursa Z ve M2. 
1678 íılursın: íılursaŋ M2, íılursan Z. 
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 Her kime irse ecel virmez mecâl 
 
1961 Kimseye bâíá degüldür bu cihân 
 Íavl-i Ĥaídur küllü men Ǿaleyhâ fân 
 

Íavlühû1679 TeǾâlâ küllü men Ǿaleyhâ fân ve yebíâ vechü Rabbike êü’l-celâli ve’l-
ikrâm1680 

 
1962 Böyle dirken geldi tâ ki1681 bir úadâ 
 Heybetile íapudan geldi nidâ 
 
1963 Dir icâzet var mıdur girmeklige 
 Muúŧafânuŋ yüzüni görmeklige 
 
1964 Fâŧıma didi yüri vaíti degül 
 Ĥâline meşġûldürür şimdi Resûl 
 
1965 Bir daħi çaġırdı didi gitmezem 
 Ol Ĥabábi görmedin terk itmezem 
 
1966 Fâŧıma didi yene kim ey kişi 
 Vaíti degül virme bize1682 teşváşi 
 
1967 Yene bir daħi çıġırdı key íatı 
 Şöyle kim ŧaşı delerdi heybeti 
 
1968 Didi elbetde baŋa destûr virüŋ 
 Ħiźmet içün gelmişem ben key görüŋ1683 
 
1969 Fâŧıma semǾine irdi çün ħiŧâb 
 ǾAílı şaşdı virebilmedi cevâb 
 
1970 Şöyle kim hergiz mecâli íalmadı 
 Çaġıran kimdür velákin bilmedi1684 
 
1971 Muúŧafâ daħi işitdi hem1685 sözin 
 ǾAílını cemǾ eyledi açdı gözin 
 
1972 Didi kimdür çaġıran yâ Fâŧıma 

                                                           
1679 Íavlühû: Íâle’llâhü Tebârek Z. 
      Bu başlık M2’de yoktur. 
1680 Rahmân, 55:26-27. “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacaktır. Ancak azamet ve ikram 

sahibi Rabbinin zâtı bâkî kalacaktır.” 
1681 geldi tâ ki: tâ ki geldi Z ve M2. 
1682 virme bize: íılma bize Z, bize virme M2. 
1683 görüŋ: bilüŋ Z. 
1684 bilmedi: íalmadı Z. 
1685 hem: anuŋ Z ve M2. 
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 Ŧurmadın íılur íapuda demdeme1686 
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1973 Fâŧıma didi gözüm nûrı peder1687 
 Bir Ǿarabdurur1688 seni görmek diler 
 
1974 İki kerre íapudan çaġırdı ol 
 İçerü girmeklige istedi yol 
 
1975 Vaíti degül deyü menǾ itdüm anı 
 Getmezem dir íatı heybetlü öni 
 
1976 Çün üçinci defǾa söyledi sözi 
 Heybetinden śaŋki ŧoldı yeryüzi1689 
 
1977 Şaşdı Ǿaílum ditredi küllá tenüm 
 Şöyle ħavf itdüm çıíar úandum cânum 
 
1978 Ey benüm devletlü babam kimdür ol 
 Tâ ki ister girmege yanuŋa yol 
 
1979 İşidenüŋ Ǿâílı gider ünini 
 Vây eger görür olursa1690 yüzini 
 
1980 Muúŧafâ didi íızum diŋle beni 
 Bu işe uġrayısar yoħsul ġaná 
 
1981 Oldur ol kim evleri íılur ħarâb 
 Görenüŋ cânına düşer ıżŧırâb 
 
1982 Her ne1691 taħtuŋ öŋine dikse Ǿalem 
 Bozulur cemǾiyyeti íılur1692 Ǿadem 
 
1983 Her eve kim varmaġa niyyet íılur 
 Zârile feryâd1693 aŋa íarşu gelür 
 
1984 Niçe benem diyenüŋ ŧutar dilin 
 Bozuben tedbárini baġlar elin 
 

                                                           
1686 demdeme: zemzeme Z ve M2. 
1687 peder: meger Z ve M2. 
1688 Ǿarabdurur: Ǿarabdur M2. 
1689 Bu beyit Z’de yoktur. 
1690 olursa: anuŋ Z. 
1691 ne: M2’de yoktur. 
1692 íılur: olur Z ve M2. 
1693 feryâd: efġân Z. 
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1985 Giderür nûrını1694 şehlâ gözlerüŋ 
 Hem śarardur rengini gül yüzlerüŋ 
 
1986 LaǾlveş1695 dudaílaruŋ rengin bozar 
 Íarşusında1696 niçenüŋ baġrın ezer 
 
1987 Servi boyları büküp íılur kemân 
 Ħâkile yeksân ider virmez emân 
 
1988 Analarun sevgülü oġlanların1697 
 Íucaġından çeker alur cânların1698 
 
1989 Âh u1699 feryâd ider elden alamaz 
 Kimse ol háç1700 derde dermân1701 bulamaz 
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1990 Atalar öŋinde segridüriken1702 
 Śalınur güzel oġul yürür iken 
 
1991 Heybetile aŋa bir kez1703 görünür 
 Íuúdurur ata ana anı1704 görür 
 
1992 Oġul oġul deyüp anı1705 dögünür 
 Śaġala anı yene1706 íalía úanur 
 
1993 Kime ecel irdise1707 íaldurmadı 
 Fâná dünyâ kimseyi güldürmedi 
 
1994 ǾÂíıla dünyâ çevürmedin1708 íafa 
 Yüz çevürdi aŋa urdı püşt ü1709 pâ 
 
1995 Kimse ölümden íaçup íurtulmadı 
                                                           

1694 nûrını: yüzini M2. 
1695 laǾlveş: laǾl M1. 
1696 íarşusında: íarşusına Z ve M2. 
1697 oġlanların: oġlanını Z ve M2. 
1698 cânların: cânını M2. 
1699 âh u: âh-ı M2. 
1700 ol háç: háç ol Z, háç ol M2. 
1701 dermân: M1’de yoktur, Z’de bu sayfanın bir kısmı yırtılmıştır. 
1702 segridüriken: sâkirdüriken Z. 
1703 aŋa bir kez: bir kez aŋa Z ve M2. 
1704 ata ana anı: íanı ata ana M2. 
1705 deyüp anı: deyübeni Z ve M2. 
1706 anı yene: yene anı Z. 
1707 ecel irdise: kim irdi ecel Z ve M2. 
1708 çevürmedin: çevürmedi M2. 
1709 püşt ü: püşt-ı M2. 
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 Emr-i Ĥaídan ŧaşra bir1710 yol bulmadı 
 
1996 Oldur ol kim cânı tenden ayırur 
 Oldurur uş1711 seni benden ayırur 
 
1997 Adı ǾAzrâǿildür anuŋ ol kişi 
 Ĥaí buyurmışdur aŋa işbu işi 
 
1998 Geldügi budur ĥicâbı götüre 
 ǾÂşıíı maǾşûía tâ ki yetüre 
 
1999 Ünin işitdüŋ göremezsin anı 
 Benümile ko anı gözle anı 
 
2000 ǾÂşıíuŋ istedügi bugündürür 
 ǾÂşıía vuúlat güni dügündürür 
 
2001 Pes didi kim içerü gel yâ melek 
 Yerine yetür ne ise Ĥaí1712 dilek 
 
2002 Gördi Cebrâǿil ki ǾAzrâǿil gelür 
 Muúŧafânuŋ rûĥ-ı pâkini1713 alur 
 
2003 Didi ŧurmazam giderem yâ emár 
 Egleme beni1714 baŋa destûr vir 
 
2004 Didi Aĥmed íor mısın beni ġaráb 
 Şöyle ǾAzrâǿil elinde yâ Ĥabáb 
 
2005 Kişi dôstı buŋuniçün íazanur 
 Tâ ki1715 yoldaş ola deyü uzanur 
 
2006 Cebrâǿil didi eyâ nûr-ı úudûr 
 Cân u dil senüŋ ile bulur sürûr 
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2007 Senüŋ ile iren irdi1716 devlete 
 Senüŋ ile batdı Ǿâlem raĥmete 
 
2008 Ĥâşâ senden döndürem yüzüm gidem 

                                                           
1710 bir: háç Z ve M2. 
1711 uş: kim Z. 
1712 yetür ne ise Ĥaí: söz neyise Ĥaídan Z ve M2. 
1713 rûĥ-ı pâkini: pâk-i rûĥını M2. 
1714 beni: M2’de yoktur. 
1715 tâ ki: baŋa Z ve M2. 
1716 iren irdi: irdi iren Z ve M2. 
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 Leyki Ĥaííuŋ emri ŧurur pes1717 nidem 
 
2009 Yüzüŋe baímaġa hergiz ŧoymazam 
 Leyki zaĥmet çekdüġüŋe ŧuymazam 
 
2010 Cân ki1718 tenden ayrılur zaĥmet çeker 
 Her kişiye geliser bu derd-i1719 ser 
 
2011 Yâ Resûla’llâh gideyim ŧurmayam 
 Seni ǾAzrâǿil elinde görmeyem 
 
2012 Ben giderem yâ Resûl sen íıl yaraí 
 El-firâí u el-firâí u el-firâí 
 
2013 El-vedâǾ u el-vedâǾ u ve’s-selâm 
 Dâr-ı dünyâda işüŋ oldı tamâm1720 
 
2014 Didi Aĥmed sen bilürsin yâ aħá 
 Beni unutma velá iken daħi 
 
2015 Cebrâǿil ġayb oldı çün ol dem hemân 
 Geldi ǾAzrâǿil eve girdi revân 
 
2016 Ħôş selâm virdi Resûle söyledi 
 Muúŧafâyı diŋle gör kim neyledi 
 
2017 Ne işe geldüŋ didi yâ muǾteber 
 Nice emr itdi Ħudâ virgil ħaber 
 
2018 Didi geldüm ki1721 ziyâret eyleyem 
 Nûr-ı vechiŋle bu cânı ŧoylayam 
 
2019 Ĥaí buyurdı ben saŋa olam mutáǾ 
 Her ne dirsen ŧutaram ben yâ ŞefáǾ 
 
2020 Rûĥ-ı pâk râżı olursaŋ íabý idem 
 Yoí dir iseŋ ħôd yene dönem1722 gidem 
 
2021 Didi Aĥmed úabr íıl eyle kerem 
 Ümmetümçün bir1723 beşâret umaram 
 

                                                           
1717 emri ŧurur pes: emirdür pes ben Z. 
1718 ki: Z’de ve M2’de yoktur. 
1719 derd-i: derd ü Z. 
1720 2013-2305 arasındaki beyitler, sayfa kopukluğu nedeniyle Z nüshasında yoktur. 
1721 ki: kim M2. 
1722 yene dönem: dönem yene M2. 
1723 bir: M2’de yoktur. 
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2022 Evvel âħir bil ki budur himmetüm 
 Ĥaí baġışlaya yazuílu ümmetüm 
 
2023 Yene ol dem geldi anda1724 Cebrâǿil 
 Ĥaí selâm itdi saŋa dir yâ Ħalál 
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2024 Dile sen1725 Ĥaí didi Ǿizzet eyleyem 
 Cism-i pâkin Ǿarşuŋ1726 üstinde íoyam 
 
2025 Didi Aĥmed ümmetüm yerde yetür 
 Dile Ĥaídan yâ aħá işüm bitür 
 
2026 Ümmetümden Ĥaí beni ayırmasun 
 Beni anlaruŋla ŧopraída kosun 
 
2027 İçlerinde bile olmaí dilerem 
 Rûz-ı maĥşer bile ŧopraídan ŧuram 
 
2028 Tevbesini anlaruŋ íılsun íabûl 
 Śoŋ nefesde olmasun anlar1727 melûl 
 
2029 Geldi Cebrâǿil yene hemân1728 feraĥ 
 Didi göŋlüŋ içre1729 íılmasun teraĥ 
 
2030 Yene ol Ĥaí saŋa inǾâm eyledi 
 Ümmetüŋe raĥmeti1730 Ǿâm eyledi 
 
2031 Śoŋ nefesde ümmetüŋ1731 cân virmedin 
 Yazıcılar defterini ŧurmadın 
 
2032 Ŧutula dilleri1732 söylemez ola 
 Göŋli içinde eger tevbe íıla 
 
2033 Ǿİzzetüŋe yâ Muĥammed ol íulı 
 Tevbesin maíbûl idem íılam velá 
 
2034 Çünki ol server işitdi bu sözi 

                                                           
1724 yene ol dem geldi anda: ol dem icre yene geldi M2. 
1725 dile sen: dilese M2. 
1726 Ǿarşuŋ: Ǿarşum M2. 
1727 olmasun anlar: olmasunlar M2. 
1728 geldi Cebrâǿil yene hemân: gitdi geldi Cebrâǿil yene M2. 
1729 göŋlüŋ içre: kim göŋlüŋde M2. 
1730 raĥmeti: raĥmetin M2. 
1731 ümmetüŋ: ümmetin M1.  
1732 ŧutula dilleri: ŧutula ger dili M2. 
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 Şâd olup ǾAzrâǿile ŧutdı yüzi 
 
2035 Didi kim sen yâ melek ilerü gel 
 Cânuma şimden girü pes urġıl1733 el 
 
2036 Bir zamân ben saŋa úabr it didüġüm 
 Bu idi Ĥaídan diledüġüm benüm1734 
 
2037 Ümmetümüŋ tevbesi red olmaya 
 Bâb-ı raĥmet anlara sed olmaya 
 
2038 Geldi ǾAzrâǿil Resûlüŋ üstine 
 Pâk-i rûĥın íabý íılmaí íaúdına 
 
2039 Didi bir kez rûĥa kim ey pâk-i rûĥ 
 Cümle-i ervâĥa sendendür fütûĥ 
 
2040 Emr-i Ĥaídur bu mekândan göçesin 
 Bûsitân-ı lâ-mekâna uçasın 
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2041 Çünki ǾAzrâǿil sözin işitdi cân 
 Ayaġından dizine geldi hemân 
 
2042 Yene çaġırdı ki ey cân göç íıl 
 Vardı ol dem göbegine şöyle1735 bil 
 
2043 Íatı zaĥmet çekdi ol dem ol ulu 
 Ehl-i beytine baíuben didi1736 śu 
 
2044 Virdiler içdi yüzine sürdi1737 hem 
 Ol mübârek sánesine urdı1738 hem 
 
2045 Didi ey Ĥaí mevtüm âsân eylegil 
 Ümmetüme baŋa iĥsân eylegil 
 
2046 Kendözinden getdi bir dem bildiler1739 
 Ehl-i beyti cümle zârá íıldılar 
 
2047 Çünki geldi yene kendü özine 

                                                           
1733 pes urġıl: gel ur M2. 
1734 diledüġüm benüm: benüm istedügüm M2. 
1735 şöyle: bellü M2. 
1736 beytine baíuben didi: beyte baíuben diledi M2. 
1737 sürdi: urdı M2. 
1738 urdı: sürdi M2. 
1739 bildiler: gördiler M2. 
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 Yene ǾAzrâǿile diŋle sözi ne 
 
2048 Key íatı ŧutduŋ beni íıldıŋ zebûn 
 Aríun aríun ŧut beni íıyma bugün 
 
2049 Didi ǾAzrâǿil ki Taŋrı ĥaííıçün 
 Ĥaí baŋa ıśmarladı bu ĥaííı çün 
 
2050 Ol zamân ki aluridüm1740 ben cânı 
 Ŧutmamışam daħi bir íuşca seni 
 
2051 Ĥaí buyurmışdur saŋa ħiźmet1741 íılam 
 Ayruġa her ne íılursam ben íılam1742 
 
2052 Cân bedenden ayrılur müşkil olur 
 Zaĥmeti vü1743 miĥneti çeken bilür 
 
2053 Didi aríun ŧutuşuŋ ger bu ola 
 Ol ýaǾáf ümmetlerüŋ1744 ĥâli nola 
 
2054 Nicesi śabr ide anlar bu işe 
 Sen bıraíduŋ beni ulu teşváşe 
 
2055 Dilerem senden ki cânumı yene 
 Emr idesin tâ ayaġuma ine 
 
2056 Çünki ŧatlı cân yerinde perg1745 ola 
 El uruben çek yene dime nola 
 
2057 Key íatı ŧut beni sen1746 háç ġam yime 
 Di1747 íayurma nola nolmaya dime 
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2058 Ümmetüme íılacaġuŋ baŋa íıl 
 Ümmetüm duymaz ýaǾáfdür bellü bil 
 
2059 Ben çekeyim anlariçün1748 zaĥmeti 
 Íıl teraĥĥum anları ŧutma íatı 

                                                           
1740 zamân ki aluridüm: zamândan ki aluram M2. 
1741 ħiźmet: ĥürmet M2. 
1742 íılam: bilem M2. 
1743 vü: ve M1. 
1744 ümmetlerüŋ: ümmetlerüm M2. 
1745 ŧatlı cân yerinde perg: cân yerinde yene berg M2. 
1746 ŧut beni sen: ŧutġil beni M2. 
1747 di: íıy M2. 
1748 anlariçün: anlaruŋçün M2. 
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2060 Baŋa íıy anlara íıyma yâ melek 
 Evvel âħir budurur senden dilek 
 
2061 Rûĥa ǾAzrâǿil didi kim yene göç 
 ǾÂlem-i lâhûta cevlân eyle uç 
 
2062 Çünki cân işitdi ǾAzrâǿil sözin 
 Ĥaýret-i Ĥaídan yaŋa ŧutdı yüzin 
 
2063 Geldi gögsine íarar eyledi ħôş 
 Yüregi íopdı yerinden íıldı cûş 
 
2064 Íatı zaĥmet çekdi didi râváler 
 Muúŧafâyı ĥán-i nezǾinde bular 
 
2065 Bu maĥalde ehl-i teǿvilden gürûh 
 Ĥikmetinden söylemişlerdür1749 vücûh 
 
2066 Ŧut berü vechüŋ vücûhuŋ bilesin 
 Müşkilüŋ ĥal ola âsân íalasın 
 
2067 Biri budur cân vedâǾ ider1750 tene 
 Ten döner câna cevâb eyler yene1751 
 
2068 Bunca yıllıí yoldaşından ayrılur 
 Nûr olur gözde eşinden1752 ayrılur 
 
2069 Râýı olmaz ayrulıġına anuŋ 
 Gitme dir ŧutar etegini1753 cânuŋ 
 
2070 Arada bá-ĥad cevâb u1754 hem suâl 
 Leyki âħir firíate irer meâl 
 
2071 Biri daħi irse nezǾuŋ ĥâleti 
 Bir kişiye1755 çekse íatı zaĥmeti 
 
2072 Dimeyeler ki günâhından durur 
 ǾÂúádür rû-i1756 siyâhındandurur 
 

                                                           
1749 ĥikmetinden söylemişlerdür: ĥikmetinde söyleşürlerdür M2. 
1750 cân vedâǾ ider: câvidâǾ eyler M2. 
1751 câna cevâb eyler yene: yene cevâb eyler câna M2. 
1752 olur gözde eşinden: olan göze işinden M2. 
1753 dir ŧutar etegini: deyü dutar etegin M2. 
1754 cevâb u: cevâb-ı M2. 
1755 kişiye: kişi ya M2. 
1756 Ǿâúádir rû-i: Ǿâúádürür vü M2. 
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2073 Birisi bu kim Resûlüŋ ĥaýreti 
 Çekdügi bu ola âħir zaĥmeti 
 
2074 Ümmeti źenbine keffâret ola 
 Zaĥmet-i1757 mevt azalup1758 raĥmet bula 
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2075 Müǿminüŋ keffâret ola êenbine 
 Olmaġıl meşġul kimesne źenbine 
 
2076 Görmedüŋ mi háç şol maǾśumları 
 Ne çekerler cân virürken anları 
 
2077 MaǾúiyet yoí kim irişeydi Ǿiíâb 
 Ehl-i cennetdür buŋa şâhid kitâb 
 
2078 Cism-i nâzuŋ hem muŧahher cânları 
 Leyki ǾAzrâǿil ŧutıcaí anları 
 
2079 Zaĥmeti íatı çekerler íamudan 
 Ayrılıí odı acıdur1759 ŧamudan 
 
2080 Diŋle bunda çoí rivâyet vardurur 
 Sırr-ı ĥikmet bá-nihâyet vardurur 
 
2081 Birine göre birin naíl idelüm 
 Muħtaúar íılup murâda gidelüm 
 
2082 MaǾúûm oġlancuġa çün1760 mevt irişür 
 Ĥán-i nezǾinde be-ġâyet duruşur 
 
2083 Cân ayrılmaz da1761 zaĥmetler çeker 
 Döne döne dürlü miĥnetler çeker 
 
2084 Ata ana íarşusında1762 yaíılur 
 Eyle śanasın ki1763 kendüler ölür 
 
2085 ǾAzrâǿil dir aŋa kim virgil cânuŋ 
 Sözini ǾAzrâǿile işit1764 anuŋ 

                                                           
1757 zaĥmet-i: zaĥmeti M1 ve M2. 
1758 mevt azalup: azaluban M2. 
1759 acıdur: biterdür M2. 
1760 oġlancuġa çün: oġlancuílara M2. 
1761 cân ayrılmaz da: cânı ayrılmaz M2. 
1762 íarşusında: íarşusına M2. 
1763 ki: M2’de yoktur. 
1764 işit: diŋleŋ M2. 
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2086 Virmezem dir saŋa ǾAzrâǿil cânı 
 Bilmeyince atam anam ĥâlini 
 
2087 Dilerem Ĥaídan baġışlaya baŋa 
 Bunları andan virem cânı saŋa 
 
2088 Göŋline ol Ĥaí hemân1765 ilhâm ider 
 Atasın hem anasın inǾâm ider 
 
2089 Yene dir vir cânı ĥuccet eyleme 
 Çün murâdıŋ ĥâúıl oldı söyleme 
 
2090 Yene ol maǾśumca dir Bârá Ħudâ 
 Ebelerüm dedelerüm íıl Ǿaŧâ 
 
2091 Ben íuluŋa hem yene1766 luŧf işlegil 
 Anları daħi baŋa baġışlagıl 
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2092 Ĥaí yene ilhâm íılur baí sırrına 
 Anları dir kim baġışlaram1767 yene 
 
2093 Yene ol maǾśumca dir ki1768 yâ Laŧáf 
 Íıluram senden temennâ ben ýaǾáf 
 
2094 Íıl aŧa cümle taǾalluíum íamu 
 Yerleri olmaya anlaruŋ1769 ŧamu 
 
2095 ǾÂleme ger faýluŋ irişe nola 
 Raĥmetüŋden ey Ħudâ ne eksile 
 
2096 Ĥaí baġışlaram1770 yene dir saŋa hem 
 Cânuŋı şimden girü vir yeme ġam 
 
2097 Depredür bir kerre ol demde1771 lebi 
 Cânını teslám ider Ĥaíía úabi 
 
2098 Sırr-ı Ĥaídur aŋa kimse iremez 
 Íulile Ĥaí arasına giremez 

                                                           
1765 hemân: anuŋ M2. 
1766 hem yene: yene hem M2. 
1767 kim baġışlaram: ki baġışladum M2. 
1768 ol maǾúumca dir ki: oġlancuílar dir kim M2. 
1769 anlaruŋ: bunlaruŋ M2. 
1770 baġışlarım: baġışladum M2. 
1771 bir kerre ol demde: ol demde bir kerre M2. 
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2099 MuǾcizât-ı Muúŧafâdur cümle bu 
 Ǿİzzetine Ĥaí anuŋ íılur íamu 
 
2100 Ol maĥabbet kim Ħudâ virdi aŋa 
 Virmemişdür kimseye öŋden śoŋa 
 
2101 Rûz-ı maĥşerde yene yalın ayaí 
 Baş açıí aġlayu hem şöyle1772 yayaí 
 
2102 Gâh úırâŧa gâhá mázâna varup 
 Ümmetinüŋ nola1773 aĥvâlin görüp 
 
2103 Diye ey Ĥaí ümmetümi isterem 
 Cümlesin baŋa baġışla1774 íıl kerem 
 
2104 Çün Muĥammed Ĥaíía lâyıí íuldurur1775 
 Ĥaí yanında her sözi maíbûldürür1776 
 
2105 Ĥubb-i êâtından íopar cümle bu iş 
 Zárâ kim anuŋla olur perveráş 
 
2106 ǾAynı anuŋ Ǿayn maĥabbet oldı çün 
 Ümmetin íılur temennâ dün-i1777 gün 
 
2107 Olduġınca zaĥmeti anuŋ eşed 
 Diledi ümmetine1778 Ĥaídan meded 
 
2108 Tâ ki ǾAzrâǿile geldi bir ħiŧâb 
 Çek elüŋi didi Ĥaí íılma1779 şitâb 
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2109 Íatı zaĥmet çekdi diŋlensün biraz 
 Cân u1780 tenden ayrılur olmaz geŋez 
 
2110 Çekdi ǾAzrâǿil elin döndi Ĥabáb 
 Ehl-i beytini yanına cemǾ idüp 
 

                                                           
1772 aġlayu hem şöyle: şöyle aġlayu M2. 
1773 nola: nûrlu M2. 
1774 baŋa baġışla: baġışla baŋa M2. 
1775 íuldurur: íuldur M2. 
1776 maíbûldürür: maíbûldür M2. 
1777 dün-i: dün ü M2. 
1778 diledi ümmetine: dileridi ümmete M2. 
1779 Ĥaí íılma: íılmagil M2. 
1780 u: M2’de yoktur. 
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2111 Ol mübârek aġzın açup söyledi 
 Anlara bir dem vaśiyyet eyledi 
 
2112 Cebrâǿil ile melekler geldüġin 
 Daħi ǾAzrâǿili görüp bildüġin 
 
2113 Anlaruŋla ne kim1781 oldıysa kelâm 
 Didi cümle ehl-i beytine tamâm 
 
2114 Didi hem yâ ǾÂyişe sen ŧur uru1782 
 Aíçe pul ne varise getür berü1783 
 
2115 Yedi aíçe vardurur1784 getür anı 
 Didi ehl-i faíre tiz virüŋ bunı 
 
2116 Tâ ki yarın baŋa olmaya1785 ĥicâb 
 İgneden iplige olıcaí ĥisâb 
 
2117 Ben ol aíçenüŋ bulınca dek yerin1786 
 Ümmetümüŋ1787 Ǿâúálerinden birin1788 
 
2118 Ŧutuben nâra ileteler anı 
 Başuma ŧâr ola ol maĥşer güni 
 
2119 Ehl-i faíre virilen her nesnenüŋ 
 Rûz-ı maĥşerde ĥisâb olmaz anuŋ1789 
 
2120 Tâ faíáre virdiler ol dirhemi 
 Daħi andan getdi göŋlinden1790 ġamı 
 
2121 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm1791 
 
2122 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
2123 Didi yene hem1792 vaúiyyetde Resûl 

                                                           
1781 kim: ki M2. 
1782 ŧur uru: uru ŧur M2. 
1783 getür berü: evde getür M2. 
1784 vardurur: varidi M2. 
1785 baŋa olmaya: olmaya baŋa M2. 
1786 dek yerin: yirini M2. 
1787 ümmetümüŋ: ümmetüm M2. 
1788 birin: birini M2. 
1789 ĥisâb olmaz anuŋ: ĥisâbı olmaz bunuŋ M2. 
1790 göŋlinden: göŋlinde M1. 
1791 Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
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 Beni seven sözümi íılsun íabûl 
 
2124 Hem íılalar günde beş vaíit namâz 
 Her ki íılur Ĥaí anı maĥrûm íomaz 
 
2125 Hem didi daħi1793 ne direm bir görüŋ 
 Ümmete benden selâmum irgürüŋ 
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2126 Cehd ideler Ĥaííı râýı íılalar 
 Her ne kim buyurdı Ĥaí ĥaí bileler 
 
2127 Dünya içün dáni terk itmeyeler 
 Dünya ĥubbın dilde berkitmeyeler 
 
2128 Sünnetüm iĥyâ ideler rûz-ı şeb 
 Ger íılurlarsa şefâǾatden ŧaleb 
 
2129 Elleri altında ola1794 bir esár 
 Ger faíár u ger emár u şâh1795 vezár 
 
2130 Döküben nâ-ĥaí yere urmayalar 
 Güci yetmedik1796 işe sürmeyeler 
 
2131 Ger ýaǾáfe dünyâda þulm ideler 
 Ħaśmı yarın Ĥaí olıcaí nideler 
 
2132 Tâ irişince bulara vaít-i mevt 
 Cehd idüp itmeyeler bir vaíti fevt 
 
2133 Çün ecel bunlara daħi yol bula 
 Cümle tedbár u1797 firâset bozıla 
 
2134 Cânların ámânla teslám ideler 
 Cennete benümle bile gireler1798 
 
2135 Didi âħir eú-úalâtü ve’ú-úalât 
 Her ki íılur bulısar oddan necât 
 
2136 Ümmetini çün Ĥaía1799 ıśmarladı 

                                                                                                                                                                          
1792 yene hem: hem yene M2. 
1793 didi daħi: daħi didi M2. 
1794 ola: olsa M2. 
1795 ger emár u şâh: gerçi sulŧân-ı M2. 
1796 yetmedik: yetmedügü M2. 
1797 tedbár u: tedbári M2. 
1798 ireler: gideler M2. 



219 

 

 Her ne kim dimek gerek idi didi 
 
2137 Didi ǾAzrâǿile yene berü gel 
 Emri yerine getür oldı maĥal 
 
2138 Yene ǾAzrâǿil hemân dem söyledi 
 Muúŧafânuŋ rûĥına göç íıl didi 
 
2139 Göç íıldı ol maĥalde1800 daħi hem 
 Vardı ĥulíuma hemân sâǾat neǾam 
 
2140 Diledi ki1801 işi ǾAzrâǿil tamâm 
 Eyleye işit ne didi ol hümâm 
 
2141 Virmezem dir cânı ǾAzrâǿil saŋa 
 Gelmeyince bir ħaber Ĥaídan baŋa 
 
2142 Ümmetüm maĥşer günince nideler 
 Yol ikidür íaníısına gideler 
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2143 Ĥâli nola bunlaruŋ yevme’l-ĥisâb 
 Íar gibi yaġıcaġız1802 gökden kitâb 
 
2144 Aġ mı gele íara mı kâġiźleri 
 ǾÂciz u ĥayrân íalıcaí her biri 
 
2145 Íanda görem bunlaruŋ her birini 
 Şimdi íılmaílık gerek tedbárini 
 
2146 İrdi semǾine yene bir ħôş nidâ 
 Ĥaí TeǾâlâ didi ey úâĥib-livâ 
 
2147 Ġam yeme gel şâd ol olma ĥazán 
 Olıcaí emrümile ol yevm-i dán 
 
2148 Elüŋe bir gözgü virem anda ben 
 Ümmetüŋi göresin hep1803 anda sen 
 
2149 Her ne ĥalde olurise1804 bilesin 
 Dileyüp benden şefâǾat íılasın 
                                                                                                                                                                          

1799 Ĥaía: tamâm M2. 
1800 ol maĥalde: rûĥ andan M2. 
1801 diledi ki: diledigi M2. 
1802 yaġıcaġız: yaġıcaí M2. 
1803 hep: cümle M2. 
1804 olurise: olurlarise M1. 
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2150 Râýı olunca baġışladum1805 saŋa 
 Zárâ vaǾde íılmışidüm ben saŋa1806 
 

Íâle’llâhü TeǾâlâ ve le-sevfe yuǾŧáke Rabbüke feterýâ1807 úadeía’llâhü’l-Ǿaþám1808 
 

2151 Seni seveni dimişdüm ben de1809 hem 
 ǾAfv idem Ǿiúyânını raĥmet íılam 
 
2152 Saŋa uyan kimsedür seven seni1810 
 Seni seven íurtarur oddan cânı 
 

Íâle’llâhü TeǾâlâ íul in-küntüm tuĥibbûne’llâhe fe’t-tebiǾûná yuĥbibkümu’llâhü ve 
yaġfir leküm êünûbeküm1811 

 
2153 Aduŋ işidüp śalavât getüren 
 Ya ĥadáŝüŋ diŋleyüben oturan 
 
2154 Ger olursa başdan ayaġa1812 günâh 
 Ŧamu odından anı íılam1813 penâh 
 
2155 Girmeyince cennete ümmetlerüŋ 
 Ġayrı ümmet girmeye anlardan öŋ 
 
2156 Çünki bu sözi işitdi ol Ĥabáb 
 Úanki derdine timâr itdi1814 ŧabáb 
 
2157 Ehl-i beyte didi ġuúúa yoídurur 
 Şimdi maíúûdum viúâl-i Ĥaídurur 
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2158 ǾÂşıíuŋ maíúûdı maǾşûídur hemân 
 Yoluŋa olsun fidâ bu demde1815 cân 
 

                                                           
1805 baġışladım: baġışlayam M2. 
1806 íılmışidüm ben saŋa: íılmışidi Ĥaí buŋa M2. 
1807 Duhâ, 93:5. “Şüphesiz Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın.” 
1808 Bu başlık M2’de yoktur. 
1809 seveni dimişdüm ben de: bunda seveni dimişidi M2. 
1810 seni: beni M2. 
1811 Âl-i İmrân, 3:31. “De ki: ‘Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın. Çünkü Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.’ ” 
      Bu başlık M2’de yoktur. 
1812 ger olursa başdan ayaġa: başdan ayaġa olurise M2. 
1813 anı íılam: íılam anı M2. 
1814 derdine timâr itdi: timâr itdi derdine M2. 
1815 demde: dem bu M2. 
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2159 Didi şimden girü beni baŋa íoŋ 
 Ol Ħudâdan ġayrısın bir yaŋa íoŋ 
 
2160 Ĥâcetüm oldı íabûl getdi ġamum 
 Vaít-i âħirdür irişdi śoŋ demüm 
 
2161 Esdi ol dem ħôş o vuślat yelleri 
 Tâ muǾaŧŧar oldı göŋül illeri 
 
2162 Şeş cihetden háç1816 mâniǾ íalmadı 
 Yer mi íaldı ki tecellâ ŧolmadı 
 
2163 İrdi semǾine nidâ kim yâ Resûl 
 Şeví ilinden hem1817 açıldı saŋa yol 
 
2164 Benden ayru olma ayruí bir nefes 
 Zárâ Ǿâşıílara bu1818 dünyâ íafes 
 
2165 Íaŧreyi gel baĥr1819 u Ǿummâna yetür 
 Źerreŋi hem şems ü1820 tâbâna yetür 
 
2166 FerǾi ío şimden girü aśluŋa gel 
 Terk eyle fażlı bu vaśluŋa1821 gel 
 
2167 Gel ki götürdüm bu dem yüzden1822 niíâb 
 Gel gözüŋle gör cemâlüŋ1823 bá-ĥicâb 
 
2168 Gel1824 Ĥabábüm gel yeter nâz eylegil 
 Per-i1825 Ǿaşíı aç ve1826 pervâz eylegil 
 
2169 ǾAyn u şán íâf u libâsın íodı Ǿaşí 
 Ĥarf ü1827 eúvâtuŋ íabasın íodı Ǿaşí 
 
2170 Geydi ol demde siyâhdan bir Ǿaba 
 Ol siyâhdan ŧoġdı bir ay pür-ýiyâ1828 

                                                           
1816 háç: háç ü M1. 
1817 ilinden hem: ilinde M2. 
1818 Ǿâşıílara bu: kim Ǿâşıílara M2. 
1819 íaŧre gel baĥr: íaŧreŋi gel ber M2. 
1820 şems ü: şems-i M2. 
1821 fażlı bu vaśluŋa: falśı bu aśluŋa M2. 
1822 ki götürdim bu dem yüzden: götürdüm bu dem yüzümden M2. 
1823 cemâlüŋ: cemâlüm M2. 
1824 gel: ey M2. 
1825 per-i: per ü M1. 
1826 aç ve: aça M2. 
1827 ĥarf ü: ĥarf-i M2. 
1828 pür-ýiyâ: pür-úafâ M2. 
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2171 Oldı ġayb ol demde cümle mâsivâ 
 Çünki kevneyn-i muĥáŧ oldı liíâ 
 
2172 Zeví-i Ǿaşíile1829 úafâ ile hemân 
 Rûĥ-ı pâk-i Muúŧafâ oldı revân 
 
2173 Úad hezârân u úalavât ü dürûd 
 Rûz-i şeb rûĥına olsun yâ Vedûd1830 
 
2174 Bá-Ǿaded daħi meşâǾil-i sürûr 
 Ravżaya1831 irsün ilâ-yevmi’n-nüşûr 
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2175 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Nice ĥaşr ola bu olmaya tamâm1832 
 
2176 Pes bu Ǿâlem  ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôş eś-śalâtü ve’s-selâm 
 
2177 Aradan ġayb oldı çünki ol íamer 
 YaǾná kim ol Ǿâleme íıla1833 sefer 
 
2178 Ehl-i beytile úaĥâbáler1834 ĥazán 
 Cümle bu derdile íıldılar enán 
 
2179 Zâr-ı efġânı göge aġdurdılar 
 Gözlerinden íanlu yaş yaġdurdılar 
 
2180 Ol Ebû Bekrüŋ beli büküldi hem 
 Râváler böyle didi ey pür-himem1835 
 
2181 Zârile dirdi ǾÖmer1836 yâ Muúŧafâ 
 Getdi Ǿâlemden cemâlüŋ siz1837 úafâ 
 
2182 Âhile ǾOŝmân iderdi key1838 fiġân 
 Dir idi kim el-emân u el-emân1839 

                                                           
1829 Ǿaşíile: şeví u M2. 
1830 yâ Vedûd: bá-ĥadûd M2. 
1831 ravżaya: ravżasına M2. 
1832 Bu ve bundan sonraki beyit M2’de yoktur. 
1833 íıla: íıldı M2. 
1834 úaĥâbáler: úaĥâbeler M1. 
1835 böyle didi ey pür-himem: didüklerin naíl iderem M2. 
1836 dirdi ǾÖmer: ǾÖmer dirdi M2. 
1837 cemâliŋ siz: cemâlüŋsüz M2. 
1838 iderdi key: ideridi M2. 
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2183 Derdile iŋleridi hem ol1840 ǾAlá 
 Nideyim sensiz diridi ol velá 
 
2184 Ol Ĥuseynile Ĥasan ħôd yüzlerin 
 Yere urmışlardı diŋle sözlerin 
 
2185 Ey dede sensiz niderüz1841 dünyâda 
 Luŧfile bize teraĥĥum kim ide 
 
2186 İş bu firíat odına kim döyiser 
 Íurratü’l-Ǿaynı bize kim diyiser 
 
2187 ǾÂyişeyle Fâŧıma gör kim nider 
 Başlarına Ǿaílı gelüben1842 gider 
 
2188 Śanasın íopdı íıyâmet ol zamân 
 Yerile gök arası ŧoldı fiġân 
 
2189 Kimse anuŋ gibi ĥâle irmedi 
 Háç anuŋ gibi muśábet görmedi 
 
2190 Ulu kiçi er ve Ǿavrat zâridi 
 Daħi maǾúûmlar bile aġlaridi 
 
2191 Her ki sevdüginden ayrıla nide 
 Háç Ǿaceb olmaya ger cân terk ide 
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2192 Gördiler bunuŋile olur degül 
 Aġlamaġile giden gelür degül 
 
2193 Çünki emr-i Ĥaídurur nitmek gerek 
 Çün ecel1843 irdi hemân getmek gerek 
 
2194 Cism-i pâkini gelüp yudı ǾAlá1844 
 İbn-i ǾAbbâs hem úu íodı ol velá1845 
 
2195 Yudılar anuŋ mübârek gevdesin 
 Yene kendü gömlek1846 içinde hemán 

                                                                                                                                                                          
1839 kim el-emân u el-emân: ki el-emânu ve’l-emân M2. 
1840 iŋleridi hem ol: iŋilderidi hem M2. 
1841 ey dede sensiz niderüz: nidevüz sensiz ey dede M2. 
1842 başlarına Ǿaílı gelüben: başına Ǿaílı gelüben hem M2. 
1843 ecel: M2’de yoktur. 
1844 gelüp yudı ǾAlá: ǾAlá geldi yudı M2. 
1845 hem úu íodı ol velá: daħi geldi úu íodı M2. 
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2196 Enbiyâyı cümle böyle yudılar1847 
 Gömlek üstinden hemân úu íodılar1848 
 
2197 Yevm-i evvelde namazın íıldı Ĥaí 
 Müǿmin olan bu sözi ĥaí1849 bildi ĥaí 
 
2198 Ĥaí namazı nûrı1850 áŝâr eylemek 
 Raĥmetile ġarí-ı envâr eylemek 
 
2199 Hem ikinci gün melâǿik geldiler 
 Muúŧâfânuŋ ħôş namazın íıldılar 
 
2200 Pes üçünci gün śaĥâbiyle ümem 
 Íıldılar anlar daħi ey pür-himem 
 
2201 Muúŧafâ böyle íıluŋ dimiş idi 
 Kim bu Ǿahdi arada íomışidi 
 
2202 Íabrine girdi ǾAlá ǾAbbâsile 
 Ol Ebû Bekr idi hem giren1851 bile 
 
2203 Cism-i pâkini muŧahhar ravýaya 
 Íodılar çün muǾteber ol1852 ravżaya 
 
2204 Ravża içi nûrile ŧoldı yaíán 
 Berí1853 urup göge çıíardı ŧurmadın 
 
2205 Görünen şimdi yene ol nûrdurur 
 Gören anı bellüdür1854 maġfûrdurur 
 
2206 Misk1855 ü Ǿanber íoíusı ŧoldı cihân 
 Fetĥ olundı ravýaya bâb-ı1856 cinân 
 
2207 Ħâk-i Ǿanber-bûyiçün1857 żam itdiler 
 Âh u zârile dönüben getdiler 

                                                                                                                                                                          
1846 kendü gömlek: kendü göŋlegi M2. 
1847 yudılar: yurlar M2. 
1848 M2’de: Göŋlegi üstünde hemân úu íorlar. 
1849 ĥaí: M2’de yoktur. 
1850 nûrı: M2’de yoktur. 
1851 hem giren: giren hem M2. 
1852 ol: M2’de yoktur. 
1853 berí: belí M2. 
1854 bellüdür: belí urur M2. 
1855 misk: mişk M2. 
1856 bâb-ı: bâb u M2. 
1857 Ǿanber-bûyiçün: bûŝá çün M2. 
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2208 Cümlesi derdile íıldı câziǾûn 
 Didiler innâ ileyhi râciǾûn1858 
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2209 Ol beíâ ilinde ŧutdı ħôş1859 maíâm 
 Rûĥına yüz biŋ úalâtü es-selâm 
 
2210 Yâ Kerám u yâ Raĥám ü yâ Raíáb 
 Yâ Raûf u yâ ǾAŧûf u yâ Mücáb 
 
2211 Íıl muǾaŧŧar Muúŧafânuŋ meríadin 
 Hem münevver eyle anuŋ meşhedin 
 
2212 Ravżasın nûrun Ǿalâ-nûr eylegil 
 Ümmetini daħi maġfûr eylegil 
 
2213 Hem maíâmın eyle Maĥmûd ey Śamed 
 Íâdıye’l-ĥâcât sensin yâ Eĥad 
 
2214 Ümmetinden rûĥına bá-ĥad dürûd1860 
 Vâúıl eyle rûz-ı şeb sen yâ Vedûd 
 
2215 Yâ ǾAlám ü yâ Ĥalám u yâ SemáǾ 
 Cümlemüze ol Ĥabábi íıl şefáǾ 
 
2216 Cümle Ǿâúá íullaruŋla yâ MuǾán 
 Eylegil nâr-ı1861 Ǿaêâbuŋdan emán 
 
2217 Oíıyanı diŋleyeni yazanı 
 Sehvini sözüŋ göricek düzeni 
 
2218 Raĥmetüŋ ħûnile ŧoyla her demin 
 Cennet-i Firdevs içinde íıl yerin 
 

Hâêâ münâcât be-ĥażret-i Bârá TeǾâlâ1862 
 
2219 Aŋladun mı ey bürâder bu cihâŋ 
 Kim nice bed-mihridür hem bá-emân 
 
2220 Her kimi luŧfile bir dem íaldura 
                                                           

1858 Bakara, 2: 156. “Onlar; başlarına bir musibet gelince, ‘Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a 
aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz.’ derler.” 

1859 ŧutdı ħôş: ħôş ŧutdı M2. 
1860 dürûd: Ǿadûd M2. 
1861 nâr-ı: nâr u M2. 
1862 Bu başlık ve 2219-2281 arasındaki beyitler M2’de yoktur. 
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 Aġladup íahrile bir dem oldura 
 
2221 Ne nebá dir ne velá dir pâdişâh 
 ǾÂíıbet ŧopraġa íor ider penâh 
 
2222 Bunca kim geldi cihâna enbiyâ 
 Ya íanı bunca meşâyiħ evliyâ 
 
2223 Íanı sulŧânam deyü daǾvâ íılan 
 Salŧanatda daǾvási oldı yalan 
 
2224 Íanı âdem ki úafiyyü’llâh idi 
 Bâġ-ı Firdevs aŋa menzilgâh idi 
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2225 Bildürüp esmâyı cümle Ĥaí aŋa 
 Tâc-ı Ǿizzet geydürüp muŧlaí aŋa 
 
2226 Şol kerâmet ki virüpdi âdeme 
 Ǿİbret olmışdı cemáǾu’l-âleme 
 
2227 Secde itdiler feriştehler íamu 
 Íıldılar çoí dürlü Ǿizzetler íamu 
 
2228 Noldı tâcı íanda getdi ħilǾati 
 İtmedi bu fâná dünyâ ĥürmeti 
 
2229 Neydi esmâdan ħaberdâr olduġı 
 Ya melekler aŋa secde íılduġı 
 
2230 Íanı Nûĥuŋ nevĥası vü himmeti 
 Ġarí-ı ŧûfânidi bunca milleti 
 
2231 Ħulleti noldı Ħalálüŋ yâ imâm 
 Nâr-ı Nemrûd oldı hem berden selâm 
 
2232 Íanı Mûsânuŋ kelâmı ey Ǿazáz 
 Yâħûd ǾÁsânuŋ kemâlin söyleŋüz 
 
2233 Enbiyânuŋ serveri Aĥmed íanı 
 Ĥaí Ĥabábi devlet-i sermed íanı 
 
2234 ǾÂlemüŋ faħri Muĥammed Muúŧafâ 
 Aŋa daħi íıldı dünyâ bá-vefâ 
 
2235 Geldiler tiz getdiler eglenmedin 
 Bir sâǾat bu fânáde diŋlenmedin 
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2236 Çün nebáler bulmadı bunda vefâ 
 Hem veláler sermedá bunda úafâ 
 
2237 Niçe sulŧânlar buŋa inandılar 
 ǾÂíıbet ĥasret odına yandılar 
 
2238 Hep gelenler geldi bunda aġlayu 
 Getdiler cân-ı cigerler ŧaġlayu 
 
2239 Her birisi śavdı kendü nevbetin 
 Bâíá úanma bu cihânuŋ devletin 
 
2240 Íudretüŋle Yûsufuŋ ĥüsn-i ĥaíı 
 Atasınuŋ derdile ĥüzni ĥaíı 
 
2241 Ĥasret-i1863 YaǾíûb içün yâ êe’l-celâl 
 Śabr-ı Eyyûbuŋ ĥaíı yâ êe’l-kemâl 
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2242 Yûnusuŋ saŋa niyâzı ĥaííıçün 
 Dâvûduŋ gökçek âvâzı ĥaííıçün 
 
2243 Devlet-i mülk-i Süleymânuŋ ĥaíı 
 Ŧûr-i Sánâ ile Mûsânuŋ ĥaíı 
 
2244 Faír-ı ǾÁsâ Ǿiúmet-i Meryem ĥaíı 
 Faħr-ı Ǿâlem Aĥmed-i1864 ħâtem ĥaíı 
 
2245 Enbiyâ-i mürselánüŋ ĥaííıçün 
 Evliyâ-i úâliĥánüŋ ĥaííıçün 
 
2246 Yâ İlâhá şol felekler ĥaííıçün 
 Hem felekler melekler ĥaííıçün1865 
 
2247 Yerde gökde oíunan esmâ ĥaíı 
 Muśĥaf içre âyet-i Ǿuþmâ ĥaíı 
 
2248 Cennet-i dârü’s-selâmuŋ ĥaííıçün 
 KaǾbe vü rükn-i Minânuŋ ĥaííıçün 
 
2249 ǾAşíı ĥaííıçün íamu Ǿâşıílaruŋ 
 Śıdíı ĥaííıçün íamu úâdıílaruŋ 

                                                           
1863 ĥasret-i: ĥasreti M1. 
1864 Aĥmed-i: Aĥmedi M1. 
1865 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
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2250 Şol rıýâŋiçün dinen sözleriçün 
 ǾAşíuŋa ían yaş döken gözleriçün 
 
2251 Yoluŋa baş oynayan cânlariçün 
 Baş ü cân terk eyleyen tenleriçün 
 
2252 Emrüŋe meşġûl olanlar ĥürmeti 
 Ĥâceti maíbûl olanlar ĥürmeti 
 
2253 Şol rıýâŋa dürüşenler ĥaííıçün 
 Her murâda irişenler ĥaííıçün 
 
2254 Bize daħi íıl Ǿinâyet yâ İlâh 
 Bize daħi íıl hidâyet pâdişâh 
 
2255 Gerçi Ǿiúyân itdük iĥsân isterüz 
 Luŧfuŋile Ǿafv-i ġufrân isterüz 
 
2256 Bilürüz kim eyledük cürm ü ħaŧâ 
 Dergâhuŋdan dilerüz luŧf u Ǿaŧâ 
 
2257 Luŧfuŋuŋ ħurşádinüŋ bir êerresi 
 Raĥmetüŋ deryâsınuŋ bir íaŧresi 
 
2258 Ger ire bir kimse maĥrûm olmaya 
 Tâ Ǿaêâb içre ŧamuda íalmaya 
 

68b 
 

2259 Yâ İlâhá gözlerümüz rûşen it 
 Göŋlümüzi Ǿaşíuŋ ile gülşen it 
 
2260 Cânumuza yaí hidâyet şemǾini 
 Gözümüz görsün Ǿinâyet cemǾini 
 
2261 Senden anı dilerüz biz yâ MuǾán 
 Bunda anda olavuz ġamdan emán 
 
2262 Íabý olıcaí emrüŋile cânumuz 
 Úaíla şeyŧândan bizim ámânumuz 
 
2263 Íabr içinde olduġı demde süǿâl 
 Dilümüz itsün cevâbı itme lâl 
 
2264 Rûşen eyle íabrümüzi nûrile 
 Mûnis eyle bizi oldem ĥûrile 
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2265 Íabrümüzden ŧurıcaí yevme’n-nüşûr 
 Geydir ámân ħilǾatin virgil sürûr 
 
2266 Śaġ yanumuzdan śunulsun aġ biti 
 Virme śoldan müǿmine vir śaġ biti 
 
2267 Varıcaí mázâna iĥsân luŧf íıl 
 Keffe-i ħayrumuzı eyle ŝaíál 
 
2268 Hem śırâŧı eyle âsân íullara 
 Cennetüŋi eyle iĥsân íullara 
 
2269 Raĥmete ġarí eyle yoħsullaruŋı 
 Íıl Ǿinâyet görelüm dádâruŋı 
 
2270 Budurur maíúûdumuz bizim hemân 
 Íıl müyesser yâ MuǾán ü MüsteǾân 
 
2271 Bu münâcâtı çün itdüŋ bá-riyâ 
 Raĥmet aŋa śıdíile âmán diye 
 
2272 İlâhá Ǿizz-i êâtuŋ ĥurmetiçün1866 
 Daħi Ǿizz ü śıfâtuŋ ĥurmetiçün 
 
2273 İlâhá Âdem u Ĥavvâ ĥaííıçün1867 
 Hem bu mevlûd-i Muĥammed ĥaííıçün 
 
2274 Ĥurmet idüp diŋleyenler ĥaííıçün 
 Zârá íılup iŋleyenler ĥaííıçün 
 
2275 Oíıyana diŋleyene raĥmet it 
 Śuçumuz Ǿafv eyle bize şefíat it 
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2276 Oíıyanı oíudanı yâ Kerám 
 Ǿİzzet idüp diŋleyeni yâ Raĥám 
 
2277 Bá-nihâyet luŧfuŋile şâd íıl 
 Ŧamu odından tenin âzâd íıl 
 
2278 Eyle maíbûl bu münâcâtumuzı 
 Hem íabûl it cümle ĥâcâtumuzı 
 
2279 DuǾâya açılan eller ĥaííıçün1868 

                                                           
1866 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
1867 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
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 Seni tesbáĥ iden diller ĥaííıçün 
 

(me fâ á lün / me fâ á lün / fe û lün) 
 
2280 DuǾâmuz cümle maíbûl olmaġiçün 
 Rıýâsın Ĥaí müyesser íılmaġiçün 
 
2281 Müyesser eyle ey Ĥaí cümle kâmın 
 Oíuyup fâtiĥa kim dirse âmán 
 

Hâêâ münâcât1869 
 

(fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün) 
 

1 Dergâhuŋa geldük uş eyle muǾâf1870 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 Íıluruz noíúanumuza iǾtirâf 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

2 Raĥmet1871 eyle bize êâtuŋ ĥaííıçün 
 Hem íadám olan úıfatuŋ ĥaííıçün 
 Leyle-i íadrüŋ berâtüŋ ĥaííıçün 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

3 Nâzil olan her kitâbuŋ ĥaííıçün 
 Açılan Ǿuşşâía bâbuŋ ĥaííıçün 
 Mâsivâdan iĥticâbuŋ1872 ĥaííıçün 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

4 Íıl tecâvez1873 evliyânuŋ ĥaííıçün 
 Śuçumuzdan enbiyânuŋ ĥaííıçün 
 Aĥmed-i úâĥib-livânuŋ ĥaííıçün 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

5 Nûr-ı çeşm-i Aĥmed-i muħtâriçün 
 Ehl-i beyti hem daħi dört yâr içün 
 Cümle-i aúĥâbiçün enśâriçün 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
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6 Rûzi íıl beyt-i muǾažžam ĥaííıçün 
                                                                                                                                                                          

1868 Bu beyitte vezin hatası vardır. 
1869 Bu başlık M2’de yoktur. 
1870 muǾâf: muǾallef M2. 
1871 raĥmet: raĥmi M2. 
1872 iĥticâbuŋ: ictiĥâbuŋ M2. 
1873 íıl tecâvez: íıl tecâvüz M1, íul tecâvez M2. 
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 Ruǿyetüŋi âb u zemzem ĥaííıçün 
 Anda olan saǾyile dem ĥaííıçün 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

7 Mescid-i Aíúâ ile úaĥrâ ĥaíı 
 Hem şeb-i esrâ vü mâ-evĥâ1874 ĥaíı 
 Saçı ve’l-leyli yüzi ŧâhâ ĥaíı 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf1875 
 

8 VâǾiþuŋ çoídur yüzinüŋ íarası 
 Yüzi yoídur dergâhuŋa varası 
 Budurur kim deye dâǿim çaresi 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

9 Bu recâya dergâhuŋa geldük uş 
 Mücrim ü Ǿâúá günehkâr eli boş 
 Fażluŋile raĥmetüŋe eyle ŧûş 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

10 Vaít-i âħirde refáí ámânı íıl 
 Íabr içinde mûnis-i Íurǿân1876 íıl 
 Cümle müǿmin íullara iĥsân íıl 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

11 Çün ŝenâ ile kelâma ibtidâ 
 Olmışidi anuŋiçün müntehâ 
 Âħirinde yene olsun bu duǾâ 
 Yâ İlâhá neccinâ mimmâ neħâf 
 

12 Tâ íıyâmet söylenürse bu kelâm 
 Biŋde biri olmaya bunuŋ tamâm 
 Pes bu Ǿâlem tâ ki ŧutduíca niþâm 
 Diyelüm ħôú eú-úalâtü ve’s-selâm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1874 Necm, 53:10. “Böylece Allah, kuluna vahyedeceğini vahyetti.” 
1875 M2 nüshası, sayfa kopukluğu sebebiyle bu beyitle son bulmuştur. 
1876 Íurǿân: Íurǿânı M1. 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Türk İslam Edebiyatında mevlid, Hz. Peygamber’i konu alan türler içerisinde halkın en 

çok teveccüh gösterdiği türdür. Nitekim XV. asırda yazılan Süleyman Çelebi’nin 

Mevlid’i, hala oldukça beğenilerek okunmakta ve bu yolla Hz. Peygamber’e duyulan 

sevgi ve özlemin ifadesine çalışılmaktadır. Mevlidin müstakil bir tür olarak ortaya 

çıkmasının ardından, mevlid türünde birçok eser kaleme alınmıştır. Bu eserlerden biri 

de, üzerinde çalıştığımız Kara Vâiz’in Mevlid’idir. 

Çalışmamızın temelini, üç nüshanın mukayesesi neticesinde, tezimizin ikinci 

bölümünde transkripsiyonlu olarak verdiğimiz Kara Vâiz’in Mevlid metni 

oluşturmaktadır. Biz bu üç nüshadan, diğer ikisine göre eksik bölüm olmaması 

sebebiyle M1 (Millî Kütüphane-1)’i esas aldık. Ancak amacımız, mümkün olduğunca 

tam metni ortaya çıkarmak olduğundan, M2 (Millî Kütüphane-2) ve Z (Zile 

Kütüphanesi) nüshalarında bulunan ve M1’de bulunmayan beyitleri de metne dâhil 

ettik. M1 ve Z nüshaları, kütüphane arşivlerinde Kara Vâiz adına kayıtlıysa da, M2 

nüshası Vâiz Ümmî adına kayıtlıdır. Böylece bazı kaynaklarda bu ikisinin farklı kişi ve 

eser olarak verilmesine rağmen, aslında aynı kişi ve aynı eser olduğu neticesine ulaştık. 

M1 nüshasının sonuna bir hikâye ve namazdan sonra okunacak bir dua, M2 nüshasının 

başına bir hikâye, Z nüshasının sonuna da bazı hikâyeler ve Hz. Peygamber’in 

mucizeleri başlıklı bazı bölümler eklendiğini tespit ettik. Ancak bunları, hazırladığımız 

mevlid metnine dâhil etmedik. Üç nüshanın mukayesesi sonucunda 2305 beyitlik bir 

Mevlid’e ulaştık. Bu beyit sayısıyla eserin, uzun mevlidler arasında ve ilk dönem 

mevlidlerinden olduğu sonucuna ulaştık. Zira bu konuda yapılan araştırmalara göre, 

mevlid türünün ortaya çıktığı ilk iki asırda (XV-XVI. yy.) uzun veya orta uzunlukta 

mevlidler yazılmış, ilerleyen yüzyıllarda mevlidlerin beyit sayıları oldukça azalmıştır.  

Müellif, yaşlılık döneminde yazığını ifade ettiği eserine “Bostân” ismini vermiştir. Bu 

Mevlid’le, Allah dostu olanların gönlünü hoşnut edip, o kişilerin Allah’a yakınlığına 

vesile olma gayesi gütmüştür. Vâiz, mesnevî nazım şekliyle yazdığı eserde, gelenek 

olduğu üzere, monotonluğu kırmak için gazel, kasîde, müstezad gibi farklı nazım 

şekillerini ve çoğunlukla fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün kalıbını kullandığı eserde, farklı 

aruz kalıplarını da kullanmıştır. Şâirimiz, Mevlid’ini 25 bölüme ayırmış ve bu 
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bölümlerin bazısını Arapça, bazısını Farsça ve bazısını da Türkçe başlıklandırmıştır. 

Eserde müellif, mevlid türünün içeriğine uygun olarak Hz. Peygamber’in nurunun 

yaratılışını, bu nurun Hz. Âdem’den Hz. Abdullah’a ulaşmasını, Hz. Âmine’nin 

hamileliği ve bu dönemde meydana gelen mucizeleri, Hz. Peygamber’in doğumu ve 

doğumla birlikte gerçekleşen mucizeleri konu edinmiştir. Bunlarla birlikte Vâiz, bazı 

mevlidlerde bulunan ve bazılarında bulunmayan miraç hadisesi, Hz. Peygamber’in 

sütanneye verilmesi, Hz. Muhammed’in mucizeleri, şemâili, güzel ahlâkı, vefâtı gibi 

hususlara da Mevlid’inde geniş ölçüde yer vermiş ve birçok yerde okuyucuya nasihat 

etmiştir. 

Eserde, diğer dinî-edebî türlerde olduğu gibi ayet ve hadis kullanımlarına da sıkça 

rastladık. Mevlid’de Vâiz, bazı yerlerde “Kâle’llâhü Teâlâ” ve “Kâle’n-nebiyyü 

aleyhi’s-selâm” ile başlayarak ayet ve hadisin tamamını yahut bir kısmını yazmıştır. 

Ayet ve hadisleri bazen manzumenin içinde iktibas şeklinde, bazen de manzumenin 

dışında vermiştir. Biz de bu ayet ve hadis iktibaslarını, çalışmamızın inceleme kısmında 

beyit örnekleriyle birlikte sunduk ve tespit edebildiğimiz kaynakları dipnotlarda 

göstererek, ayet ve hadislerin anlamlarını verdik. Ardından bu Mevlid’i, mevlid türü 

içerisinde çok özel bir yere sahip olan Vesîletü’n-Necât’la mukayese ederek tespit 

edebildiğimiz benzerlikleri ve farklılıkları gösterdik. 

Çalışma konumuz olan Kara Vâiz’in Mevlid’i, şimdiye dek bu isimle kaynaklarda 

geçmemesi açısından önem taşımaktadır. Ancak tezimizin daha da özgün kısmı, bu 

eserin müellifinin kim olduğu hususudur. Nitekim mevlid şairleri arasında “Kara Vâiz” 

mahlaslı bir şair geçmemektedir. Müellifin Mevlid içerisinde çoğunlukla “Vâiz” 

mahlasını kullanması, öncelikle bizi “Vâiz” şeklinde bilinen tek mevlid şairine 

götürmüştür. O da, Keşfü’z-Zunûn’da adı geçen Muhammed b. Hamza el-Arabî’dir. 

Kâtip Çelebi bu kişi için “Vâiz şeyh” ifadesini kullanarak mevlid şâiri olduğunu 

belirtmiş ve başka bir bilgi vermemiştir. Kınalızade Hasan Çelebi ve Âşık Çelebi 

tezkirelerinin Atâ (Üsküplü) maddesinde nakledilen anekdotta, “Arap Vâiz” isimli bir 

mevlid şâirinden bahsedilmiştir. Yani Kâtip Çelebi’nin söz ettiği kişi, Üsküplü Atâ ile 

aynı dönemde (XV. yy. sonu, XVI. yy. başı) yaşamış olan Arap Vâiz olmalıdır. Bununla 

birlikte Molla Arap şeklinde bilinen Muhammed b. Ömer b. Hamza el-Antakî (ö. 

938/1531) de “Vâiz Arab”, “Arap Vâiz” lakaplarını taşımaktadır. Kaynaklarda Molla 



234 

 

Arap’ın da bir mevlidi olduğu kaydedilmekte ancak bu eserin nerede bulunduğu 

hakkında bilgi verilmemektedir. Molla Arab’ın da aynı tarihlerde yaşamış olması, 

tezkirelerde geçen “Arap Vâiz”in, yine bu lakapla bilinen Molla Arap olduğu ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Buradan hareketle, Keşfüz’-Zunûn’da iki ayrı kişi olarak verilmiş 

Muhammed b. Hamza el-Arabî ile Muhammeb b. Ömer b. Hamza el-Antakî’ aynı kişi 

olmalıdır. Mevlid türüyle ilgili yapılan araştırmalarda “Vâiz” mahlaslı başka bir mevlid 

şâirine rastlamadık. Bu sebeple elimizdeki mevlidin, yine mevlid şairi olduğu bilinen 

ancak bu eserinin yeri tespit edilemeyen, “Vâiz” mahlaslı Molla Arap’a ait olduğu 

ihtimalini çok yüksek görüyoruz. 

Üzerinde çalıştığımız mevlid metni, 16. yüzyılın dil özelliklerini taşımaktadır. Her ne 

kadar şimdiye dek eserin isminin duyulmaması, Atâ tarafından hatalarla dolu olarak 

bulunması söz konusu ise de, dil ve üslûp bakımından bu eser, değersiz değildir. Bilakis 

vezin, kafiye yönüyle başarılı bile sayılabilir. Müellifi daha çok dinî ilimlerle meşgul 

olmuşsa da, edebî yönü zayıf bir şair olarak görülmemelidir. Dil, muhteva ve hacmine 

bakılarak Vâiz’in Mevlid’i, 16. yy. edebiyatının seçkin örneklerinden biri olarak 

gösterilebilir. Ancak yazarın daha çok dinî eserleriyle tanınması, Mevlid’inin meşhur 

olmaması ve o dönemdeki kâğıt yokluğu nedeniyle istinsahının ertelenmesi, nüshaların 

daha geç tarihlerle kayıtlı olmasının sebebi olarak belirtilebilir. 

Çalışmamızın, Türk İslam Edebiyatına az da olsa katkı sağlayıp, mevlid türüyle ilgili 

yapılan araştırmalara ışık tutacağını ve böylelikle niyetimiz doğrultusunda bir neticeye 

ulaşacağımızı temenni ediyoruz.  
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